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Z  čĕskeho  listowanja  J.  E.  Smolerja. 

Přinošk  k  slawiznam  čĕsko-scrbskich  poćahow. 
Podał  dr.  Josef  Pita. 

Pomjenowach  swoje  wudaće  listow  Jana  ArnoSta  Smo- 
lerja: „Z  čĕskclio  listowanja  .  .  ."  Njemčnju  wšak  z  tym 
ččski  pisane  listy  Smolerjowe,  ale  jeho  listy  do  Čech  abo 
čecham  p6słane  a  wot  njeho  z  Ćech  abo  wot  Čechow  t.  j. 
Cechoslowjanow  döstate.  A  dach  napismo:  ,Z  ččskeho  . . ," 
a  nie  „Ččske  listowanje",  dokelž  nimam  dźtMo  wo  ččskej  korre- 
spondancy  Smolerjowej  za  dokonjane,  nĕ  nawopak,  —  sym 
přeswčdčeny,  zo  so  z  časom  hišće  druhe  njeznate,  sein  slušace 
Smolerjowe  dopisy  nafidu.  Tohodla  je  moje  wudaće  jenož 
pokäzka  ,Z  ččskeje  korrespondcncy  Jana  Arnošta  Smolerja", 
ke  kotrejž  so  zawćsće  hišće  mnohe  dopjelnjenki  a  dodawki 
prizamknu.  Dawam  z  tym  serbskcj  literaturje  prčni  přinošk 
tejele  družiny  a  zdobom  tež  nastork  k  tomu,  zo  by  so  we 
tajkim  dźele  pokročowało.  Njchodźi  dźčn  so  prčć,  zo  so 
w  dopisach  jako  w  hladałku  wotraža  duša  spisowaćelowa,  zo 
z  dopisow  zhonimy  husto  wčcy,  bjez  kotrychž  njcbychmy 
nĕkotryžkuli  skutk  toho  abo  tamneho  muža  abo  žony  sebl 
m6hli  wuGwČtiić.  Keiko  ćčmnycli  dypkow  by  w  žiwjenjo- 
pisach  wuznamnych  wosobow  wščch  Ičtstotkow  a  narodow 
wostało,  njebychmy-li  jich  listowanja  mčli!  Tu  rčči  k  nam 
jich  najwosebićiše  přeswčdčenje,  jich  wutroba.  Serbske  pis- 
mowstwo  ma  drje  hižo  tojšto  ćišćanych  dopisow,  rozpröSe- 
nych  po  Časopisu  Maćicy  Serbskeje,  po  Lužičanu  a  po  Lužicy, 
ale  wšč  paruja  potrčbneho  kommcntara  abo  wuřožka.  A  bjez 
wuJožka  njemoža  teje  jasnosće  a  kulturneje  hodnosće  mĕt, 
kajkuź  trjebaja  a  sebi  zasJužcju.  Tohodla  spytam  koždy 
Smolerjowy  dopis  do  jemu  slušaccho  woblučka  zasadźić,  zo 
byiUej  jeho  genetiski  zwisk  a  přičina  jasnej  abo  znajmjeńša 
wobjasnjenej  byJoj.  Z  tym  pak  so  z  wotpohladom  rozezna- 
wa  moje  wudaće  wot  wSčch  dotalnych  wudaćow  korre- 
spondencow,  w  kotrychž  bywaju  po  wjetšinje  dopisy  jednorje 
woćišćane  a  jenož  najmjeńše  přispomnjenja  přidate  a  to  pak 
pod  smužku  pak  na  köncu  dźčta.  Ou  tak  sw6j  puć  zawĕsće 
k  wuspčchej  wĕcy  sameje.  Postup  dźĕla  je  chronologiski, 
dokelž  je  najpřihodniši  —  t.  r.  dopisy  su  tak  zarjadowane, 
kaž  po  času  za  sobu  sćĕhowachu. 
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Na  mysličku,  zo  bych  tute  dopisy  wudaJ,  přiwjedźe  mje 
zbčrka  korrespondcncy  znatcho  pražskelio  Ičkarja  a  narodowca 
dra.  V.  Stanka.  W  tej  korrespondcncy,  lubosćiwje  mi  wot 
prcćela  knjcza  Ivana  Šetlika  požčcncj,  nafidźech  mjenujcy 
nimo  ruskich,  p61skich,  serbo-chorwatskich  a  bołhařskich 
listow  tež  dwaj  hižisko-scrbskej.  BČ'štaj  to  listaj  Jana  Ar- 
nošta  Sinolerja.  w  kotrymajž  so  Smolef  Stańkej  za  jeho 
pražske  hospodowanje  dźukiije  a  hdźež  jcmu  drobne  roz- 
prawy  wo  Lužicy  podawa.  Chcych  wobaj  listaj  jcdnorjc  wo- 
ćišćcć  dać,  a!e  tu  tni  přińdźe  myslička,  zo  byštaj  so  runjc  tak 
zabyloj,  kaž  wšč  druhc  dotal  woćišćanc  Smolerjowe  listy.  Wot- 
myslich  sebi  potajkim,  zo  radšo  wšč  dotal  znate  Smolerjowe 
dopisy  Čecham  připosłane  k  systematiskemu  wudaću  hro- 
madźe  zestajam  a  z  tym  wčcy  böle  a  kbrnafiso  přispčju. 
Dach  so  z  radosćii  do  dźeJa  a  hlej,  dobytk  bč  njenadźicy 
bohuty:  nie  jcnož,  zo  zliromadźich  36  dotal  znatych  t.  j. 
hižo  woćišćanych  dopisow,  ale  poradźi  so  mi  tež,  zo  13  do- 
cyla  nowych  a  dotal  njeznatych  listow  namakach,  z  kotrychž 
maju  predewščm  Douchej  posylane  njewščdtieje  wuznam- 
nosće  a  wažnosće.  Dalc  pröcu  na  so  wzach,  zo  jenotliwe 
woćišćane  listy  po  možnosći  z  originalemi  přirunach  a  tu  a 
tarn  nćkotre  zmylki  porjcdźich  abo  prawy  tekst  zwĕsćich, 
kaž  dien  to  sköncnie  čitař  pöznaje. 

Ze  49  tu  woćišćanych  dopisow  je  jenoź  pjeć  Smolerjej 
pisanycli,  wšč  druhe  je  Smoler  sam  pisal  a  to:  Celakov- 
skemu  Ščsć,  Douchej  dźesać,  Hancy  dwanaće,  Jezberje  wosom, 
Purkynjej  pjeć,  Stańkej  dwaj  a  \/inařickemu  jedyn.  Smoler 
z  cyla  35  dopisow  hornjoscrbscy  (z  nich  sydom  w  kyrilicy), 
dwaj  listaj  delnjotužiscy,  pjeć  hornjołužiscy  a  nčmscy,  jedyn 
ruscy  a  jedyn  čćscy  napisa. 

WŠČ  dopisy  SU  pisane  z  jasnym,  derje  čitajomnym  pi5- 
niom.  Woćišćane  su  tu  swřru  ze  wšĕmi  Smolerjowymi  wo- 
sebitosćemi  prawopisa  a  rčče.  Mala  ličba  listow  Smolerjej 
pöslanych  so  z  tym  wujasni,  zo  buchu  tajke  z  jeho  zawosta- 
jenstwa  zwjetša  zničene  —  k  wulkemu  našemu  wobžaro- 
wanju  a  ke  škodźe  słowjanskeje  filologije.  Zakhowane  do- 
pisy khowaju  so  z  dźĕla  w  „Serbskim  Museju"  w  Budyšinje, 
wjetšina  pak  —  z  wuwzaćom  dweju  dopisow  drej.  Stafikej 
—  we  «Čćskim  Museju"  w  Prazy. 

Wuprajam  tu  wutrobny  dźak  přećelej  knjezej  Ivanej 
Šetlikej  za  požčenje  listow  Stafikej  pöslaneju,  dale  diakuju 
so  česćenemu  zarjadnistwu  Musea  Kr^lovstvi  Čĕ- 
skćho  za  dowolenje  woćišćenja  dopisow  Douchej  pöslanych 
a  za  wj-'^iwanje  wśčch  druhich,  přcdewščm  pak  słuša  dźak 
knjezej    ^rof.  drej.  Č.  Zibrtej,  direktere]  musejneje  kni- 
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hownje,  za  jeho  wulkii  přećelnosć,  z  kotrejž  je  mje  při  mojim 
dźĕle  w  musejnej  knihowni  podpjerař. 

Smolerjowe  dopisy  tu  woćišćane  wudawamy  k  stolčtnemu 
wopomnjeću  jeho  narodninow  (*  3.  III.  1816)  jako  přinošk 
k  systematiskemu  žiwjenjopisu  Smolerja  a  zdobom 
iako  wažny  přinošk  kstawiznam  ččsko-serbskich  po- 
ćahow.  Přinošk  je  woprawdźe  wažny,  dokelž  so  we  Smole- 
rjowej  wosobje  injezSerbami  nanaiičpje  ideja  wzajeninosće(po- 
ćahow)  pokazuje,  nie  jenož  ččsko-serbskeje,  ale  tež  słowjan- 
skeje  docyła.  Jeho  pućowanja  do  słowjanskic".  krajow  kaž  tež 
cyłe  jeho  zmyslenje  a  pröcowanje  nas  wo  tom  najlčpje 
přeswřdčuje.  A  přeswčdča  nas  wo  toin  přesćChanje  Smolerja 
ze  Słowjanam  njepřećelskeje  strony,  kaž  je  to  z  jeho  źiwjenjo- 
pisa  hač  nadosć  znate.  „Smolcř  byl  prvnim  vytrvalym  a 
uvedomelym  Slovanem  mezi  Liižičany  (Smoleř  bĕ  prčni 
wutrajny  a  wčdomy  Slowjan  mjez  Scrbam)",  napisa  wo  nim 
sławny  Smolerjowy  krajan  Micłiał  Hörnik  w  nekrologu  Jelln- 
koweho  Slovanskeho  Sbornika  (w  Prazy,  Ičta  1884,  str.  445— 
447).  Najv;jacy  so  přispominaju  mnohe  Smolerjowe  ruske 
poćahi,  ale  runje  tak  wažne,  haj  sk6nčnje  wjele  wažriiše  su 
Smolerjowe  ččske  poćahi.  Bčcliu  dź(5n  zdźčla  krućiše,  zdźĕla 
mčjachu  nimo  mĕry  wažny  wliw  na  cyle  wuwiće  Smolcrjoweje 
powahi  a  jeho  dźčła.  Zo  bych  přispčl  k  poznaću  toho,  to 
njech  je  nadawk  tohole  wudaća. 

Nimam  tu  w  mysli.  podeńdźenja  Smolerjoweho  ži- 
wjenja  wopisować,  přetož  to  so  zawčsće  stanje  w  podrobnej 
wosebitej  biografiji,  kotruž  je  nam  hižo  leta  1910  najwjetŠi 
dotalny  pčstowař  čč'skoserbskich  poćahow  Adolf  Černy  we 
Slovanskim  Přchiedźe  12,  1910  str.  212  při  wudaću  ,Vlast- 
niho  zivotupisu"  Jana  Arnošta  Smolerja  slubił  a  kotraž  so 
woprawdźe  tež  po  zdźčlenju  we  dopisu  dnja  5.  meje  1915 
přihotuje  —  njedźiwajo  na  to  přispomnju  tu  znajmjeńša 
bibliografiscy  dźčła,  kotrež  wo  Smolerju  jednaju  a  w  ko- 
trychž  čitar  wo  žiwjeńskich  wosudacli  a  žiwjeńskim  dźčle 
Smolerjowym  zhoni.  Žiwjenjopisnc  přinoški  we  wudaću  sa- 
mym  trčbne  pak  podam  na  přisJuSnym  mčsće. 

Prčni  žiwjcnjopisny  naćisk  wo  Smolerju  poda  Polak 
Bronisław  Grabowski  wokolo  połojcy  ščsćdźesatych  lĕt 
zańdźeneholčtstotka. Dalšižiwjenjopisnapisa Micha ł  Hörnik 
do  čč'skeho  Riegroweho  časopisa  ,Kvĕ'.y"  1868  str.  150  a 
do  Slovnika  Naučnćho  v/  Ičće  1870  we  8.  zwjazku  str. 
706—707.  Wobšĕrniši  nastawk  pak  wčnowaše  Smolerjej 
hakle  Polak  A.  I.  Parczewski  w  pölskich  Klosach  1881, 
kotryž  potom  Ičta  1883  we  Waršawje  jako  wosebitu  kniźku 
wuda  pod  napismom:  ,Jan  Ernst  Smoleř.  Ustep  z  historiji 
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narodowcgo  Iřodzcnia  gornych  Lužyc."  Tež  pölski  »Tygod- 
nik"  přinjcse  1.  1881  Č.  275  kr6tki  žiwjenjopis  a  tohorunja 
.Lužičan"  1880—81  Č.  13.  Lčto  Smolerjoweje  smjcrće  1884 
přinjcse  töjSto  nastawkow  a  nastawčkow  wo  J.  A.  Smolerju.  Ze 
serbskichbčchutowotdra.Kalicha:  „Žiwjenjopisnjeboh  Jana 
E.  Smolerja",  wot  dra.  E.  Muki  we  Lužicy  56— 57,  66— 67 
a  woscbje  wot  K.  A.  Jenča  w  Časopisu  Mać.  serbsk.  37, 
1884,  172—185.  Z  ččskich  přinjese  Jelinkowy  Slovansky 
Sbornik  nastawk  M.  Hörnika  w  3.  zwj.  1884,  445—447, 
Osveta  1884,755— 758,  Ruch  297,  Humoristiske  iisty  atd. 
Ruski  nekrolog  napisa  N.  J.  Jančuk  do  žurnala  ministerstwa 
nar.  prosv.  1885,  august,  25—42.  Nčmski  nastawk  wo  Smo- 
lerju napisa  J.  B.  Pjech  do  Brockhaus-owcho  Konversations- 
lexik-a  418—419  a  H.  J.  Imiš  we  brožurcy  „Der  Pansla- 
vismus  unter  den  sächsischen  Wenden.  Anhang  II.  Aus  Joh. 
E.  Schmalers  eigener  Biographie.*  Leipzig  1884.  —  Z  dru- 
hich  nastawkow  mözu  tu  naspomnić  pöiske  rozprawy  W.  Bogu  ■ 
slawskeho  we  protycy  „Gwiazda"  we  Pčtrohrodźe  1882, 
60—68  a  samostatny  spisk  wo  Smolerju  we  „Bibliothecc 
Warszawskej"  1885,  ruski  nastawk  V,  Vasiljeva  „Jan  Smoler 
i  duchovnoe  vozrozdcnie  łužickoserbskago  naroda"  w  Blago- 
vest-u  1897  Co.  47  kaž  tež  krötku  biografiju  Smolerja  we 
ruskim  Encykl.  słowarju  w  Pčtrohrodźe  30,  1900,  577—578, 
wosebje  pak  wobščrny  nastawk  Ad.  Černĕho  w  čĕskim 
Ottowym  .Slovnfku  naučnćm"  23,  1905,  527—530  a  wudaće: 
.V.astnlho  zivotopisu  J.  A.  Smolera"  we  Slovanskim  Pře- 
hlcdźe  12,  1910,  str.  6  a  sc.  Sk6nčnje  hiadaj  jubilejnej  na- 
stawkaj  Ad.  Černĕho  w  Ččskim  Swčće  1916  č.  29  a  m6j 
w  Narodncj  Politicy  1916  23.  mčrca. 

Hewak  wo  Smolerju  zhonimy  nimale  we  wščch  rozpra- 
wach  a  spisach,  wo  Lužicy  a  serbskim  narodźe  jednacych, 
hdźež  so  wosoba  Smolcrjowa  wuwostajić  njehodźi.  Tak  na 
př.  w  Hörnikowym  hcsle:  „Srbovc  lužičtl'  we  ČČskim 
Riegrowym  Siovniku  nnuřnćm  8,  1870  str.  921  sl.,  w  pölskcj 
Encyklopaediji  powszechiiej  S.  Orgelbranda  we  Waršawjc 
11,  1878,  212  sl.  Wo  Smolerju  jednaju  H.  Mächal  we  swojim 
nastawku  ,0  znovuzrozenl  närodnosti  a  pisemnictvl  lužickych 
Srbij"  we  Koledźe  1880,  260  sl.,  dale  Pypin-Spasovic 
we  swojich  stawiznach  II,  1881 ",  1081  sl.  (oĕski  přeložk 
Kotikowy  II  1882,  504  sl.,  serbski  přełozk  Smolerjowy  1881, 
nĕmski  J.  B.  Pjecha  1884),  dale  Boguslawski-Michal 
Hörnik  we  „Historiji  serbskeho  naroda"  (BudySin  1884) 
na  Str.  llSsl.,  Ed.  Jellnek  we  swojej  „Luźickć  pomnĕnce" 
we  .Slovanskem  Sbornlku"  3,  1884,  608,  Ad.  Čern^  we 
nastawku:  .Matice  Srbskä  v  Budyšinĕ*  we  samsnym  ,Sbor- 
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niku"  4,  1885,  198  sl.  a  druhdźe.  Wosebje  bohaće  pišc  wo 
Smolcrju  Ad.  Čcrny  niniale  we  wščch  swojich  nastawkach, 
najwjacy  pak  we  swojim  pojednanju  „Srbovc  Lužičtl"  we 
čĕskim  Ottowym  Slovniku  Nauönctn  23,  1905,  931  a  dale 
tu  a  tarn,  we  literarnym  wotrćzku  944  a  dalc,  kaž  tcž  wc 
porjcdźenym  tutym  nastawku  we  knižcy:  „Lužice  a  Lužičti 
Srbovc",  wudatej  w  Prazy  I.  1912.  Podobnje  jednach  tež  ja 
wo  Smolerju  we  swojim  nastawku  „Z  dčjin  Lužickych  Srbu 
V  Lipsku"  we  Slovanskim  Přehledźe  12,  1910  (wosebiteho 
woćišća  Str.  9  sl.)  kaž  tcž  v.  rozprawje  „O  Lnžickych  Srbcch" 
we  Vlckowcj  Osvece  1911,  187  sl.,  357  sl.  we  literarnym 
wotrĕzku.  Krötku  kliarakteristiku  J.  A.  Smolerja  napisa  tež 
V.  Jagić  we  swojej  „Istorii  slavjanskoj  filoloj^ii"  (P^trohröd 
1910)  na  str,  730—731.  Drobne  pfispomnjcnja  čitamy  tež 
we  čĕskim  dźĕle  „Slovanstvo"  wiidatym  w  Prazy  1912,  na 
Str.  496,  683.  Druhe  nastawčki  spomnju  w  dź(51e  samym. 

Wo  Smolerju  dyrbjachu  wšitcy  pisać,  kołřiž  so  wo  Scrbow 
zajimowachu:  Wuwostajimy-li  Smolerja,  zlnibimy  zdoboni 
najwažniŠi  čas  serbskcho  narodneho  wozrodźcnja  a  rozwića. 
Ze  Smolerjowej  wosobu  je  njerozdźčlomnjc  zjcdnoćeny  tež 
wosud  serbskeho  naroda.  A  to  so  najjasnišo  pokazuje  we 
jeho  listowanju  —  a  wřsće  tež  w  jeho  ččskim.  Čitamy-li 
we  nirn,  wĕje  k  nam  duch  zańdźcnych  Ičt,  rĕči  k  nam  mi- 
njeny  Ičtstotk,  znowa  přežiwamy  cyle  slowjanske  wozrodźenje, 
rozmołwjamy  so  z  ččskimi  budźićelemi  a  serbskimi  narodow- 
cami,  pozbč'hujcmy  so  z  jich  mysličkami,  radujemy  so  nad 
pöznatej  kmjenowej  přibuznosći  a  wopytujemy  z  nimi  jednory 
wjesny  lud,  wjeselimy  so  pfe  jich  wuspčchi  a  posylnjujemy 

so  we  swojich  nadźijach. Slřdujemy  napjeće,  kak 

tež  najmjeńši  słowjanski  narod  —  skoro  zhubjcnc  Serbstwo 
—  stawa  ze  swojeho  zakłeća  a  wožiwja,  dokclž  widźi,  zo 
njejc  wopušćeny,  zepjcra  so  na  sylnišeho  řeskeho  bratra 
zamołwjejo  so  wo  mćsto  a  prawo  mjcz  druliimi  narodami. 
A  Čitamy-li  Jana  ArnoSta  Smolcrjowe  dopisy  a  slčdujcmy-li 
Smolerja  na  jeho  stuüijach  w  Budyšinje  a  we  Wrotsławju, 
widźimy,  kak  horliwje  dźčła  k  spomoženju  swojeho  naroda, 
kak  pućuje  po  serbskim  kraju,  kak  zbudźa  lud  a  sam  so 
při  tom  zdźčłuje,  kak  zwjazuje  pfcćelske  poćahi  ze  Słowja- 
nami,  kak  porjedźa  scrbski  prawopis  a  wudawa  narodne 
pĕsnje,  kak  je  basnik,  wučcnc,  redaktor  a  wudawar,  kajki 
je  staćan  we  Ičće  1848,  kak  dawa  swojcmu  narodej  Maćicu 
Serbsku  a  Serbski  dorn,  kak  je  we  wšcm  njewustawacy  a 
wšudźom  na  swojim  mčstnje,  pi'ecy  woporniwy  narodowc  a 
pi'i  tom  dobry  přećel,  člowjek,  nadobny  a  zahorjeny  Slowjan. 


/ 
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Ale  njech  rřči  k  nam  zc  swojiini  dopisaiui.  Wobroćam 
z  poswjatnym  počcsćowanjoni  tc  zežołtnjcne  łopjena,  swč-dki 
ininjcnych  časow,  doklady  pr6cowanja  a  začuwanja  wulkelio 
čłowjeka.    Tak   wotewrjam   nčtko  Smolerjowu  ččsku  korre- 

spondencu. 

«  « 

* 

Z  dopisow  Smolerjovvych  stoji  po  časa  na  prönim 
möscc  list,  p  sany  z  Laza  professorcj  Janej  Ew.  Purkynjej 
do  VVrötslawia  ll.dcc.  1839.  Dopis,  kotrehož  original  so 
khowa  w  Cöskim  Muscju,  bu  woćišćany  w  1.  1884  we  Slo- 
vanskem  Sborniku  3,  444—445. 

Njejc  zawčsće  bjez  zajima,  zo  runje  dopis  Purkynjej 
začina  naše  wudaće  Smolcrjoweje  ččskeje  korrcsporidency. 
Bč  dźč  Purkynč  pröni,  kiž  młodemu  Smolerjej  pokaza  ščrše 
wuiilady  do  słowjanskeho  swčta,  kiž  jelio  wučcše  ččsku  ritt 
a  přez  kotrohož  bu  Smoler  pozdźiši  łinbr  Smolcř.  Je  do- 
spořnje  z  Purkynjowcho  žiwjcnjopisa  znate,  zo  bč  nie  jenož 
slawny  fysiolog,  alc  tež  horliwy  Čcch  a  Słowjan  a  zo  pod- 
pjeraše  kožde  hibanjc  merjace  k  zlepšenju  wosuda  Slowjan- 
stwa.  Dla  wubjcrneje  wedoniosće  we  swojim  předmjeće  bu 
w  h'^ćc  1823  za  professora  fysiologije  na  VVrötslavC^skej  uni- 
vcrsice  pomjenowany,  lidźež  Nčmcam  prčni  samostatny  fy- 
siologiski  wustaw  da  a  hdźež  hač  do  leta  1849  wosta,  telidy 
pak  so  zaso  wroći  do  wötcneho  kraja  na  Pražsku  universitu. 
\Vc  Wrotsřawju  nimo  swojeje  wčdomostneje  dźćlawosće  rad 
wobkhadźowaše  ze  Slowjanami  tatn  na  studijach  přebywa- 
cymł  a  wc  swojim  bydlciiju  zjednoćeše  wšo  Wr6tslawske 
słowjanskc  hibanje.  Bč  dźen  sam  basnik  a  literat,  wubjerny 
přełožowař  z  cuzycli  rččow  do  ččšćiny  a  referent  wo  sło- 
wjanskim  pisinowslwjc  do  ncmskicli  časopisow.  Do  Wroł- 
sławja  přinjese  scbi  žiwu  Pražsku  iradiciju,  we  kotrejž 
chcyše  pokročować.  Hiźo  lĕta  1819  nasta  mjenujcy  w  Prazy 
sainostatne  słowjanske  čitařske  towařstwo;  jeho  duSa  bć 
hłownje  Purkynč  z  Josefom  Jiingmannom,  ke  kotrymajž  so 
pozdźišo  tež  Presl,  Hanka,  Šafařik  a  Palacky  přizamknyclui. 
We  Wrotsławju  možeše  PurkyntJ  wOzo  jenož  w  mjefišej 
mčrje  zajim  wo  slowjanskc  wčcy  a  poćahi  hajić,  wön  pak 
njewüliwkny,  ale  pytaśe  najradšo  Wrotsławskich  sfowjanskich 
studentow  dobywać,  zo  by  jich  ččskl  wučiř.  A  mjez  tutyini 
wuslyša  łež  mjeno  lužiskeho  Serba  Jana  Arnošta  Sinolerja. 

Jan  Arnošt  Smoleř,  syn  wjesneho  evangelskeho  wu- 
čerja  we  Łuću  we  pruskej  Hornjej  Lužicy,  hdźež  so  3.  miJrca 
1816  narodži,  mč'jcše  hižo  t6n  čas  wjele  wotčinskicli  planow 
a  sk6nčnjc  tcž  kruch  wotčinskcho  skutkowanja  za  sobu.  Čini 
na   nas  njewšĕdny  zaćiść,   hdyž   čitamy   w  jeho   samsnym 
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ziwjenjüpisu,  kak  hižo  jako  štyrnaćelčtny  gymnasiasta  w  Bii- 
dyšinje,  hdźež  bČ  wot  nana  lOta  1830  posłany,  w  započatku 
šulskcho  lĕta  1831  rektora  poprosy  wo  dowolenje,  zo  by  smčl 
swojich  krajinow  dwöjcy  wob  tydźeń  v;c  swoje]  niaćeřšćinje 
wuwučować..  Smoleř  chcyše  z  tym  dospołncmu  wotrodźcn- 
stwu  swojich  krajanow  wot  nčmcowstwa  jim  hrožaccmu  za- 
dźčwać,  a  hačrunjež  meješe  rektor  tutii  pr6cii  za  njetr«^bnn 
a  runjež  Scrbjo  wjclc  do  toho  njcdźeržacliii,  poda  so  tola 
Smoleř  z  luboscu  do  dźčła  a  znjejcSe  woprawdźity  wuspčch. 
Čitaše  ze  swojimi  krajanami  scrbsku  biblijn,  pospytowašc 
so  we  literarnych  drobnosćach  a  spowašc  z  nimi  serbskc 
narodne  pčsnjc.  Ani  w  prözdninach  njepopřa  sebi  ir.čra: 
pućowašc  po  serbskiin  w6tcnyin  kraju,  zezna  serbski  lud  a 
jeho  wašnja,  narodnu  drastu  a  narodne  pčsnjc,  a  tak  možešc 
wön  snadź  jako  prčni  nijez  Serbami  p6znać  nadobnosć  serb- 
skcje  zemjc.  Tajki  prii'idźe  Sinolcr  w  Ičće  1836  po  jutrach 
do  \Vr6tslawja  na  bohosłowske  stiidije.  W  Biidyšinje  zawo- 
staji  po  sebi  derje  zdźC'łanu  rolu,  kotraž  přinjese  w  l(Jće 
1839  plody  zc  załožcnjom  scrbskeho  towařstwa  „Societas 
slavica  Budissinensis" .  We  Wrötslawju  mčješe  wulke  dźcło 
před  sobu  a  wön  so  jcho  njcbojcše.  Hačrunjež  bčšc  po 
prawom  chcył  bohusřowstwo  studować  w  Lipsku,  hdźcž  jelio 
„Serbske  prčdařske  towařstwo"  załožene  hižo  1716,  wabjcše, 
bcše  50  tola  rady  podał  do  Wrotsławja,  wo  kotrymž  bčšc 
jemii  wčsty  přećel  pisał,  zo  tam  wjelc  Polakow  studuje, 
kotřiž  niaju  tam  swöj  zwjazk.  Smoleř  so  z  nirni  hnydom 
po  swojim  přijč/dźe  zczna  a  złoži  so  horliwjc  na  wuknjenjc 
polšćiny,  prenjejc  zc  słowjanskich  rččow,  kotruž  wuknjcše. 
Při  tom  pak  swoje  dźĆlo  z  mysli  njepušći.  Lč'dma  bč  so 
přeswćdČił,  zo  wc  Wrćtsławju  rjana  ličba  Scrbow  studuje, 
předcwza  sebi,  zo  založi  serbskc  towařstwo,  kotrchož  sobu- 
sławy  mčjachu  so  wiičić  scrbscy  přednoSować  a  pisać.  Lu- 
žiskini  Scrbam  so  tuto  jeho  wotmyslenje  tež  lubješe  a  hor- 
liwje  so  k  njemu  přizamknychu. 

Tak  nasta  1.  1838  we  Wrötslawju  přez  Smolerjowc  pröco- 
wanje  „Towařstwo  za  łužiske  rečc  a  stawizny",  zc  scrbskim 
a  nčmskim  wotdźčlenjpiri,  kotrež  mčješe  zboźowny  wliw 
na  'rozwiće  serbskeje  narodnosće.  Dnja  13.  augusta  1838 
započa  50  skutkowanjc  towařstwa  z  prčnjej  zhromadźiznu 
pod  Smolerjowym  předsydstwoin.  A  Smolcř  mčješe  jako 
prĕni  předsyda  towařstwa  zav/odny  přednośk  wo  swojim 
zaiubjenym  themaćc:Lužisko-serbske  narodne  pčsnje". 

Bč  to  wćsće  pozbčhowacy  wokomik  za  dwajadwacyći- 
lĕtneho  Smolerja,  hdyž  rnožeše  před  starymi  professorami 
a  mtodostnymi  towafšemi  přednošować  wo  krasy  a  wuznamje 
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scrbskeje  ludoweje  pocsije.  A  zawčsće  zawostaji  tež  hfubSi 
zaćišć  we  wutrobach  wšćch  poslucharjow  —  wosebje  mlöd- 
Sich.  BČSc  to  woprawdźity  WrötslaWski  podawk,  wo  kotrymž 
/j^  so  horliwjc  rččcšc,  a  w  kotrymž  Smolcrjowe  mjeno  njchraješe 
poslcdnju  rölu.  Tak  so  sta,  zo  tež  Purkynč  wo  młodym  na- 
rodowcu  zasřyša  a  jcho  k  subi  přeprosy.  Smcleř  tarn  rad 
dźĕše  a  dyrbjcše  Purkynjej  wo  exiütcncy  swojeho  luda  po- 
wčdać,  w6n  nasćini  jcho  stawizny  a  wosudy  a  ze  swojim 
přednoškom  so  Purkynjej  tak  zalubi,  zo  jeho  tön  nie  jcnož 
na  swoje  njedźclske  čřsko  hodźiny  přcprosy,  alc  zo  jeho 
docyla  tcž  k  sebi  přija  do  swöjby  za  wučerja  swojeju  dv/eju 
synow  Emanueia  a  Karla  a  za  swojeho  hnihownika.  A  tu 
so  Smolerjej  wotewri  docyła  nowy  swčt. 

Možemy  rjcc,  zc  mčješe  wobkhad  z  Purkynju  na  za- 
horjenu  inysl  mlodostneho  Smolerja  njewščdny  wHw.  Tu 
so  počina  nowa  cpocha  w  jeho  žiwjcnju:  přez  Purkypju  zezna 
Stnojcř  ččske  ziwjenjc  a  Wsku  kulturu;  wo  Polakach  zhoni 
wot  swojich  pölskicii  přcćclow,  a  wjele  noweho  r.azhoni  dale 
wot  mnohich  slowjanskich  Purkynjowych  wopytvowarjow  a 
wčzo  tez  z  Purkynjowych  knihow.  Purkynć  pohnuwaše 
jeho  w  jeho  činosći  k  systematiskeniu  dźčłu  a  bč  jcmu  we 
wščm  přećelnje  k  pomocy.  Smolcř  bč  sebi  toho  přeco 
wčdomy  a  sam  spomina  dźakownje  na  to  we  swojim  p.a- 
.  stawku  wo  Purkynji  w  „Tydźeńskich  Nowinach"  8,  \M9, 
428—429,  w  kotrymž  poslowje  praji,  zo  „zezna  1:.  Purkynju 
-yj^  '  we  Wiotsławju  a  ma  so  jemu  nimo  wjele  druhich  dobrotow 
\  za  prčnje  powiiitkomne  rozpokazanje  w  Słowjanstwu  dźa- 
^  kować".  Tohddla  tež  při  k6ždej  skřadnosći  na  Purkynju 
spomina  a  z  nowa  jeho  zasłužby  wuzbčhuje.  Wo  tom  Fwčdča 
mnohe  připoznaća  slawy  na  hłownej  zhromadźiznje  Maćicy 
Serbskeje  1.  1863  Purkyni  jako  wubudźerjej  Słowjanstwa  we 
Wrotsławju  wčnowane.  (Přir.  Łužičana  4,  1863,  str.  62). 
ćitamy  to  tež  w  Smolerjowym  listowanju,  w  jeho  dopisu 
Vinarickemu  1.   1844  atd.  posłanym. 

Nowozałoženc  serbske  towařstwo  wc  Wrötslawju  založi 
tež  prčnju  Sniolcrjowu  slawu.  Towařstwo  möjeSc  nimo  mčry 
wulki  wuznam  za  zbudźenje  serbskeje  narodnosće  a  hraje 
wažnu  rölu  w  stawiznach  serbskeho  zdźčłanja.  Smoleř  sam 
poda  stawizny  jeho  nastaća  we  swojim  nastawku  ,  Wrotsławske 
scrbske  towařstwo"  w  „Jutničcy"  1842  w  č.  16  a  17  a  najpo- 
sledy  Michal  šewčik  w  třcčim  stawje  swoj.ch  „Stawiznow 
serbskeho  studentstwa"  we  Lužicy  11,  1892  str.  26—27.  Naj- 
Ičpje  wšak  wutrjechi  jeho  wuznam  basnik  Jakub  Bart-Ćišin- 
ski  we  swojej  rozprawje  «Narodni  snahy  studentstva  łužicko- 
srbskćho",  pöstanej  do  čćskeho  časopisa  .Ruch"  1.  1881  na 
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str.  91  sl.  Ćišinski  pokazuje  łu  wosebje  na  lo,  kajki  wliw 
mčješe  Wrötslav^ske  towařstwo  na  scrbski  narod.  R5či  wo 
tom,  zo  z  Purkynjowej  a  potom  wĕzo  tež  z  Ćclakowskeho 
pomocu  Smoleř  tu  wutwori  nowy  analoßiski  prawopis.Serbow 
zjednoćacy;  tu  nasta  Smoleriowe  pröcowanje  wo  wudaće 
ludoweje  tradicionalneje  literatury,  tu  přińdźe  tcž  Smülerjej 
prčni  kr6ć  myslička,  po  wašuju  Ćčskcje  Maćicy  podobne 
serbske  towařstwo  wutworić  ałd.    A  Čišinski  praji  na  köncu: 

«Pobyt  ve  Vratislavi  pusobil  na  Smoleřa  tak,  źe  tvrditi 
si  troufam:  Smolcř  se  stal  vc  Vratislavi  tim,  čim  jest.  Smo- 
leřem  stal  se  Vratisiavsky  spolek  kolebkou  nejcn  novć  li- 
teraturylužickć,nybržtakduševnč  znovuzrozcniho  naroda. 
Smoleř  prvni  ukazal  lužickemu  narodu  nejvliodncjsi  drahu 
a  pravy  eil,  on  prvy  hlasal,  by  Lužit'ianć  ńžeji  přilnuli 
k  ostatnim  kmenurn  slovanskym"  ł,  j.  po  scrbskim:  Přeby- 
wanje  we  Wrötslawju  skutkowaSc  ua  Smolerja  tak,  zo  sebi 
zwažu  prajić:  Smoleř  bu  we  Wr6tsřawju  tön,  kotryž  je. 
Přez  Smolerja  bu  Wrötslav^ske  towařstwo  kolebka  nie  jenož 
noweje  serbskcje  literatury,  ale  taž  duchownje  wozrodźe- 
neho  naroda.  Smoleř  pokaza  prčni  serbskcmu  ludcj  naj- 
přihodniši  puć  a  prawy  zamer,  wön  prčni  wozjewješe,  zo 
byehu  so  Serbja  wužšo  druhim  słowjanskiin  narodam  při- 
zamknyli.  —  Njebych  mohl  sam  IČ'pSeje  kharaktcristiki  na- 
pisać  —  podach  ju  tohodla  z  crta  Ćišinskeho. 

Kaž  sym  hižo  spomniř,  zajimowachu  Smolerja  w  tym 
času  wosebje  narodne  pčsnjc7~T<"orrcž  sebi  w  prözdninach 
zapisowaše  a  do  zbčrki  hromadźešc,  zo  by  ju  snadź  po 
času  w  ćišću  wudal.  A  Ičta  1838  mčjcše  jich  hižo  wulku 
ličbu,  tak  zo  je  nčmskemu  „Hornjołužiskemu  towařstwu 
wčdomosćow"  w  Zhorjelcu  posła,  kotrcž  biJ  lön  čas  za  naj- 
lĕpšu  zbčrku  hornjolužiskich  a  delnjohižiskich  narodnych 
pčsni  myto  wupisało.  Smoleř  dosła  myto,  wotpokaza  jo 
pak  a  wza  swoju  zbĕrku  wroćo,  hdyź  sebi  Zliorjelske  to- 
wařstwo  prawo  činješe  na  wudaće  zbčrki.  Pokročowaše 
we  njej  horliwje  dale  a  wudospolnješe  ju  na  wšč  možne 
wašnje.  Njespokoji  so  jenož  ze  słowami  serbskeho  teksta, 
ale  pytaše  tež  za  nčmskimi  a  słowjanskimi  variantami,  zo 
by  koždu  serbsku  pčseń  do  přis'ušneho  wobluka  zasadźił 
a  z  tym  ju  tež  z  dobom  wuswčtiił.  Smoleř  slčdźeše  po 
dpuhoslowjanskich  zbĕrkach,  zo  by  dosć  maćizny  k  rucy 
mčt.  A  najzwolniwiši  poniocnik  we  tom  bčšc  jcmu  runje 
Professor  Purjkynĕ.  K  njemu  přikhadźeše  Smoleř  wosobnie, 
na  njeho  so  težwobroći,  hdyž  po  połštwortym  Ičće  Wröt- 
slav<;  wopušći,  zo  by  so  k  bohostowskim  pruhowanjam  při- 
hotowaJ.    A  do  toho  Časa  sluša  runje  prĕni  łu  woćišćany 


14 


Dr.  Josef  Pńla: 


Smolerjowy  list,  pisany  Purkynjej  do  Wrotsławja  z  Laza, 
hdźež  bö  Smolerjowy  nan  hižo  wot  Ičta  1821  jako  cyrk- 
winski  wučeř  pfesadźeny. 

Smoleř  tu  pišc: 

Lazu,  ll'y  Dec.  1339. 
Wclĕ  čescčny  kńčže, 
Wosebny  knčz  professorl 

Po  dowolenu  Wašcje  Wosebnoscje  pši  mojim  woten- 
dźeńu  z  Wratsława  wozmu  dźeńsa  składnosc,  zo  by  na  Was 
pisal  a  Warn  njcSto  teho,  štož  Serbskej  zemi  w  Slowenskich 
wjecach  dźclam,  rozpowčdal, 

Tg  prjene,  na  Co  Łužicach  moju  pröcu  złožich,  bje  to, 
20  stawy  BudiSinskelio  a  Lipčanskćho  Serbskeho  towarstwa 
pSemohł  sym,  zo  nowu  ortliografiju  pšiv;zać  a  tcjž  nydom 
spoznać  chcychu,  zo  so  Scrbowstwo  liinak  zdź(}ržcć  nčmožc, 
dyžli  pSez  ziednoćenjc  z  druhimi  S]ov(;ananu,  k  iiaiincnsemu 
tola  z  Ccchamj  a  z  Pölskimi.  Po  tym  sii  Budišcnjo  a  Lip- 
Cenjo,  kaž  tejž  nĕkotši  düchowni  a  nješto  kandidatow  a 
wučeřow,  wewšim  to  snadź  30,  slubili,  zo  budźa  z  tutcj 
orthografiju  pisać,  a  ja  myslu  sej,  zo  tak  prjei'iu  kročel  pši- 
bližeńa  k  našim  dalokim  bratram  zkrocili  stny.  Dalc  sym 
ja  to  založil,  zo  my  kandidaći  po  nowym  Ijeći  „Kwčty"  a 
«Tygodnik  Pöznanski"  čitamy,  a  so  tak  dale,  böle  w  Čje- 
skej  a  Pölskej  ryči  wobtwjcrdźimy.  Ktičz  Maciejowski  je 
mi  Zholercu  slubiJ,  zo  clicc  mi  tcjž  njekajku  Rössisku  no- 
winu  hač  do  Wratsława  pöslac  a  w6n  praješc,  zo  dyrbal 
so  tejlc  wjccy  dia  Was  prašeć,  dokel?  ju  z  Wami  zryčeć 
chcyl.  Je  so  to  stało  a  je  wön  Siiano  što  do  Wratsława 
pöslal,  da  chcyla  mi  Waša  Wosebnosć  pšećclnc  zjewić,  kak 
so  tale  wjcc  ma.  Ncdawno  sym  Kollarowe  „Zpčwanky  Slo- 
waku"  pšečital  a  w  nich  3  romancy  namekał,  kotrež  my 
Serbjo  tejź  mamy,  cf.  Kollir  I.  p.  7,  5;  1.  12,  7;  a  II.  5,3. 
Serske  pak  su  weie  dljchše  a  dokońanšc,  a  Wy  so  snadź 
na  ne  dopomniće,  dyž  Wam  kojždcje  zpočatk  praju: 

1.  Wuherowskcj  zemi  atd.  2.  Jydlenki  su  rubali  ałd. 

3.  Maruška  pjesačku  hrajcše  atd. 

Jara  rady  by  ja  pširunańa  dla  tejž  druhich  SloWanow 
narodne  pjesnje  paečitał,  ale  dokelž  so  to  skoro  stać  dyrbi, 
nĕwjcm,  wotsał  jc  wzal  by.  Pola  nas  nichton  ńeje,  kiž  by 
nješto  tejelĕ  iiteratury  mjeł  a  prcdy  hač  što  pščz  kniheřow 
ki7dnu,  mam  dołho  čekać.  PSctož  hižom  w  Septembru 
sym  sej  njckotrc  knihi  Prazy  žadat,  ale  hač  dotal  mi  hišće 
ničo  posłali  ńejsu  a  ja  sej  źaneje  druheje  rady  ńewjeiii, 
dyźli  zo  by  Was  z  prostwami  wobćčžił.    Möhli  mi  snadź 
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Wy  na  X.  njekotrĕ  ńedźelje  to,  štož  wy  Čjcskich  a  Pölskich 
narodnych  pjesničkow  maće,  poščič?  Mi  by  to  jara  lubo 
było  a  ja  by  Warn  wšytko  La  2—3  Nčdźelje  z  najluboznej- 
šim  dźakom  zasy  posJał.  Studios.  Theolog.  kathol.  Warnać 
Łužičan  a  Scrb,  kiž  Warn  tonle  üst  pšinćse,  budźe  mi  te 
knüll  pščz  pösty  do  Zholĕrca  wobsiarać.  Nčda  so  pak  tole 
Wdšich  knihownich  prawiznow  dla  wuwčsc,  da  nčnijejće  mi 
moju  prostwu  za  zlo,  alc  za  wopokaztwo,  zo  sej  niojej  sa- 
motnosci  a  dalokosci  Čjeskeje  a  Polskcjc  literatury  w  na- 
rodnych pjesńach  hinak  pomhać  ńemožach.  —  Prostwu,  kiž 
Wy  wjesci  dopelnić  možece,  hišće  inam,  a  ta  je,  zo  by  mi 
Waša  Wosebnosć  jedyn  maly  Čjeski  a  tcjž  jedyn  tajki  Pölski 
slownik  pomčnowala,  tola  dyrbitej  wšjc  nowc  słowa  wopři- 
jeć,  pšctož  „Karl  Ignat  Tham  Prag  1805",  kotrehož  ja  mam, 
mi  nihdźe  ńedosaha,  dokelž  žanc  nowc  słowa  nima.  — 
Dale  c'ncyli  Wy  tcjž  tön  pisany  Scrski  słownik,  kotryž  ja 
k  Wam  přińesł  sym,  Warnaćej  "dać,  hejzo  j6n  tutön  hižom 
nima,  pšetož  my  jeho  Łazu  k  wudźelańu  słownika,  kiž  snano 
jutry  1840  na  swjetło  wońć  budźe,  třebamy.  Tola  čini  wjacy 
Wam  pisam,  ćim  bole  Was  wobćežim.  Bydźćc  strowi. 

Ja  sym  a  wostańu,  moj  knčz  professor, 
Wašeje  Wosebnocje 

najswjerniši 

J.  E,  Smoleř 
cand.  theol. 

Z  dopisa  je  widźeć,  zo  Smoleř  hižo  w  tych  Ičtach  hor- 
liwje  50  procowaše  wo  zjednoćenjo  Serbow  w  prawopisu. 
Hdyž  Purkyni  wo  łom  powčsće  podawa,  zo  su  sobustawy 
budyšskeho  a  lipsčanskeho  towařstwa  nowy  prawopis  při- 
jeli,  je  to  zawĕsće  wuspčch  radow  Purkynjowych  podatych 
k  spčchowanju  literarneho  zjednoćenja  Serbow. 

Prawopisne  prašenje  zawesće  njeje  moličke  w  stawi- 
znach  wuwića  literaturow,  a  słyšimy  wo  nim  we  wčstym 
času  pola  wšČch  słowjanskich  narodow.  A  wčmy,  zo  druhdy 
woprawdźe  k  literarnej  revoluciji  wjcdźeSc:  tak  přcdcwščm 
pola  Cechow,  Slowincow  a  južnych  Scrbow  — ;  pola  Boł- 
harow  je  dźensa  hišće  w  žiwym  wuwiwanju,  ruwje  kaž  pola 
Rusow  a  Poiakow,  pola  kotrychž  skončnjc  hakle  iokhadźa 
a  dońdźe  k  prawopisnym  rozpominanjam.  Njcdźiwł>my  so 
potajkim,  zo  dyrbjachu  „Lužiscy  Scrbja"  scbi  na  tuto  pra- 
šenie  wotmołwić,  zo  by  najwjetSe  skalisko  z  dröhi  serbskeje 
literatury  wotwalene  było.  Hiźo  Celakovsky  skorži  Ičta  1830 
w  časopłsu  Českćho  Musea  we  swojich  pokazkach  ,Pro- 
stonžrodnich  pisnl  Slovanü  v  Lužici  Dolni"  na  hubjeny  serb- 
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ski  prawopis  a  radźi  k  rcformje.  Z  počinacym  wuwiwanjom 
scrbskcjc  litcratury  bu  tuło  prašcnjc  jene  z  najhłownišich. 
Smoleř  wc  Wrötslawju  a  wc  tom  saniym  času  Jordan  we 
Prazy  wo  sebi  ani  njcwčdźo  pröcowastaj  so  wo  reformu 
scrbskcho  prawopisa.  Nowy  prawopis,  wutworjcny  analogi- 
scy  po  ččsko-ilirskiin  a  z  dźčla  tež  po  pölskim,  bu  najprjcdy 
zawjedźeny  wot  Smolcrja  w  1.  1838  we  Wrötslawskim  serb- 
skim  towařstwjc,  potom  w  BudySskim,  Lipsčanskim  atd. 
We  swojim  ,Małym  Serbu"  Smolcř  swoju  reformu  zdźčla 
přcwjedźc,  ale  we  dospołnjc  nowym  prawopisu  woćišća 
häkle  swoje  ^Pjesnički".  W  1.  1843  wuioži  swoju  tlieoriju 
we  swojim  „Njcmsko-Serskim  slowniku",  znowa  pak  we 
Tydźenskich  Nowinach  1.  1845,  77 — 78  a  hłownje  w  prčnim 
zwjazku  Časopisa  Maćicy  Serbskeje  1848,  36  sl,  a  potom 
häkle  w  9—10,  178—188,  hoźcž  bč  hižo  Kř.  B.  Pful  wažnu 
rozprawu:  „Hornjołužiski  serbski  prawopis  z  kr6tkim  rččnič- 
nym  prehladom**  na  str.  65  sć.  napisał.  Jordan  zaso  haješe 
we  swojcj  „Jutničcy"  1.  1842,  8—9  swoje  zasady,  hdźež  str. 
26 — 27  samc  Cccliow  k  prawopisnej  přezjcnosći  pohonja.  — 

Smoleř  pözna  w  arralogiskim  prawopisu  wuznamnu 
kročel  k  přibližcnju  Serbow  k  druhim  Šlowjanam,  předewšĕm 
k  Čecham  a  Polakam  a  tohodla  dźiwaše  na  přewjedźenje 
swojich  pröcowanjow  [ako  na  zjew  słowjanskeje  wzajom- 
nosće.  Pozdźišo  wšak  swöj  nahlad  radikalnje  zmĕni  a  bĕ 
za  rusku  cyrilicu,  kotruž  by  byl  rady  pola  wšĕch  Slowjanow 
zawjedźenu  widžal!  Ale  Smoleř  njemčješe  1.  1834  hišće  wo 
swojich  přichodnych  ruskich  poćahach  ani  zdaća.  Za  tym 
jenož  pokročowaše  we  studiju  Wskeje  a  pölskeje  rčče,  z  ra- 
dosću  piše  Purkyni,  zo  je  kandidatow  bohosłowstwa  a  dru- 
hich  za  to  dobył  a  zo  maja  nino  Po^pišilowych  čĕskich 
„Kvötü"  a  pölskcho  .Tygodnika  Poznanskcho"  wot  WarSaw- 
skeho  prof.  W.  Alex.  Maciejowsk'.;ho  nčkajke  ruske  nowiny. 

A  zaso  so  Smoleř  wroća  k  swojemu  najwažnišemu 
dźčlu  —  k  zbčrcy  scrbskich  ludowych  pčsni.  Dösta  Kollä- 
rowe  »Narodnie  zpiewanky  čili  Pisnč  swčtskč  Slowaku  w 
Uhräch",  kolrež  hižo  1.  1834  a  1835  we  dwčmaj  zwjazkomaj 
w  Budimje  we  Wuhrach  wuńdźcchu;  w  nich  nańdźe  varianty 
třoch  serbskich  romancow.  Bčchuto:  1.  „Wujerowskej  zeml', 
kotruž  Smoleř  pozdźišo  we  swojej  zbčrcy  na  str.  40  pod 
čisl.  XI  woćiSća  podawajo  k  njej  na  str.  334—335  parallely 
ze  slowakskeje  pčsnje,  woćišćaneje  w  druhim  zwjazku  Kol- 
läroweje  zbčrki  na  str.  7  pod  č.  5  ,Rakowce".  —  2.  Jčdlenki 
su  rubali"  t.  j,  pčscń  „Rubežnicy",  woćišćana  w  Pjesnič- 
kach  II  29,  wotpowčdaca  Kollarowetnu  »Zelenemu  zämkej" 
w  zpiewankach  II  12  £.  7  —  a  3.  .Zasonamakana  sotra",  wo- 
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ćišćana  w  Pjesnićkach  I,  33,  Č.  V  a  wotpowčdaca  pčsni  Kol- 
lärowej  II,  5,  č.  3  „Syn  a  dcera  Dindčsic  kräle".  (Wšč  tri 
pčsnje  SU  w  druhiin  zwjazku  Kollńrowych  zpiewankow; 
Smolef  cituje  mylnje  prĕni  zwjazk). 

Smoler  pöznawa  prawje  pomčr  serbskich  pesni  k  slo- 
wakskim:  „Serbske  su  böle  cyle  a  dospolniše."  Ale  přiru- 
nowanje  tutycli  pčsni  zbudźi  we  nim  žadosć,  zo  by  je  tež 
z  pčsnjemi  druhich  slowjanskich  narodow  přirunać  mohł. 
Tohodia  skorži  Purkyni,  zo  nima  tajkich  zbčrkow  a  zo  je 
podarmo  wo  nje  do  Prahi  —  najskerje  serbskim  seminari- 
stam  na  Małej  Stronje  —  pisal.  Prosy  potajkim  Purkynju,  zo 
by  znajmjeńša  wön  jemu  nčkajke  zbĕrki  čĕskich  a  pölskich 
ludowych  pesni  poźčil.  Při  tej  skladnosći  prosy  łež  wo  nĕ- 
kajki  maly  pölski  a  ččski  slownik,  zo  by  lepje  wobsah  zro- 
zumil.  Mĕješe  drje  telidy  powšitkownje  wuźiwany  Thamo- 
wy:  Ausführliches  „deutsch-böhmisches  synonymisch  phra- 
seologisches Lexikon",  ale  njedosahaše  jemu.  A  pölskeho 
slownika  docyla  njemčješe, 

Smoler  trjebaše  žadanaj  slownikaj  k  čitanju  ččskich  a 
pölskich  pčsni,  ale  pri  tym  mčjcše  tež  hišće  druhe  wotpo- 
hlady.  Wĕdźeše,  kak  nuznje  trebny  je  dobry  nčmsko-serbski 
slownik  a  tohodia  zdobom  z  pČsnjrmi  tež  na  nim  dźčłaše. 
Serbja  mĕjachu  drje  laćonsko-serbski  slownik,  wudaty  wot 
J.  H.  Swĕtlika  1.  1621,  ale  nowiše  dźčła  w  tom  předmjeće 
wostachu  pak  njedoköncene  pak  w  rukopisu.  Tak  J.  B.  Schmu- 
tzüwyhornjoserbski  slownik  kaź  tež  „Vocabularium  germano- 
serbicum"  Prokopa  Hančki  w  2.  pclojcy  18.  Ičtstotka.  Runje 
tak  wosta  njećisćany  serbsko-nčmski  slownik  Handrija  Lu- 
bjenskeho  a  basnika  Handrija  Zejlcrja.  Njebć  potajkim  wo- '^ 
prawdźe  ćišćaneho  serbsko-nčmskeho  a  nčmsko-serbskeho 
slownika,  kiž  by  dobre  služby  wukonjeć  m.ohl  nie  jenož 
cuzym,  ale  tež  Slowjanam  a  sköncnje  snadź  tež  Serbam 
samym.  Tohodia  Smoler  na  nim  dźčlaše.  Maly  tön  stownik 
bu  zawĕsće  hižo  dokönceny  w  času  Smolerjoweho  přeby- 
wanja  we  Wrotslawju,   dokelž  tu   wo  nim  praji,   zo  je  jön 

pola  Purkynje  wostajit  a  zo  ma  wotpohlad,  jön  čišćeć  dać. 

«  * 

* 

Widźimy  hnydom  z  prčnjeho  Smolerjoweho  dopisa,  zo 
pfed  nami  stoji  dźčlaćeř  z  wčstymi  wotpohladami  a  snadź 
zdźčla  tež  hiźo  hotowym  dźčlom.  Ma  zbčrku  serbskich 
narodnych  pčsni,  kotruž  dopjelnjuje  a  přirunawa  ze  slo- 
wjanskimi  parallelem!,  chce  wudać  slownik  a  horliwje  čita 
slowjanske  časopisy,  zo  by  we  sebi  wupčstowal  poznaće 
slowjanskeho  swčta,  slowjanskich  bratrow,  znajmjeńśa  naj- 
bližšich,  z  ćĕskeje  a  Pölskeje,  a  zložuje  swojej  woči  hiźo 
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do  Ruskejc.  Zajima  nas  tu,  zo  Smoler  sw6j  puć  žiwjenja 
na  cyle  wotpowOdace  wašnje  započina,  kaž  druzy  słowjanscy 
horliwcy  a  pröcowarjo:  zbčra  pčsnfe  a  plodv  ludcweje 
literatury,  runjc  kaž  to  ćinjcše  pola  južtiych  Serbow 
Karadzic,  pola  Khorwatow  Stanko  Vraz,  pola  Slowakow 
Kolliir,  pola  Čcchow  Cclakovsky  atd  Smoler  we  swojich 
Iřiadwaccći  Iftach  je  hižo  nie  jenož  serbski  narodowc,  ale 
tež  horliwy  Slowjan.  A  njekhowa  sebi  lutu  zahorjenosć 
jenož  za  sebje.  Na  swojich  pucovvanjach  w  prözdninach 
zbudźowaše,  hdźež  možcše,  duše  swojich  krajano'.v  k  na- 
rodncmu  wčdomju,  bč  prčdař  a  japoštoł  wötcinskeje  mysle 
a  blizkich  poćahow  słowjanskich  narodow  mjez  sobu. 
.  Rjanu    wopomnjcnku    na    tuto    skutkowanje    mlodeho 

/  Smolerja  zakhowa  nam  Radyserb  we  swojim  dźčle  „Moje 
pomnjeńki"  we  wotrezku  „Nas  slawny  wötcinc  Jan  E.  Smoler 
w  Hućinje  w  korčmje",  woćišćanym  we  Łužicy  19,  1900, 
69—71.  Radyserb  tu  spomina,  kak  Smoler  do  korcmy  za- 
stupi,  kak  so  jim  předstaji  prajlcy,  zo  je  Wrötslawske 
universitne  studije  skönciJ  a  zo  so  wröca  k  swojimaj  starši- 
maj  do  Laza.  Radyserb  -spomina,  kak  bjesadowachu  wo 
serbskej  literaturje,  tehdy  khudej,  a  zo  wo  słowjanskich 
wčcach  an!  zdaća  njemčjachu:  „Stowjanski  swřt  nam  njebĕ 
ničo  hač  hola   pusćina."     A   tu    poča    nadobo   Smoleř   po- 

I         wčdać „Smoleř  nčtk   při  nami  sedźo  nam  wotcwri 

H        nie  jenož   serbski,   ale   tež   cylički   słowjanski   swčt.     Nam 

\       zwonjachu  do   wušow    mjena    Šafařik,    KoUär,    Mickiewicz, 

\\       Puškin  a  druhe,   nam   tehdy   wšř  do   cyla   cuze,   a  dźensa 

V      w  ludach   ze   slawu    znate.    —    A    při    tajkich    rozprawach 

\      doby    naš    nowy,    tak   wjeleswčdomny    přećel    na    wobliču 

\    žiweje  barby,  a  zerničcy  buštej  jemu  jako  jasnje   pruhatej 

\  hwčzdźičcy  —  —  — ." 

Hlej,  kak  wulkotna  kharaktcristika  je  tu  zakhowana  na 
wšč  časyl  Tak  so  zjewi  Smoleř  we  swojim  serbskim  a 
slowjanskim  zahorjenju,  tak  wosta  při  nim  cyle  swoje 
źiwjenje. 

Z  Radyserboweje  spomnjeńki  je  widźeć,  zo  Smoleř  nie 
jenož  Kollära  znajeśe,  ale  tež  Šafařika,  Mickiewicza,  Puškina 
a  druhich.  Znaješe  jich  zawesće  wot  Purkynje.  W  tom 
hlownje  je  wuznam  wliwa  Purkynjoweho.  Předewščm  Jan 
Kollär,  wiilki  predař  sJowjanskejc  wzajimnosće  a  spĕwař 
«Slivy  dcery"  be  wčsće  Smolerjej  derje  znaty,  mčješe  dźź 
w  tym  času  hižo  bohate  literarne  skutkowanje  za  sobu  a 
jeho  mjeno  mčjeSe  dobry  klink  pola  wščch  Slowjanow. 
Rodźeny  Slowak  (1793—1852),  evangclski.  bĕ  wot  Iřta  1819 
wučeř  w  PreSburku  we  Wuhrach,  wot  łĕta  1849  professor 
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słowjanskeje  archaeologije  na  Wideńskej  universice,  ale  pfi 
tym  basnik  a  literat.  Na  studijach  w  Jenje  po  Ičće  1817 
zbiidźi  so  we  nim  ideja  słowjanskeje  wzajoninosće,  kotrejž 
wosta  cyle  swoje  žiwjenje  swerny.  Lcta  1821  wuda  swoju 
prenju  zbčrku  basni,  z  kotrychi;  wuńdźe  tri  lcta  pozdźišo 
,Slävy  dcera",  kotraž  tež  sławu  Kollürowu  załoži.  Jako 
wučeř  staraše  so  wo  wukublowanje  swojeho  luda  a  wuda 
lĕta  1825  slowaksku  „Čitanku"  jako  pomoonu  knižku  k  wu- 
wučowanju,  na  kotruž  sćčhowaše  slowakski  Abejcej.  We 
spočatku  třicetych  lt5t  wuda  z  nowa  swoju  „Sldvy  dceru", 
swoje  „Slovcnske  spiewanky",  a  leta  1836  napisa  prčnjc 
nastawki  wo  slowianskej  wzajomnosći,  kotrcž  potom  zestaja 
w  nćmskini  spisku  „Über  die  literarische  Wecliselseitigkeit 
zwischen  den  verscliicdenen  Stämmen  und  Mundarten  der 
slawischen  Nation",  wudatym  w  Pčsće  lĕta  1837.  „Sl^vy 
dcera  a  spisk  wo  literarnej  wzajomnosći  słowjanskej  zbu- 
dźlštaj  möcnu  zahorjenosć  w  cylym  slowjanskim  swčće  wot 

poldnja  k  polnocy,    wot   ranja   k   wječoru  — .     Pola 

južrtych  Słowjanow  wjedźcchu  k  iliriskemu  hibanju,  kotrež 
na  zjednoćenje  znajmjeńša  wščch  južnych  Slowjanow  dźč- 
laše,  hibanje,  kiž  dr.  Ljudevit  Gaj  (1809—1872)  wjedźeše, 
kotrež  mčješe  swoje  srjedźišco  w  „Nowinach  chorvatskich" 
z  literarnej  přilohu  „Danica  Chorvatska,  Slavonska  i  Dalma- 
tinska",  wot  Ićta  1836  mjenowana  „Danica  Ilirska".  Stanko 
Vraz  (1810—1851)  bč  najwuznamniši  zastupjeř  tutoho  hi- 
banja  a  jeho  najhorliwiši  prčdař, 

Njemožemy  so  tohodla  dźiwać,  zo  mĕješe  tež  Smoleř 
nadobne  mćnjenje  wo  KoUüru  a  zo  jeho  ideju  znaješe. 
Bč  dźĕ  Kollär  hižo  tehdom  serbskej  mlodźinje  znaty,  kaž 
pöznawamy  ze  zakhowaneje  KoUäroweje  korrespondency 
z  Budyšskim  serbskim  gymnasialnym  towařstwom.  Budy- 
šinscy  zahorjeni  młodźencojo  napisachu  po  založenju  swo- 
jeho towařstwa  Ićta  1838  Kollärej  wutrobny  list  (woćišćany 
w  ččskich  „Kvetach-  1839  str.  168),  na  kotryž  Koller 
załožerjej  Kłosopolskemu  runje  tak  wutrobnje  wotmołwi 
22.  meje  1839. 

,Jak  se  raduje  živy  bratr  nad  domnĕle  zemřelyni,  av§ak 
zase  vzkřišcnym  a  novrscenym  bratrem:  tak  \ä  jsem  se 
radoval  a  se  mnou  i  jini  mnozi  moji  přńtelć  a  Slavovc 
nad  tim  novym  Vasim  zivotem,  bratři  Luzicanc'*,  tak  započa 
KoUär  sw6j  dopis  a  pösla  Budyšinskim  gymnasiastam  swoje 


•  Kai  so  raduje  iiwy  bratr  nad  po  zdaću  zemrCtym,  ale  zaso 
z  mortwych  stanjenym  a  nawröccnym  bratrom:  tak  svm  ja  so  radował 
a  ze  mnu  mnozy  druzy  moji  přećeljo  nad  tym  nowym  WaSim  źiwjenjom, 
bratřa  Serbja  .  .  .* 
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spisy.  Njezaby  wšak  ani  tu  program  swojeho  žiwjenja, 
skönca  dźč  sw6j  dopis  ze  slowami:  ,Jenom  prosim  Väs, 
zamilujtc  vz^jcinnost,  kterä  satiia  näs  a  Vis  spasiti  müze..."* 
Haj,  Koller  so  sköncnjc  jako  narodowskl  přibuzny  Serbow 
zamolwja,  dokelž  mčnjeŠc,  zo  je  jelio  mandźelska  Friederika 
Schmidtowa,  wot  njeho  we  spčwach  slawjena  jako  Mina, 
rodźcna  Serbowka.  Tak  znajinjeńša  piše  w  samsnym  lisće 
Kłosopoiskcmii  a  lubi  jemu,  zo  za  dwč,  tri  löta  do  Sakskeje 
pohladać  přińdźe  — ,  „odkudź  potom  —  kaž  praji  —  vy- 
bčhnu  i  k  Väm  do  Lužic.  Ach  jak  se  budu  tiJšiti,  vida, 
ze  bratři  Lužičanć  svou  řeč  a  narodnost  miluji  a  ze  k  no- 
v6mu  vseslavskcmu  zivotu  povstali!"* 

Tut6n  zajimawy  dopis  kaž  tež  list  Renčej  a  Pfulej 
woćišća  M.  Hörnik  Ičta  1861  w  Časopisu  Ćĕskeho  Musea 
Str.  361—371  w  nastawku  „Listy  Jana  Kolldra  do  Lužic", 
M.  Hörnik  so  z  nowa  k  tutomu  themaće  wröci  w  nastawčku 
.Jan  Kollär  a  Lužiscy  Serbja"  we  Widenskim  spisu:  ,Jan 
Kollär-  1893,  na  str.  249—251.  Łužica  Ičta  1895,  50—51 
tön  nastawk  po  słowje  woćišća. 

Jan  Kollär  potaikim^^derje  wo  Serbach  wjedźeše.  Za- 
jimowaše  so  wo  nich  poprawym  hižo  wjele  prjedy,  hdyž 
chcyše  nčkajku  reČnicu  serbskeho  jazyka  mčć.  Znajmjeńša 
so  w  dopisu  na  Hanku  2.  decembra  1833  (Č.  Čosk.  Musea 
1897,  str.  23o)praša:  .Dobrovsk^'  mčlpry  mluviuci  Lužickeho 
nńřeči  vydati;  kde  jest  rukopis  čili  snad  dilo  to  už  tištčno?'*** 
WOrny  dźensa,  zo  je  Dobrovsky  swoje  dźčło  w  khwili 
duchowncje  khorowatosće  zničiJ.  Podarmo  potajkim  Kollär 
tu  rččnicu  pytaše.  Alc  Kollär  slčdźeše  tež  po  serbskich 
pč'snjach.  Zhoni  z  dopisa  Budyšinskich  gymnasiastow  wo 
přihotowanej  zbčrcy  Smolerjowej  a  tohodla  prosy  w  lisće 
na  Renča  samsneho  iČta  1839  wo  pripöslanje  pčsni,  hdyž 
wuńdu. 

Smolcř  najskerje  wo  tutym  Kollärowym  prašenju  zhoni 
a  napisa  jemu  cylc  sam  wot  sebje  dopis  16.  decembra  1839, 
dotal  njcwozjewjeny,  w  kotrymž  jemu  najskeršo  wo  swojich 
studijach,  wo  swojim  dźĕle  we  scrbskich  wčcach,  wo  při- 
hotowanym  wudaću  serhskich  ludowych  pčsnl  a  druhim 
pisaše.    Kollär,   dokelž   nčjeśc   tön   ćas  wjele  dźĕřa,  wot- 


•  «Jcnož  Was  proSu,  pistujće  wzajomaosć,  kotraž  moźe  jenička 
nas  a  Was  wumožić  .  .  ." 

••  ,r  wotkcl  scj  polom  wubihnu  k  Wam  do  Luźicow.  Ach,  kak 
budu  8o  wjpsclič,  widźo,  zo  serbscy  bratfa  swoju  rźć  &  narodnosć 
lubuja  a  zo  su  k  nowemu,  wSosłowjanskcmu  źiwjenju  so  pozbčhnylu* 

•••  .Dobrovsky  mćješe  pječa  rččnicu  serbskeje  narö£e  wudać;  hdže 
je  rukopis  abo  je  snadź  džćło  hiźo  ćiśwane?" 
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molwi  jemu  häkle  za  dwaj  mĕsacaj  jara  přećelnje  a  po- 
honjujcy.  Tutön  dopis  bu  hižo  lĕta  1875  w  16.  Ičtniku 
Łužičana  na  str.  183  —  187  woćišćany.  Podawam  jön  tu  ze 
serbskim  přeložkom: 

Přemily  přiteli! 

Wy  sobĕ  budete  nepocliybnč  mysliti,  že  ten  I^Kollär, 
kterĕmu  ste  Wy  tak  dlauhy  a  pčkny  list  Reštč  minulćho 
Ićta,  dne  16.  prosiuce,  psali,  giž  cełe  na  Was  zapomcnul, 
anebo  tak  nezdvorilym  se  stal,  ze  mladym  pratclüm  ani 
gen  odpovcdi  dati  ncchce.  Buh  uchoweg!  inyljtejse,  gcstli 
byste  na  takow6  myšlenky  prišli.  Přjčina  tohoto  protažcnj 
odpowcdi  mi'.  nenj  möge  srdce,  ale  möge  okolostognosti  a 
müg  aurad.  Okolo  Nowćho  Roku  gń  mäm  za  ntJkohk 
tydnuw  poräd  s  cjrkwnjmi  matrikami,  a  na  to  potom  spčt 
s  počatkem  Unora  se  škojpjmi  exameny  tohk  präce,  ze 
wŠecko  ginć  na  stranu  odložiti  musjm  a  tcprw^pozdčgi,  co 
zanedbäno  ze  saukromnjch  duležitosti,  wynahraditi  mohu. 
Od  Wänoc  a  Noweho  Leta  g.sau  tote  prwnj^me  jisty,  kterć 
ku  přateUnn  pjši. 

Tĕjilg,  "^"^  welice  Wa§e  Srownawśnj  naSich  Zpčwanek 
z  WaHmTLuzickymi.  To  jest  oprawdu  pozoru  hcdna  wčc. 
^lI""proTcssör  Kucharsky,  Polak  a  nynj  we  Waršawĕ,  genž 
před  nčkolika  roky  u  Was  i  n  nas  cestowal,  pozorna  mne 
učinil  na  tiito  podobnost,  a  nobrž  rownost';mnohych  pjsnj, 
slow  a  zpusobuw  mluwenj,  Slowakum  a  Lužičanum  wlast- 
nych.  Dobře  bude,  gestll  w  Přcdinliiwo  wygjti  magjcjch 
Lužickosrbskych  Zpčwanek  obšjrnčjšj  Pogcdminj  o  toin 
tisknauti  dałe  a  pjsnč  sobč  přjbuznć  tam  wedle  sebe  po- 
stawjte.  G;'i  s  welikau  dychtlwostj  ;  očekiwain  auplnć 
Scbranj  a  Wud:inj  Lužickych  närodnjch  zpčwuw  od  rozo- 
nć'ho  Srba  učinčne  w  nowćgšjm  wšeslawskćm  duchu.'Nebo 
CO  posawad  w  teto  wřcl  pracowano,  gest  bud'  nčmeckym 
duchem  zcizoloženć,   bud'  samo  sebau  slabć  a  necnotomć. 

Rad    bych    mĕl    nřjakć  kratkć  a    gadrnć   Pogednanj  o    i   ^ 
nynĕjšjm  stawu  Serbuw    Lužickych,"  ;gmcr.owitč   pak    kolik    ] 
gich   gest  asi   gešli  w  obogjch  Lužicach?     Ktcrä  mt'sta  a    | 
wesnice  gsan  geštč  ccle  čiste  a  ktert*  giž  pomjšenć  a  po- 
nčmčene?     Gako   naklada   nynčgšj   wlada   s   gazykem  srb- 
skym?     Kteri    gsau    mezi    školmistry  a  kazateli   horliwčgšj 
wlastenci    a   narodnjci?     Kterćho    naboženstwa    wyznawači 
wjce  swug  narod  a  gazyk   milugj,   Katholjci  či  Ewangelici; 
kolik  jest  onĕch,  kolik  tĕchto?     Naleze   li   se   geštč   nćkde 
w  Saskćm  Starohradsku  (Altenburg)  aspofi  gedna  wes,  kde 
se  srbsky  gazyk    mluwj?     Ga,    kdyź    gsem    tady    putowal. 
widĕl  gsem  twuře  a  odčwy  slawenskĕ,  ale  řćči  sem  neslyšel. 
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Hdyž  s  wydanjm  Wašich  Zpčwanek  narodnjch  hotowy 
budete,  prosjm  račte  hued  potom  starati  se  o  Sbjrku  a 
Wydfinj  Srbskych  nfirodrijch  Prjslowj,  Pořckadcl,  potom 
Powjdek  a  Rozprawck.  Skrze  slunce  gen  widjme  slunce: 
tak  i  skrze  narod  a  mlrodnj  poklady  učinkugcme  na  nńrod. 
Pončwadž  Waše  panstwo  a  šlechta,  tak  j^ako  i  u  n.ls, 
y  nedba  na  narod  anebo  zan  se  hanbj  a  ku  clzincum  se  pri- 
poguge:  tedy  Warn,  učitelć  škol  a  kazatelć  chramü,  ta 
powinnost  naležj,  aby  ste  byli  spolu  i  pčstitel6  narodnosti 
a  ochrancowć  gazyka  proti  wšem  nepratelüm. 

Potřcbiigete-li  geštč  excmplare  Čjtanky,  hotow  gsem 
Warn  poslati,  anebo  degte  sobč  z  Prahy  od  knihkupce 
Neureuttera  doncsti  na  möge  aiičty  z  mogich  u  n(^ho 
složenych  vvytisküw.  Wiibec  s  Čcchy  a  s  Prahau  musjte 
se  do  častćho  dopisowanj  a  tulićlio  swazku  postawiti:  dobře 
bude,  gcstli  i  cestii  každćho  roku  nčkolik  Scrbuw  tarn  prcd 
se  wczmu,  potom  až  scm  k  näm  doskočiti  tnohau. 

Že  ste  w  Halle    (Dobrosoli)    studugjcj    naše    Slowaky, 

pana  Štura,  Čerwenaka  a  Zaborskćho  nawštjwili,   nepochy- 

bugi;  gestli  se  ncstalo,  aspon  hlcd'te  často  listy  gim  psati. 

XXX   )  Takowä  wzjigemnost,   gakkoli   obtjžna    bywa,   gest   předce 

f   k  našemu  rozkwćtu  newyhnutĕ  potrebnä. 

Připogugi  zde  dwa  listy,  geden  panu  Wanakowi,  druhy 
panu  Zaborskĕmu;  račte  prosjm  na  oba  zwlaštnj  obalky  a 
adressy  dati  a  pak  na  poštu  ge  zaslati.  Činjm  to  pře 
uspořenj  i  času  ^obč  i  nahladku  ginym. 

Se  srdečnau  źadostj,  a  by  ste  sc  na  wščm  dobře  mčli, 
zustawam 

Was 

upřjmny  přjtel 
J.  KoUär. 

W  PeSti  1840,  dne  12.  Unora.* 


•  Přcluby  přećclol 

Wy  budźeće  sebi  bjezdwćlnje  myslić,  zo  je  tön  KoIIAr,  kofremuž 
sie  Wy  tak  dolhi  a  pčkny  list  liiśćc  zaridźcne  Ičto,  dźen  16.  decembra, 
pisali,  hižo  cyle  na  Was  zapomnił,  abo  tak  njczdwörliwy  nastał,  zo 
młodym  přečelam  tež  ani  wotmolwjenja  dać  nocncel  B6h  wukhowaj! 
myliče  so,  jc-ii  byśćc  na  tajke  myslićki  přišli.  Přičina  luteho  wo)- 
storkowanja  mojclio  wotmolwjcnja  njeje  moja  wułroba,  alc  moje  wob- 
słejenja  a  mojc  zastojiistwo.  Wokoło  Nowelio  Lźta  mam  ja  mikolie 
tyd:*enje  stajnjt;  z  cyrkwinymi  matrikami,  a  na  ło  potom  wospjct 
z  počatkom  Fcbruara  ze  Sulskimi  cxaminami  lelko  dźćla,  zo  wSitko 
druhc  na  stronu  zložić  dyrbju  a  hakle  pozdź  śo,  štož  je  skomdźenc 
z  privatnych  naleźnosćow,  wurunać  moźu.  Wo'.  H6d  a  Noweho  Lčta 
Bu  tole  prSnje  moje  listy,  kotrcž  přečelam  piśu. 

Zwjeseliło  je  mje  wulcy  Wafie  přirunanje  na§ich  „Spčwankow" 
z  Waśimi  Łuiiskimi.    To  je  woprawdźe  kedźbnosće  hödna  wĕc.    Hižo 
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Kollara  bĕše  potajkim  Smolerjowy  list  woprawdźc  zwje- 
selil.  Dopomni  so  pri  Smolcrjowyrn  sponuijenjii  wo  slowac- 
skich  warlantach  na  pölskeho  literata  a  pućowarja  po  sio- 
wjanskich  krajach  Andrzeja  Kuchafskclio  (1795—1862),  kiž 
bč  jemu  wo  njewščdnej  jenajkosći  mjeze  słowacskej  a  serb- 
skcj  ludovvej  literaturu  powčdał.  Be  sebi  tohodla  pral,  zo 
by  Smoler  hlownje  na  to  kcdźbował  a  swöj  wiidawk  z  tu- 
tymi  wariantami  rozjasnił.  Čaka  njesćeřpliwje  na  Smolerjowu 
serbsku  zbčrku  jako  na  preni  teje  družiny.  Žada  wot  Smo- 
lerja statistiku  Serbow,  vvuwoprasujo  so  jeho  wo  skutko- 
wanju  katolskicli  a  evangelskicli  duchownych  a  wučerjow 
mjcz  Serbami.  Rad  by  wčdźał,  hač  je  w  Starolirödskej 
(A'.tenburku)  scrbski  jazyk  hišće  žiwy,  lidyž  je  so  tarn  na- 
rodna  drasta  zakhowała.  Pohonješc  Smolerja  k  zezbčranju 
ludowych  přisłowow,  prajidmowapowčdančkow,  štož  wšitko, 
kaž  wčmy,  Smoleř  dospołnje  dopjelni  we  swojej  zbčrcy 
hnydom  prčni  kroć.  Pohonja  jclio  k  bohalym  poćaham 
slowjanskim.  Złožuje  jelio  kedźbliwosć  na  Słowakow,  we 
Halle  (Halu-Dobrogorje)  studowacych,  předcwSom  na  Bcnjam. 
Prawosl.  Cervenaka  (1816—1841),  přezahe  zemretclio  autora 
„Zrcadla  Slovenska",  a  na  Jonaša  Zaborskćho  (1812—1876) 
basnika  a  spisowaćela  slowacskeho,  znateho  zakitowarja  spi- 
sowneje  čC^šćiny  we  Sřowacsku.  Je  to  t6n  samy  Zaborsky,  kiž 
z  protestanskeje  na  katolsku  wčru  přcstupi.  Um,  kižbii  w  času 
zbĕžkow  we  Wuhrach  1.  1848  před  naliłe  wöjnske  siidnistwo 


professcir  Kiicliarski,  Polak  a  nčtko  we  Waršawje,  kiž  přcd  nčkołrynii 
Ićlami  pola  Was  a  nas  pučowaSe,  je  rnjo  kciizbiicho  sćiiiił  nu  tulc 
pi)dobnosć  abo  riinosč  mnoliicli  pćsni,  slowow  a  waSiijow  rččcnja 
Słowakam  a  Lužičanam  wosebitycli.  Dorje  biidAe,  jc-ii  w  i'ffdriići 
wiińč  mćjacych  Lužiskdserbskicli  F^č.sničkow  wobSćrniše  wiikladownnjc 
wo  tym  ćiSćcć  daće  a  piJsnje  scbi  swujbne  tain  podla  schjc  postajiće. 
Ja  z  wulkcju  njcsćerpliwosću  wočakuju  dospolne  zl)roiiiadź"njc  a 
wudače  Łužiskich  narodnycli  spčwow  wnf  rodzcnelio  Serba  scinjciie 
w  nowiSim  wScslowjanskiin  duchu.  Přctoź  śłož  jc  hnč  dotnl  w  łutcj 
wĕcy  dźčłane,  jc  pak  z  nčmskim  duchom  zanjcäwarnjcne,  pak  saiiio 
sobu  slrtbe  a  iijclepü. 

Rad  bych  mčł  nčkajkc  krotke  a  jadrojle  rozcsłajcnje  wo  nćtCiSim 
połoženju  Lužiskicti  Serhow,  mjenujcy:  kelko  je  jicli  iičhdže  liiřće  wc 
wobčmaj  Luźicomaj?  Kotre  mčsła  a  wsy  su  hiSće  cyle  ćiste  a  kotre 
hižom  pomčaane  a  pončmčene?  Kak  wobkliadźa  iićlčifte  kiijeźeřstwo 
ze  serbskej  rCču?  Kolři  su  tnjez  v.řućcrjemi  a  predarjemi  liorliwSi 
w6tćincy  a  narodowcy?  Kotrclio  naboźen.stwa  wuznawarjo  wjacy  sw6j 
narod  a  rćč  iubiija,  katliolscy  abo  evanj,'clscy?  kelko  je  laninycli, 
kclko  tutycli?  Namakali  so  liišće  nčlidźe  w  sakskcj  Starolir6dskej 
z  najmjeńśa  jena  wjes,  hdźtž  so  serbska  rćć  rćči?  Ja.  Iidyi  sym  tani 
pučował,  sytn  słowjanske  wobliča  a  drastu  widźał,  alc  rdče  sym  njcsłySał. 

Hdyź  budźeče  z  wuJaćom  WaSich  Narodnych  Pčsnićkow  łiotowy, 
starajće  so  potom  hnydom  wo  zbćrku  a  wudaće  scrbskich   narodnych 


24  Ci".  Josef  Pä:&: 

stajcny  jako  tajny  ruski  agcnt  a  w  poslednjej  khwili  wu- 
moženy,  zo  by  potoin  knjcžeřstwowe  sřowacske  nowiny  we 
Widni  redi^owat. 

A  naposlcd  najwuznamniši  z  nich  —  Ludevit  Stur. 
K  poćahcj  z  nim  njctrjebašc  Kollar  Smolcrja  häkle  poho- 
njeć,  dokclž  štiir  njebč  Smolcrjcj  wjacy  njcznaty.  Hačruniž 
stawizny  sJowacskcje  litcratury  dotal  mjelča  wo  btiirowych 
serbskich  poćahach,  njcjsu  tola  jenož  episoda,  nawopak 
tworja  zajimawy  wotrc^zk  w  jeho  žiwenjopisu.  Dźensniši 
Šturowi  biografojo  zapominaju  dla  wulkeje  přikhilnosće 
šturoweje  k  Rusam  na  Šti'irowe  serbske  poćahi,  kotrež 
bčchu  krućiše  a  möcnje  na  Šturowe  zahorjene  słowjanske 
zmyslenje  skutkowachu.  Ale  scrbscy  historikowje  to  spom- 
njeja.  Tak  Bart  w  „Ruchu"  1881,  95čsć.  a  J.  Golč  we 
Almanachu  na  wopomn.  10.  skhadź.  1884,  37  sć. 

Štur  (1815  —  1856)  studowaše  w  1.  1838— 1840  w  Halu 
a  pućowaše  nalčto  I.  1839  dc  Łužicow.'^;  Zastaji  so  tež 
w  Budyšinjc,  lulźež  so  z  budyšinskimi  scrbskimi  gymnasia- 
stami  skhadźowaše  a  jicli  za  słowjansku  idcju  zahorjcše,  jich 
a  sebje.  A  tu  słyšešc  tež  wo  Smolcrju,  kiž  bĕ  prčni  kroć 
organisowal  scrbskich  studcntow  w  Budyšinje  a  nastork 
dal  k  založenju  towařstwa.  Štur  spomina  na  to  we  swojim 
pućopisnym    nastawčku:    „Cesta   do    Lužic",   woćišćanym 


pfisłowow,  porččadłow,  potom  bajkow  a  powjesčow.  Pře/.  słonco  jcnoi 
widźimy  słonco:  tak  tcž  přez  narod  a  narodnc  pokłady  skutkujemy  na 
narod.  Dokclž  WaSc  knjejstwo  a  zemjanstwo,  tak  kaź  lež  pola  nas, 
swöj  narod  kcdźbu  nima  abo  so  za  nj6n  hańbujc  a  k  cuznikam  so 
pfiwdawa:  dlia  Wam  wučerjam  šulow  a  prćdarjam  cyrkwjc  la  pfishiS- 
nosć  naleźi,  zo  bySće  byli  z  dobnm  podpjerarjo  narodnosće  a  zakiło- 
warjo  rčči;  pfcćiwo  wšćm  njcpřcčclam. 

Potrjcbujećc  hiśće  excmplary  ĆiK^nki,  dha  sym  hotowy  Wam 
p6sła£,  abo  dajće  sebi  z  Pralii  wof  knihikupca  Neurcutlera  poslać  na 
mojc  zlićbowanje  z  .nojicli  pola  njcho  lcźacych  e.xemplarow.  Z  cyła 
maće  so  z  Ccchami  a  z  Prahu  do  časlcho  dopisowanja  a  twjurdeho 
zwjazka  poslajić:  derjc  budźe,  je-li  sebi  tcž  kuźde  liito  nčśto  Setbow 
pućowanjc  łam  prjödkwozinje,  polom  moźa  hač  sem  k  nam  poskoćić. 

Zo  sće  w  Hali  (Dobrosoli)  studowacych  naśic'i  Słowakow,  knjeza 
Stura,  Cerwenaka  a  Zaborskeko  wop}1ali.  nad  tytr.  njedwiluju;  je-li  so 
to  njestalo,  dha  tola  Casto  listy  pisajće.  Tajka  v;zajomnosć,  hać  runje 
wobćežna,  je  pfeco  k  na&emu  rozkććwanju  nuznje  potićbna. 

Pfidawam  tu  dwaj  listaj,  jedyn  k.  Wanakej,  drulu  k.  Zaborskemu; 
proSu,  zo  by£će  na  wobeju  wosebitu  wobalku  a  adressu  zhotowili  a 
potom  na  pöst  dali.  Cinju  tak  dla  zlutowanja  £asa  za  sebje  a  dla  ni- 
wjedženja  za  druhich. 

Z  wutrobncj  iadosću,  zo  by&će  so  na  wSĕm  dcrje  mčli,  wostawam 

Waš 

swörnv  přečel 

W  Peśći  1840,  iteń  12.  (ebruara.  J.  KoUńr. 
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1.  1839  w  Čas.  Čĕsk.  Museja  464—490.  Praji  tu  poslowjc: 
„Znik  společnosti  dal  Ernest  Šmaler  (sie!),  rodily  Srb,  mla- 
denec  pricinlivy,  jehož  namaliani  se  poštčstilo  již  r.  1832,  za 
čas  jeho  pobylu  na  zdejšim  gymnasiu,  utvoriti  maly  srbsky 
zbor  ..."  *  (str.  474).  Stur  tež  dale  na  to  spomina,  zo 
sobustawy  towarstwa  štyri  słowjanske  rčče  wuknjechu: 
čĕšćinu,  polšćinu,  serbšćinu  a  rušćinu.  Dale  tu  poweda  na 
str.  484  wo  přihotowanej  Smolerjowej  zb(!'rcy  scrbskich 
narodnych  pčsni  a  (487—488)  wo  swojim  wopyće  Sinole- 
rjoweju  staršeju  we  Łazu.  Tři  Šti'irowc  dopisy,  dokhowane 
w  archivje  budyšinskeho  towafstwa,  swčdča  wo  tom,  zo 
Štur  na  budyšinskich  Serbow  njezaby. 

Štur  potajkim  Smolerja  znaješe  a  wo  nim  wčdźeše. 
A  Smoleř  jemu  pisaše.  Je  možno,  zo  so  tcž  wosohnje 
zetkaštaj  a  sebi  listowanje  slubištaj,  na  kotrcž  drje  štur 
nĕkak  pozaby,  dyrbješe  dźč  jeho  Smoler  z  dopisom  wot 
18.  januara  1840  —  dźensa  tež  zhubjcnym  —  pominać. 
Tu  wotpowĕ  Štur  skončnje  17.  mčrca  1840  z  Halle  z  listom 
(kiź  ,bu  woćišćany  z  nčkotrymi  wuwostajenjcmi  we  Lužičanu 
17,  1871,  11  —  15  ze  serbskim  přełožkom),  hdźež  piše: 
Předrahy  bratře  Slowansky! 

S  welikau  radostj  přigal  sem  Twug  list  ode  dne  18ho 
ledna,  w  nčmž  sy  ml  tolik  mllych  zpraw  o  Wašjch  Lužicech, 
gako  takć  dukazy  Twe  činliwosti  a  pracowltosti  podal. 

Pjšeš  mi,  že  sy  si  myslil,  že  ga  giž  snad  zabudnul  na 
Was:  alc,  bratřej_možnoli  wřelćmu  Slowanu  zabudnauti  na 
bratry  swe,  tecT  prawd  z  dlauh^ho  sna  se  probuzugccj?  My 
ä~Was  mluwili  sme,  psali  sme,  kde  ste  gcštČ  spali:  čjin 
tedy  wjce  nyn;  mysljme  na  Was,  nadčgepliić  Lužice  syny, 
genž  žiwot  nuwy  wzbuzngcte  w  nešfastnćm  kragi  Waśem 
a  sbratřugete  se  s  welikym  Slywanstwein!  Ne,  bratře,  my 
nezabudneme  na  Was,  třebas  bychom  dlauhć  roky  se  sebau 
slowa  nepromluwili!  Přičinau  dlauheho  tnlčenj  hledeg  neg- 
wlce  w  mych  mnohych  pracech  a  zanaškach. 

Srdečnĕ  sme  se  tešill  wšickni  zdegšj  Slowanć  widauce," 
źe  ste  se  odhodlali  přigati  latinska  pjsmena  a  čcsky  prawo- 
pis  na  mčsto  dosawadnjho  pončmčileho.  Twug  nawrh 
k  tomuto  prawopisu  ga  wubec  schwalugi,  nčktera  wšak 
poznamenanj  přidawam  k  tomu  zamĕru,  abyste  od  českćho 
weljce  neodstaupili. 


•  Nastaće  da  towařstwu  Ernest  Śmaler,  rodźeny  Serb,  młodźenc, 
kotrehoź  pröcowanju  so  hižo  1.  1832,  za  čas  jeho  přebywanja  na 
tudySim  jjfymnasiju,  poradži,  małe  serbske   towa/stwo   wutworič  ..." 
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CPoštčstj-li  SC  Ti  tento  prawopis  obnoweny  uwcsti, 
mnohć  zasluhy  sobč  i  o  Lužice  i  o  Slowanstwo  wübec 
nadobudneś. 

Tć  nadc^jc  Rsem,  že  knihy  w  Praze  pro  gcdnotu  Bu- 
deSjnskou  sebrauć  g'^  w  Budešjnč  se  nalezagj,  pončwadž 
mi  z  Prahy  '^\l  2ho  ünora  psali,  že  Knihy  giž  gsan  poslany... 

.  .  .  Mczitjm  piš  gim,  mily  bratřc!  aby  cinlivvymi  byli, 
s  bratry  swyini  Slowany  pilnč  dopisowali,  a  tak  nadčgi 
o  sobö  po  Slowanstwu  wzbuzcnau  upcwnowali  a  rozhoj:no- 
wali.  Činliwost  musj  gjch  hlawnjm  heslem  byti,  nebo  gen 
wule  gegjch  dobře  ničcho  ncpořjdj  .  .  .  Ncdawno  mi  Was 
pracowity  Bolcslaw  Klasopolsky  psal,  žc  gim  poslal  nt'^ktcrĕ 
Slowanskć  knihy,  a  niczi  ginymi  i  wcliky  polsky  slownjk 
Trojanskeho,  což  na  wlaslcncckau  i  šlechetnau  inysl  Klaso- 
polskćho  ukaziigc.  Nechaf  gen  bratři  Budešjnštj  ponžigj 
hodnč  takowych  daru. 

Welice  sc  mi  Ijbj,  žc  Wy  tak  wšestrannč  se  Slowan- 
skem  se  seznamiti  chcete,  čitagjce  českć,  polskć,  ruske, 
ihrskć  knihy  a  časopisy.  Dcgłe  sobč  gen  Danicu  ilirskau 
donesti:  gcst  wyborna!  Rownĕ  se  Wani  Ijblti  budau  i  českĕ 
časopisy  a  polsky  Tygodrilk. 

D(}kugi  Ti  za  wskazane  pozdrawenj  wybornćho  Ma- 
ciejowskćlio,  gemuž  sc  hotugi  nynj  do  Waršawy  psati.  — 
Mezi  knihami  z  Prahy  naleznetc  snad  i  „Časopis",  w  nčmž 
gest  opis  ccsty  m6  Lužickć.  —  Prawdu  maš,  že  by  lepe 
bylo,  kdybystc  sc  zpraw  o  SlowanstW(!^  z  WaŠcho  Srb:keho 
časopisa  doswjdati  mohli;  a\^.  snad  přigde  čas,  kde  se  to 
stane.  W  tomto  ohlcdu  tny  mame  nadřgi  do  Tebc,  drahy 
bratře,  a  Tobč  rownych:  Seilcra,  Wanaka,  Klasopolskćho, 
Welana,  Markuše  a  bratru  Budcšjnskych.  Rozmnožugte  se 
genl 

Mile  nam  zwlaštč  bylo,  že  sy  našemu  welikemu  KoUa- 
rowi  poslal  nektere  Waše  I.iižickć  zpčwy  a  že  sy  z  mužem 
tjmto  do  dopisowanj  wstaupil.  Pisaweg  mu  gcn  a  podaweg 
zprawy  o  Wašcm  narodnjm  žiwotu.  —  Kdy  wygde  ta  sbjrka 
Lužickych  zpćwu? 

Kragan  naš  Zaborsky  wskazuge  Ti,  že  list  od  KoIIara, 
Tebau  mu  poslany  přigal.  Za  hotowost  Twau  bratrskau 
upřjmnĕ  Ti  dčkuge. 

Nedawno  sem  psal  Klasopolskćmu,  aby  gmćna  Srbskych 
osad  sebral  a  mi  odeslal.  Qn  mi  psal,  źe  o  to  požadal 
gednotu  Budešjnskau.  Stareg  se  i  Ty,  drahy  bratře,  abych 
to  ćjm  rychlegi  dostati  mohl,    pončwadž   ło   musjm   zaslałi 

Knašemu   welikćmu   Šafařikowi,    genž   potřebuge   zprawy   ty 
pro  swaii  ethnografiskau   desku   Slowan,  genž   nezadlauho 
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tiskem  wygde.  —  Pozdrawugi  upřjmnč  Seilera,  Twč  Rcdiče 
a  wšecky  naše.  Tebe  pozdrawugj  upřjmnč  zdegšj  Slowanć. 
S  bohem!  Piš 

Twćmu  upřjmnćmu  bratru 
Ludewjtu  Šturu. 
Prawč,   gak  gsem   mug  list  napsal,    přišło   mi    psanj, 
podepsanć  Domaškem  a  Renčem. 
V  Halle,  17.  brčzna  1840. 

Serbski  přełožk  lista; 

Předrohi  słowjanski  bratře! 

Z  wulkej  radosću  sym  Twöj  list  wote  dnja  18ho  januara 
přijał,  w  kotrymž  sy  ml  telko  lubych  powjesćow  wo  Wašicli 
Łužicach,   jako   tež  dopokaznia  Twojeje   dźčławosće   podał. 

Pišeš  mi,  zo  sy  sebi  niyslil,  zo  syri  ja  hižom  snadź 
zabyl  na  Was;  ale,  bratře,  jc-li  horliwcmu  Slowjancj  možno 
zabyć  na  swojich  bratrow,  runjc  z  dołhcho  spanja  wociićo- 
wacych?  My  smy  wo  Was  rččcli,  pisali,  lidyž  sće  hišćc  spali: 
ćim  -wjacy  nčtko  na  Was  inyslimy,  nadźije  polnych  Lužicy 
synow,  kiž  nowe  žiwjenje  wubudźujcćc  we  Wašim  kraju  a 
so  zbratrujcće  z  wulkim  Słowjanstwom!  Nč,  bratřc,  my  njc- 
zabudźemy  na  Was,  hdyž  bychmy  tež  dolhc  Ićta  ze  sobu 
slowa  njerččeli.  Přičinu  dolheho  mjelčcnja  wuhladaj  najwjacy 
w  mojich  miiohich  dźełach  a  pröcowanjach. 

Wutrobnje  smy  so  wšitcy  tudomni  Slowjenjo  wjeselili 
widźo,  zo  sće  wobzainkli,  łaćanske  pismiki  a  čt^sKi  prawo- 
pis  přijeć  na  mČsło  dotalneho  ponemčencho.  Tw6j  naćisk 
k  tutemu  prawopisej  ja  w  powšitkownym  khwaiii,  nekotre 
wšak  přispomnjenja  k  temu  wotpohladanju  přidawam,  zo 
byšće  wot  ččskcho  wulcy  njcwotstupili     —    —    —    —    — 

Radźi-li  so  Ći  tutön  wobnowjeny  prawopis  zawjesć, 
mnohe  zaslužby  sebi  kaž  wo  Lužicu  tak  wo  Słowjanstwo 
nadobudźcś. 

Teje  nadźije  ja  sym,  zo  so  knihy  w  Prazy  za  budyske 
towafstwo  naliromadźene  hižoin  w  Budyšinje  namakaju,  do- 
kelž  SU  mi  z  Prahi  hižom  2ho  februara  pisali,  zo  su  knihi 
hižom  pöslane  .  .  . 

.  .  ,  Mjez  tym  piš  jim,  liiby  bratře!  zo  bychu  dzölawi 
byli,  ze  swojimi  bratrami  Słowjanami  pilnjc  dopisowali,  a 
tak  nadźiju  wosebje  po  Slowjanstwje  zbudźenu  wobtwjcrdźili 
a  přisporjeli.  Dźčławosć  dyrbi  jich  hlowne  heslo  być,  přctož 
jenož  wola  ničo  dobreho  njcdosahnjc  .  .  .  Njedawno  je  mi 
Was  dźĕławy  Boleslaw  Kłosopolski  pisał,  zo  je  jim  nčkotrc 
slowjanske  knihi  posłal,  a  mjez  druhimi  tež  wulki  pölski  slow- 
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nik  Trojanskcho,  Štož  na  wötcinsku  a  Šlachotnu  mysl  Kło- 
sopolskclio  pokazuje.  Njecli  jenož  budyscy  bratřa  tajke  dary 
hödnje  wužiwaja. 

Wulcy  so  mi  lubi,  zo  chceće  so  Wy  tak  wšostronscy 
ze  Slowjanstwom  zcznać,  čitajo  ččske,  pölske,  ruske,  ilirske 
knihi  a  časopisy.  Dajće  sebi  jcnož  Danicu  ilirsku  přinjesć: 
je  wubjcrna.  Riinje  budźa  so  Wam  lubić  tcž  čĕske  časopisy 
a  pölski  Tygodnik. 

Dźakiijii  so  Ći  za  skazane  postrowjcnjc  wiibjcrncho 
Maciejowskcho,  kotreiniiž  so  hotuju  nčtko  do  WarŠawy  psać. 
—  Mjez  knihami  z  Pralii  namakaće  snadź  tež  ,Časopis", 
w  kotrymž  je  wopisanjc  mojcho  lužiskelio  pućowanja.  — 
Prawdu  maš,  zo  by  löpjc  było,  hdy  byšće  rozprawy  wo 
Slowjanstwje  z  Wašeho  serbskeho  časopisa  nawjedźeć  möhli; 
ale  snadź  přindźc  čas,  hdźež  so  to  stanje.  W  tym  napohladu 
mamy  nadźiju  do  Tebjc,  drohi  bratře,  a  Tebi  runych:  Zejlerja, 
Wanaka,  Klosopolskcho,  Welana,  Markusa  a  budyskich  bra- 
trow.  Rozmnožiijće  so  jcnož! 

Lubo  je  nam  woscbje  było,  zo  sy  našemu  wulkemu 
Kollarej  nökotre  Waše  iužiske  pčsnje  posJał  a  zo  sy  z  tutym 
mužom  do  dopisowaiija  stupil.  Pisaj  jemu  jenož  a  podawaj 
powjesće  wo  Wašim  narodnyin  žiwjenju.  —  Hdy  wuńdźe  ta 
zbĕrka  lužiskich  pčsni? 

Naš  krajan  Zaborski  dawa  Ći  wjedźeć,  zo  je  list  wot 
Kollara,  přez  Tcbje  jemu  posłany,  dostał.  ZaTwoju  bratrowsku 
hotowosć  so  Ći  pčknjc  dźakuje. 

Njedawno  sym  Kłosopolskemu  list  pisał,  zo  by  mjena 
scrbskich  wsow  zhromadźil  i  mi  posłal.  W6n  je  mi  pisał, 
zo  je  wo  to  biidyske  towařbtwo  prosyl.  Staraj  so  tcž  Ty, 
drohi  bratře,  zo  bycli  to  ćiin  ruCi^iO  dostać  mohf,  dokclž 
dyrbju  to  posfać  našemu  wulkcmu  Šafarikej,  kiž  tele  roz- 
prawy potrjebuje  za  swoju  ethnografisku  kharłu  Slowjanow, 
kotraž  börzy  w  ćišću  wuńdźe.  —  Postrowuju  wutrobnjc 
Zejlcrja,  Twojcju  staršcju  a  wšitkich  našich.  Tebje  postro- 
wuja  wutrobnje  tudomni  Słowjenjo.  Z  Bohom!  Piš 

Twojemu  swčrncmu  bratrej 
Ludewitej  Šturej. 

Runje,  jako  bčch  swöj  list  napisał,  dostach  pismo,  pod- 
pisanc  wot  Domaški  a  Rcnča. 

W  Hali  17.  mčrca  1840. 

W  tutym  cnergiskini  dopisu  je  spoznać  cyřy  ŠtCir,  po- 
zdźiši  wojowar  za  samostatnosc  Słowakow  na  polu  rt^če  a 
literatury,  horliwy  politik  a  redaktor  1.  1848,  zapöslanc  a 
delegat,  zastupjeř  SJowakow  we  wšĕch  narodnych  prašenjach. 
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Zbudźi  mnoho  přećiwnych  pröcowanjow  pola  tych,  kotřiž 
bčchu  za  słowjansku  wzajemnosć,  dokelž  kaž  Kollar,  tak  so 
tež  Šafařik  a  Palkovic  a  druzy  přećiwo  wotdźčlenju  slowak- 
skeje  literatury  wot  ččskeje  wuprajicliu,  wotdźelenjc,  kotrež 
Štur  zastupowašc,  ale  Štur  wutra  a  doby.  Reakcija  po  Iřće 
1849  łež  jeho  z  prčdka  wotčinskeho  hibanja  zmjeće:  w  sa- 
moće  spisa  wön  swöj  slowjanofilski  spis:  „Slavjanstvo  i 
mir  buduščago",  wudaty  1.  1853  jenož  ruski.  (Wo  Šturu 
čitamy  najlčpje  w  knizy  Jar.  Vlcka  „Dčjiny  litcratury  slo- 
venskej"   1890,  74  sć.) 

Cyły  tutön  wichorojty  čas  a  žolmjcnje  žiwjcnja  moješe 
tehdy  Štur  hišće  před  sobu.  Ale  kriitcho  ducłia  inejcše  hižo 
we  sebi.  Lohko  ironiscy  wotiiiołwja  Sniolerjej,  kak  by  mohl 
zabyć  na  zbudźowacych  so  serbskich  bratrow,  na  kotrycliž 
njeby  zabył,  hdy  byštaj  tež  Ičta  dołlio  hroniadźe  njen^čaloj. 
Skhwaluje  Smolerjowu  prawopisnu  reforimi,  radźi  tež  jako 
Kollar  k  pisoninyni  poćaham  słowjanskim,  pohonja  k  pilncmu 
dźčłu  a  khwali  Kłosopolskcho,  zo  be  budyšinskemu  towař- 
stwu  slowjanske  knihi,  hfownje  pölski  slownik  Trojanskeho 
poslał.  Bĕ  totchdy  powšitkownje  wužiwany  „Slownik  polsko- 
niemiecki",  wudaty  wot  pölskeho  krakawskeho  filologi  J.  K. 
Trojanskeho  w  Darlinju  1836.  ŠtCirej  so  lubjcše,  zo  bčchu 
50  Serbja  tak  horliwje  slowjanskej  wčcy  přikhilili  a  pohnu- 
waše  jich,  zo  bycliu  sebi  „Danicu  ilirsku"  a  česke  a  pölske 
časopisy  wobstarali.  Přihłosuje  Smolerjowemu  m'l^njenju,  zo 
by  najlčpje  bylo,  zo  bychu  Serbja  wosebity  časopis  mčli, 
kiž  by  tež  wo  Slowjanstwu  powčsće  přitT^Šař.  Widźimy 
z  toho,  zo  so  hižo  1.  1840  Sinolcř  z  mysličku  zabčraše, 
wosebity  serbski  časopis  wudawać,  ke  kotremuž  wön  wo- 
prawdźe  1.  1842  w  „Tydźeńskej  Nowinje"  dońdźc  hromadźe 
z  basnikom  H.  Zcjlerjom. 

Na  köncu  so  Štur  tež  praša,  hdy  Smolerjowa  zbčrka 
serbskich  narodnych  pčsni  wuńdźe  a  prosy  wo  scrbske 
mčstne  mjcna  za  Šafařikowu  ethnografisku  kliartu.  Smolcf 
je  zawčsće  na  tutön  list  wotmołwił,  runje  kaž  na  Kollarowy 
dopis,  ale  wobaj  listaj  staj  najskcrjc  zhubjenaj.  Z  naj- 
mjcfiša  dotal  njcjstaj  namakanaj. 

Smoleř  bč  potajkim  tön  čas  dospolnje  zadźčwany  nie 
jenož  z  přihotowanjom  k  thcologiskemu  pruhowanju,  ale 
hłownje  ze  swojimi  wosebitymi  dźčJami.  Zbčrku  hornjoluźi- 
skich  narodnych  pčsni  mĕješe  hižo  hotowu,  pytaśe  jenož 
nakladowarja.  A  tu  so  jemu  poskići  L.  Haupt,  tajnik  nčm- 
skcho:  „HornjolužisKeho  Towařstwa  Wčdomosći"  w  Zho- 
rjelcu,  ze  slubjenjom,  zo  k  Smolerjowej  zbčrcy  swoju  při- 
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zamknje  a  zo  so  wo  wudaće  w  ćišću  postara.  Sinoler,  kiž 
chcyše  zberku  sköiicnjc  ćišćanu  nit^ć,  liłownje,  hdyź  jeho 
zc  wšc^cli  stronow  mićaclui,  zo  by  p(^snje  skončnje  wiidał, 
Hauptowy  namjc*  přiw^a.  Ale  Haupt  jeho  wobšudži:  nje- 
možeše  ani  dcrje  scrbski  a  njestaraše  so  wo  nak/adowarja. 
Smoleř  nańdźe  sebi  jeho  skoiičnje  sam  w  knihikiipcu  Gcb- 
hardtu  w  sakskim  mostačku  Grimmje  (Křemjciiju),  zhotowi 
cyłu  zbćrku  sam,  dokelž  bčchu  Haiiptowe  přinoški  bjez- 
wuznamne,  a  tak  wuńdźe  1.  \84jS  prčni  zwjazk  „Pčsničkow 
hornych  a  delnych  łiižiskich  Serbow'  —  napinace  to  dźćło 
wosebje  Smolerjowe.  Haupt  porjedźi  pödla  jenož  rythmiscy 
nčmski  přeložk  pčsni  a  přeloži  Smolerjowy  zawöd  do  nt^m- 
šćiny.  Njeje  potajkim  prawje,  zo  so  jeho  mjeiio  błyšći  pödla 
Smolerjoweho. 

Mjez  tyin  bč  Smolcř  swoje  theoiogiske  studije  hižo  sk6n- 
čil  a  pytaše  nit^sto  doinjaccho  wučerja  pola  nč'kajkeho  nčm- 
skcho  šlechćica,  jako  nahłe  přemčnjenje  w  jeho  žiwjenju 
nasta.  Zezna  so  injenujcy  w  Zhorjclcu,  hdźež  najskerje  swoju 
zbCrku  narodnych  pösni  z  Hauptom  k  ćišću  přihotowaše, 
z  wyššiin  ccrcmoniarom,  noweho  pruskeho  krala  Bjedricha 
Wylcma  IV.,  z  baronotn  Stillfriedoin,  predsydu  zhorjelskeho 
wučeneho  towařstwa.  Baron  Stillfried,  potomk  stareho  ćeskeho 
rodu  Stojmirow-Stillfriedow,  źbčraše  za  swöj  swöjbny  ar- 
chiv  čćske  dokumenty,  kotrež  Smolerjej  do  Wrotsławja 
sćcleše,  zo  by  je  do  nčinšćiny  přeřožiř.  Při  hołdowacej 
swjatočnosći  pruskeho  krala  we  Wrotsławju  baron  sam 
Smolerja  wopyta  a  radźešc  jemu,  zo  njeby  mčsto  domja- 
ccho  wučerja  přijał,  ale  radšo  słowjanske  rčče  studował 
pri  nowozałoženej  wučeřni  słowjanskich  rććow  na  Wröt- 
slawskej  univcrsice.  Smoleř  tu  radu  jara  rad  słyšeše,  ałe 
njemčješe  dosć  pje.iježnych  srčdkow.  Tomu  njedostatkej 
baron  StilUried  z  tym  wotpomha,  zo  Smolcrjcj  Stipendium 
pola  krala  Bjedricha  Wylema  iV.  samoho  wumože  a  to  Ičt- 
nje  400  tolcri  —  z  tyin  wumčnjcnjom,  zo  ma  kö2de  l«Jto  wo 
swojich  studijach  rozprawu  podać,  zo  ma  słowjanske  kraje 
wopytować  a  potom  po  připadźc  słowjanski  rččespyt  na 
nćkajkej  pruskcj  univcrsice  přednošować.  NČMnske  pruske 
knježcřstwo  hižo  tchdy  jara  derje  wuznam  studija  sřowjan- 
skich  rččow  spözna!  Podobne  rozsudźcnje  dźč  so  w  Ruskej 
jenož  wo  ščsć  Ićt  prjcdy  —  l»5ta  1835  sta! 

Smolcř  wumčnjenja  zwölniwje  podpisa  —  kak  by  je 
njepodpisal  tak  zahorjeny,  horliwy  Słowjan  —  a  hotowaše 
50  srjedź  1.  1841  znowa  do  Wrotsławja.  W  tym  času,  t.  j. 
1841,  wuda  w  Budyšinje  w  ćišću  waźnu  knižku:  .Mały 
Serb    aby  serske  a  njcmske  rozmoJwjenja",    wobsahowacu 


Z  čćskeho  listowanja  J.  B.  Smolcrja.  31 

nastawčk  wo  serbskim  wurjekowanju  a  prawopisu  (tež  wo- 
sebjc  wudaty),  rozmołwjciija  a  předewščni  scrbskončmski 
a  nc'mskoserbski  słowničk,  kaž  tež  nömskoserbski  zapis 
mčstnych  mjenow.  Swoju  praktisku  knizku  serbskeho  roz- 
molwjenja  pösla  wezo  najprjedy  swojeinu  najlcpšemu  přc- 
ćelej  a  pomocnikej  prof.  Purkynjcj  do  Wrölsrawja,  hdźcž  so 
po  prawytn  sam  hižo  mčrješe.  Zastaji  so  zasy  w  Zliorjelcu, 
zo  by  na  zbC-rcy  pčsni  dźĕ\a\.  Wottani  napisa  Purkynjcj  list, 
woćišćany  1.  1904  w  Časopisu  Maćicy  Serbske^c  95—97 
w  nastawkach  VI.  Franceva  a  Jakuba  Ćišinskełio  „Lisly 
serbskich  wötcincow  z  časow  serbskeho  wozrodźenja". 
Piše  tu: 

W  Zhorjelcu,  10.  smažnika  1841. 
Sławny  knjcže; 
Wjelečesćeny  knjcz  professoro! 

Hdyž  wčm,  kak  vvy  lubosć  koždcnuižkuli  Słowjancj 
wobswćdčujeće,  a  hdyž  spominam  na  wšitku  dobrotu,  ko- 
truž  sće  mi  we  Wrotsławju  a  tcž  pozdźiśo  wopokazował, 
so  kruće  dowČTJain,  zo  možu  tež  tön  kr6ć  na  Wašu  miłosć 
dźiwać  a  tak  tönle  lisćik  a  knižki,  kotrcž  připoJožich,  bjeze 
stracha  podać  do  Wašeju  rukow.  Dajće  scbi  tohodla  tutön 
njenahladny  rnöj  płod  iitcrariski  a  kłiuduški  dar  mojełio  po- 
česćowanja  spodobać  a  popřejće  A'lałcmu  Scrbej  ♦ež  male 
mčstačko  we  swojej  knihowni!  Po  ćišćcnju  napisma  bčše 
injc  runje  Boža  ručka  zajala,  bčch  na  sinjcrć  khory,  zo 
ničo  njcmožach  porjedźeć,  a  tež  nikoho  njemčjach,  kiž 
bčše  to  mohł  ini  wobstarać,  a  tak  wšelake  zmylki  w  knizy 
wostachu.  Štož  ortografiju  nastupa,  kotruž  nałožich,  pola 
nakładnika  ničo  wuskutkować  njcmožach,  hač  jcno  to,  zo 
smčdźach  z  laćanskimi  pismiliami  dać  ćišćeć  a  ,,cž,  cź"  za: 
č,  ć  stajić;  myslu  pak  sebi,  zo  sym  tola  zaso  mału  kročelku 
sčinił  k  dospolnišej  ortografiji  a  zo  moža  tute  knižki  jako 
překhod  ze  stareho  do  nowejio  prawopisa  plaćić,  kajkiž 
w  serbskicłi  ludowych  pčsnjach  nadeńdźeće;  hač  dotal  hišće 
serbskich  knihow  nimarny,  kotrež  bychu  byłc  ćiŠćane  z  ła- 
ćanskimi  pismikami. 

Njebyšće  snadź  \Vy,  nadobny  knježe,  tak  dobry  był  a 
malu  recensiju  tutych  knihow  do  Tygodiiika  Poznańskeho 
abo  tež  do  druhich  slowjanskich  nowin  stajił  abo  stajić  dał? 
My  Serbja  hač  dotal  hišće  žanych  nowin  .limamy,  kotreź 
bychu  našim  slowjanskim  bratram  inohłc  přizjewić,  što  je 
pola  nas  wušło,  a  tola  je  trčbna  wčc,  zo  tež  wukrajni  Sło- 
wjenjo  wčdźa,  što  so  pola  nas  piše,  zo  bychu  serbske  knihi 
kupowali  a  tak  našej  litcraturje  k  pozbčhnjenju  a  k  rozšć- 
rjenju  pripomhali,  hdyž  ma  w  Serbach  samych,   w  130000 
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hornich  a  115000  dclnich,  přez  mćru  male  knihařske  wiki 
Starajće  so  tež  tohodla  za  to,  zo  by  so  na  tute  knižki  nie 
jich  wažnosće,  alc  skerje  jich  žadnosće  dla  w  nowinacK 
spominalo. 

Pjcć  listnow  mojich  serbskich  ludowych  pčsni  je  ćišća- 
nych  a  za  štyri  njcdźcle  drjc  biidźe  so  prcni  zwjazk  wupo- 
słać  m6c.  Za  ščsć  abo  sydoni  njcdźeli  sain  do  Wrotsławi 
přińdu  a  chcu  tarn  löto  abo  dlčje  wostać.  Hačdo  toho  čas.; 
najskerjc  pak  wokoło  Miciiala,  budźe  drje  stoł  slowjanskic! 
rt'či  wobsadźeny?  My  tu  čisće  rjenje  ničo  njewčmy,  šlo 
budže  tam  slowjanšćinu  wučić.  —  Naše  Budyšske  serbskc 
towařstwo  dale  bölc  rosćc,  a  hdyž  bych  wĕdźal,  zo  bycliu 
powčsće  jclio  založcnja,  rosćenja  atd.  w  nčkajkich  nowinacli 
namakało  nič'Stačka,  bycli  so  dał  do  jich  spisanja.  My  sniy 
so  wšitcy  wulcy  zwjeselili,  hdyž  čitachmy,  zo  Sće  našicli 
WrötslavC'skich  Serbow  tak  dobroćiwje  a  přećelniwjs  rozwučo- 
wal;  mčjće  naš  najwutrobniši  dźak! 

Knjez  Sreznewski  je  ini  we  spočatku  wulkeho  rožka 
z  Prahi  pisał,  sym  jemu  potoni  list  přez  knjeza  Šafařika 
pöslal,  kotremuž  khartu  našcho  scrbskcho  kraja  posłach,  do- 
kelž  njewčdźacli,  hdźe  přebywa,  štož  pak  tola  wčsće  Pra- 
ženjo  budźa  wčdźcć. 

Připoloženych  6  serbskich  pčsničkow  wuwzach  z  „Lau- 
sitzer Magazin",  kotrehož  ćišćeřnja  hišće  serbskich  pismikow 
njemčjcše,  b6rzy  pak  döstanje;  tohodla  su  w  nčmskim  pře- 
ložku  ćišćane. 

Maće-li  Wy  žane  pölske  narodne  pčsnje  w  swojej  kni- 
howni,  byšće  so  snadź  dal  naprosyć  a  mi  je  pöslal,  zo  bych 
je  z  našimł  serbskimi  tnohl  přirunać;  z  dźakom  Warn  je 
wröcu,  hdyž  do  Wrötslawja  přińdu.  Scrbske,  slowacskc, 
ččske,  morawske,  tež  nčšto  ruskich,  a  nčmske  sym  přiruno- 
wal,  alc  pölskich  nihdźe  döstac  njemözach. 

Budźće  Božemje  a,  jc-li  niözno,  dźiwajće   na  pröstwy 
Wašcho  najswčrnišeho  S  moler  ja. 

Ponižnjc  Smoleř  swojeho  „Maleho  Serba"  přcwodža 
a  hnydom  kritiscy  našu  kedźbnosć  na  jeho  njedostatki  zło- 
žuje.  Je  sebi  toho  W(5domy,  zo  we  swojej  prawopisnej  refor 
mje  njeje  hišće  dospolny,  zdźčla  bč  sam  ćežko  khory, 
zdźčla  nochcyše  nakladnik  cyie  k  jeiio  reformje  přistupić, 
dokelž  so  najskcrje  potom  snadneho  wotbytka  bojcše.  Ale 
při  wSčm  tym  woznamjenja  tež  tak  jeho  knižka  postup  a 
Smolef  sam  kharakterisuje  ju  najlčpje  prajicy,  zo  je  na  prt- 
khodźe  ze  stareho  prawopisa  k  noweniu,  kütryz  mčjcše  si 
přewjesć  a  woprawdźe  tež  bu  dospolnje  přewjedźeny  wc 
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,Pjesničkach".  Spomnjcnja  tež  to  zas^uža,  zo  sebi  Smoler 
za  předłohu  swojeho  „Maleho  Serba"  wza  Fröhlichoweho 
khorwatskehü  „Maleho  Jlira"  z  1.  1840,  z  kotrehož  nčkotro 
dialogi  njeposr(5dnje  do  serbšćiny  přeloži.  Smoleř  zn(fwa 
skorži,  zo  Scrbja  žanych  swojich  nowin  nimaja,  w  kotrychž 
bychu  wo  sebi  druhini  Słowjanam  möhli  rozprawy  podawać, 
a  prosy  tohodla  Purkynju,  zo  by  wo  nowcj  knižcy  nćšto 
slowow  do  słowjanskich  časopisow  napisał.  Zawčsće  by  so 
z  tym  malemu  serbskemu  narodej  —  Smoler  hižo  znajc  ličbu 
130  tysac  Hornich-  a  115  tysac  Delnich  Scrbow  (potajkim 
wo  15  tysac  wjacy  hač  ma  jich  pozdźišo  Šafařik  we  swo- 
jim  „Slovanskim  narodopisu")  —  jara  pomhalo. 

Smolcr  tu  tež  wozjcwja,  zo  budźc  za  štyri  njcdźcle 
prčni  zwjazk  „Pjesničkow"  hotowy,  Potom  přijčdźe  do  Wr6t- 
slawja,  zo  by  tarn  wostał.  Praša  so  hižo,  budźe-li  so  na 
Wrötslawskej  unlversice  slavistika  přednoSować?  Wčsće  so 
wo  to  zajima.  Připoloža  Purkynjej  šiJsć  pokazkowych  přsni 
z  „Lausitzer  Magazina"  a  prosy  jcho,  zo  by  jemu  nčkajke 
pölske  narodnc  pčsnjc  požčil,  kotrež  nuznjc  k  přirunanju 
ze  swojej  zbčrku  serbskich  pOsni  trjeba. 

Z  toho  dopisa  tcž  zhoniiny,  zo  mčješe  Smoleř  hižo 
tehdy  tež  poćahi  k  najwjctSemu  slavistej  tehdyšeho  časa, 
k  Pawołej  Jözefej  Šafařikej.  Wčdźaše  najskcrje  wo  Ša- 
fařlkowych  dźełach  wot  Purkynje  a  ze  Šluroweho  dopisa 
dösta  nastork,  zo  by  njeposrčdnje  Šafařikej  khartu  Hornjcje 
Lužicy  wobstaral.  Pisaše  jemu  nčhdy  w  nalčću  1841,  naj- 
skerje  po  wudaću  „Małcho  Scrba",  kotrołiož  tež  připoloži. 
Tutön  dopis  njebu  dotal  wozjewjeny, 

Pawol  Jözef  Šafařik,  rodźeny  Słowak  (1795—1861), 
mčješe  w  tym  času  hižo  sławne  mjeno.  Započa  z  basnjctni, 
zbčraše  tohorunja  ludowe  pčsnje,  ale  połom  so  docyła  wĕ- 
domosći  wčnowaše.  Wot  1.  1819  bč  professor  w  Nowym 
Sadźe,  zwotkal  1.  1833  do  Prahi  přińdźc,  zo  by  tu  hač  do 
könca  swojeho  žiwjenja  wostal.  Šafařik  znaješe  Łužiskich 
Serbow  jara  dcrje,  dyrbjeSe  dźč  so  z  nimi  při  swojich  stu- 
dijach wo  słowjanskich  rćčach  a  litcraturje,  kaž  tež  wo  sło- 
wjanskich  starožitnosćach  a  narodopisu  zabčrać.  Hižo  Ićła 
1826  woćišća  we  swojej:  „Geschichte  der  slavischen  Sprache 
und  Literatur  nach  allen  Mundarten"  (Ofen)  w  druhim  dźčle 
4.  wotdźčlenju  na  str.  479—490  „Geschichte  der  Sprache 
und  Literatur  der  Sorben  oder  Wenden  in  den  Lausitzen". 
Tu  napisa  rjadu  historiskoethnografiskich  přispomnjenjow, 
kharakterisowaše  rčč  a  litcraturu  we  wobČmaj  Luźicomaj  a 
na  köncu  přida  nčšto  sJowčkow  wo  rĕčnych  powostankach 
połobšćiny.    Podobnje  napisa   serbski   wotdźčl   do  swojich 
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.Slovanskich  starožitnosćow",  ćišćanych  1.  1837,  kotrcž  1. 
1843 — 1844  Serb  Mosak  Kfosopölski  (Mosig  von  Aehrenfeld) 
do  nčmšćiny  přcřoži.  Předewščm  pak  wčnowaSe  Šafařik 
rjany  nastawk  Scrbam  we  swojim  , Slovanskim  narodopisu* 
(1841,  1842,  101  —  108),  hdźcž  w  üruhim  wotdźčlu  tež  po- 
kazki  dweju  hornjolužiskeju  pčsni  „Dobry  wječor,  maćcřka" 
a  »Holbik  dwej  bčłcj  nožcy  ma"  ze  Smolcrjoweje  zbčrki 
woćišća.  Delnjolužisku  pčseń  „PřejŠřej  stej  dwa  mloźeńca" 
wza  ze  zbćrki  Kuchařskeho,  wozjewjeneje  hižo  přez  Čeia- 
kovskeho  1.  1830  w  Časopisu   Ččskeho  Museja  str,  379  sl. 

Smoleř  potajkim  ze  Šafařikom  lislowaše  a  pösla  jemu 
w  tym  času  khartu  Hornjeje  Łužicy  za  „Slovansky  narodo- 
pis".  Šafařik  podźakowa  so  z  listom  dnja  12.  julija  1841. 
Tutön  list  je  so  nam  jeiiož  we  wućahu  zakhowa?  we  zav/o- 
stajenych  spisach  Smolerja,  wo  kotrychž  Adolf  Černy  roz- 
prawu  poda  wc  hužicy  14,  1895,  41— 43  w  nastawčku  „Pawol 
J6zef  Šałařik".  Šafařik  so  dźakowaše  za  darjeneho  .Małeho 
Scrba"  a  předcwšeni  za  hornjołu-žisku  khartu.  Zdobom  pak 
Smolerja  prošeše,  zo  b>  jemu  hišće  delnjołužisku  khartu 
poslał.  Tež  tu  prostwu-,Smoleř  dopjelni,  kaž  čitamy  w  do- 
pisii  na  Hanku,  dnja  6.  okt.  1841,  dale  delkach  woćišćanym. 
Złožuju  kedźbliwosć  wosebje  na  tute  Šafařikowe  pomĕry 
k  Lužicy,  dokelž  so  runje  kaž  pola  Štura  pola  čĕskich  lite- 
rarnych  stnwiznarjow  na  nje  njekedźbowaSe.  Jenički  Adolf 
Čcrny  w  mjcnowanym  nastawku  we  Lužicy  1895  z  krötka 
je  naspomni. 

A  hišće  z  druhim  slawistu  so  w  tych  ičtach  Smoleř 
zczna.  Piše  mjenujcy  Purkynjej  we  horjeka  spomnjenym 
dopisu:  „Knjez  Sreznewski  je  mi  wc  spočatku  wulkeho  roźka 
z  Prahi  pisał,  sym  jcmu  potom  list  přez  knjeza  Šafařika 
pöslal .  .  ."  Be  to  pozdźiši  professor  Charkowskeje  univer- 
sity  Izmail  Ivanovic  Sreznevskij,  jenož  wo  štyri  leta 
starši  hač  Smoleř  (1812—1880).  Sreznevskij  bĕ  nimo  Bod- 
janskcho  a  Čccha  Preisa  mjez  tymi,  kotrychž  ruske  knježeř- 
stwo  za  liranicy  pösla,  na  pućowanja  do  słowjanskich  kra- 
jow,  zo  bychu  so  za  karieru  univcrsitnych  pofessorow  sło- 
wjanskich  rečow  a  literaturow  w  Ruskej  přihotowali.  Tež 
wön  započa  z  basnjemi  a  zbčrkami  ludoweje  literatury  kaž 
druzy  slowjanofilscy  romantikowje.  Jako  dwacećilčtny  mło- 
dźcnc  wuda  hižo  zbčrku  słowacskich  pčsni  z  malym  słow- 
nikom  a  ruskim  přeiožkom,  a  znaješe  nawječorne  a  južno- 
nawječorne  slowjanske  rčče.  Wot  1.  1833—1838  wudawaše 
zbřrku  mařoruskich  narodnych  pčsni,  najwjetSu  a  najlĕpšu 
swojeho  Časa.  Přez  tute  a  druhe  dźčla  bu  adjunkt  Char- 
kovskeje  university  a  tute  džĕta  dachu  jemu  tež  prawo  na 
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studijny  stipendij.  Wołjčdźe  20.  novembra  1839  a  přcby- 
waše  skoro  tri  Ičta  za  hranicami;  přepućowa  wšč  wjcčorne 
a  juznowjecorne  sJowjanske  kraje,  zajimaše  so  horliwje  za 
ludowu  literaturu,  wo  rčč  a  z  cyla  wo  zdźčłanosć  jednotli- 
wych  Slowjaiiow.  W  septembru  1.  1842  wröci  so  do  Char- 
kowa  a  započa  swoje  skutkowanje  jako  professor  słowjan- 
skich  stawiznow  a  litcraturow.  Ze  swojiiiii  dźčlami  na  polu 
staroslowjanskeje,  staroruskeje,  starotC'skcje  a  druhich  litc- 
raturow połoži  zakład  k  wuikotnemu  wuwiću  slawistiki  we 
Ruskej.  (Hlej  poradźenu  jeho  kharakteristiku  w  ččskini  ,Otto- 
wym  Słowniku  Nawučnym"  27,  1905,  998—1000  wot  Jurja 
Polivki). 

Na  swojim  pućowanju  zajčdźc  sebi  tež  do  Lužicow,  wčzo 
z  Prahi,  hdźež  so  wšitcy  Słowjenjo  najprjedy  podachu. 
Nochcu  tu  ščršo  wo  tutych  wčcach  rozpisować,  dokelž  te 
slušeju  do  cylc  druheho  dźčřa,  do  Smolerjowych  ruskich 
poćahow  a  do  jeho  ruskeje  korrespondcncy,  dźčlo,  kotrež 
ma  so  tež  napisać  a  wudać,  aie  njemözu  sebi  toia  zarjec, 
zo  bych  so  jich  znajmjt'nsa  cyle  skrötka  dötknyl,  hižo  toho- 
dla,  zo  Smoler  tu  wustupuje  we  njewšC'dnje  krasnym  swčtle 
—  tak  jako  Serb,  kaž  jako  Slowjan. 

Sreznevskij  powčda  wo  swojim  lužiskim  pućowanju  we 
.Sprawje  9.  ministra  Narodnago  prosvcscenija  iz  Vcny  (Wina) 
ot  8  (20)  Fevraija  1841  goda"  w  Žurnale  Minister.  Narodn. 
prosvesc.  1841,  31,  IV.  str.  9—36.  Ta  rozprawa  bu  přeložena 
tež  do  nĕmskcho  časopisa  „Das  Ausland"  1842,  Nr.  117, 
zwotkel  ju  J.  L.  Hajpt  přewza  ć)  swojeho  „Neues  Lausi- 
tzisches Magazin"  20,  1842  str.  130  sc.  Po  tych  rozpra- 
wach  přijčdźe  Sreznevskij  najprjedy  do  Wrotsławja,  hdźeŽ 
so  z  Purkynju  zczna,  iiačož  do  Zhorjelca  wotjödzc,  hdźcž 
z  Hauptom  wobknadźowaše  a  hdźež  so  zezna  tež  ze  Smo- 
lerjom  ,wubjcrnyrn  znajerjom  serbskich  narčCow".  A  Smolcř 
bu  jemu  swčrny  přewodźowař  na  jeho  jczdnym  a  pčšim 
pućowanju  po  Lužicomaj.  Wćmy  to  dźensa  z  pućowanskeje 
korrespondcncy  Sreznevskeho,  kotruž  swojej  maćeri  sćcleše. 
Ta  bu  wudata  w  ruskim  časopisu  .Zivaja  Starina"  1.  1890, 
84—102  pod  napismom:  Putevyja  pisma  i  zamčtki  Srezuev- 
skago  V  Serbo-Lužičanccii"  a  zdźčla  přeložcna  wot  J.  M. 
Holana  do  Lužicy  1895,  13  sc.  w  nastawku  »Listy  z  pućo- 
wanja  J.  J.  Sreznewskeho."  Tu  so  z  közdcho  iista  Sreznev- 
skeho přeswčdčamy,  zo  bč  jemu  Smoler  swĕrny  a  nazho- 
nity  pomocnik.  Smoler  wšo  wo  swojim  ludu  znaješe,  mčjcše 
zajimanje  za  wšo  a  wčdźeše  jo  tež  zbudźeć.  Njedźiwamy 
so  potajkim,  zo  Sreznevskij  swojej  maćeri  29.  sept.  1840  wo 
Smolerju  napisa:  .Möj  smöj  ze  Smolerjom  žiwaj  kaž  bratraj. 
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Je  to  dobry  ćlowjck."  Hromadźc  zamčrištaj  so  do  Budyšina, 
hromadźe  wobhladowaštaj  wokolinu,  hromadźe  pušćištaj  so 
do  Kamjcnca,  Rakec,  wopytaštaj  Laz  a  tain  Zcjlcrja,  potom 
so  zaso  do  Biidyšina  wroćiwši  pućowašlaj  do  Dclnjcje  Lu- 
žicy  a  nčhdźc  17.  okt.  1840  so  rozžohnowaštaj.  Srcznevskij 
hižo  do  Prahi  spc^chowašc.  Ale  na  Smolcrja  njczaby.  Z  Drjež- 
dźan  napisa  1.  nov.  1840  dołhi  list  knihownikej  Ččskeho 
Muscja  Hancy,  kiž  z  niiiio  niČry  wulkotnym  khwalospčwom 
na  Smolcrja  wuklinči: 

.Toinu  wiužcj  —  t.  j.  Smolerjcj  —  wostanu  wččnje  dolž- 
nik  a  wččny  česćowař.  Je  z  přikładotn  za  tych,  kotřiž  so 
lubowarjo  a  znajerjo  narodnosće  mjenuja."  Zrezncvskij 
Smolerjowe  wotčinske  pröcowanje  wulcy  kłiwali:  Smoleř  „ze 
sebje  dospolnjc  narodncho  čłowjcka  sčini",  kiž  tak  dcrjc  znaje 
sw^j  lud  ii  kr.ij,  k'\?.  /.  (lii'iM  fi  ivUnn  ]c  ?.iwy  s\voj(<j  nnrnd- 
nosći,  slySo  powćdai'ičko  driihc  linydom  powčda,  rcjujc 
z  wjesničanku,  spčwa  jej  pčseń  wot  njeie  zabytu,  po  zastar- 
skini  wašnju  nie  přihladowař,  ale  wukonjeř  —  z  krötka, 
dobywř.  so  do  narodncho  žiwjenja,  sam  wot  njeho  dobyty." 
A  Srcznevskij  woła  zaliorjeny:  „O,  hdy  by  koždy  euro- 
piski  narod  mćł  po  jenym  Sinolerju  na  tclko  ludźi,  kaž  je 
we  Łužicoinaj,  hdy  by  wčzo  srčdki  mčl  swčt  sebi  zarjado- 
wać  po  swojlch  nazhonjcnjach,  hinaša  drölia  by  so  wote- 
wriřa  curoi/skim  stawiznam,  curopskcj  filolo}];iji  a  filosofiji— " 
A  na  könci:  „Narodnosć  sym  přcco  rad  študowal,  sym  sebi 
ju  wažil,  ale  možu  z  rozsudźcnosću  prajić:  Smoleř  mi  to 
prčni  žiwje  dopokazal  A  što  možemy  wot  njeho  hišće  wo- 
čakać!  W6n  je  hišće  tnlody,  započina  hakle  swoju  dröhu. 
.Dajće  mje  pućować",  praji  wön  sam,  „da-li  B6h  žiwjenje 
astrowosć.popřejetežsćcrpnosćkwčdomostnym  dźčlam"— ." 

Tajki  bč  Smoleř  woprawdźe  —  horliwy  a  zahorjeny 
scrbski  mlodźcnc  a  Slowjan!  Tu  je  jcho  Srcznevskij  naj- 
Ičpje  kharaktcrisowal  ze  słowami,  kotrež  buchu  zahe  Smolerjcj 
a  'jeho  rowjcńkam  znate,  dokelž  Hanka  dopis  hnydom  we 
Čas.  Čes.  Mus.  1840,  403—412  po  słowje  w  ččskim  pře- 
ložku  woćiJća  (original  bu  znowa  wudaty  wot  VI.  Frauceva 
we  Haukowej  korrespondcncy  1905,  949—953)  Srcznevskij 
wospjetowaśe  swoju  Smolcrjowu  kharakteristiku  znowa  we 
swojim  wobrazku  łužisko-scrbskcje  literaturyw  „Žurnale  Mi- 
nister. Nar.  ProsvcSi"  1844,  43,  wotdź.  11  26—66,  zwotkal  ju 
tež  potom  M.  H6rnik  do  swojeho  nastawka  «Michal  K.  Bo- 
browskij  a  Izmail  J.  Srcznewskij  wo  Serbach"  w  Čas.  Mać. 
Serb.  42,  1889,  45  sć.  přewza. 

Njehodźi  so  prĕć,  zo  so  z  tym  Smolerjowe  mjeno  roz- 
šĕn    po  wščch  stowjanskich  krajach,  hdžež  čĕski  Musejnfk 
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t.  j.  Časopis  Ččskĕho  Musea  dokhadźeše.  Ze  Sinolerjowym 
mjenom  rosćeše  pak  tež  pöznacc  scrbskcjc  litcratury.  Za  to 
so  staraše  tön  čas  tež  druhi  wuznaniny  —  liižo  prjcdy  mjc- 
nowany  pröcowar  wo  scrbske  wozrodźcnjc,  dvv(5  löce  młodši 
rowjeiik  Smolerja,  Jan  Pčłr  Jordan  (1818—1891),  kiž  tclidy 
w  Prazy  studowaše  a  liižo  jako  Student  Serbam  přikhilnosćc 
a  pöznaca  doby  ze  svvojinii  nastawkami  do  casopisa  „Ost 
und  West".  Jordan  zbčraše  tež  scrbske  ludowe  ptJsnjc  a 
wuda  jich  dźcsać  w  lOćc  1841  pod  pseudonyinom  Wićazec 
Petra  w  Budyšinje,  pröcowase  so  tež  wo  refornui  serbskcho 
prawopisa  a  napisa:  „Grammatiku  der  wendisch-serbischen 
Sprache  in  der  Oberlausitz",  wudatu  tohorunja  w  1.  1841. 
Jordan  wobkhadźowaře  w  Prazy  jako  khowanc  serb- 
skcho scminara  z  Hanku  a  druhiini  čCskinii  w6ičincaini  a 
skutkowa?ie  pola  nich  k  wužitkej  serbskeje  wöcy.  A  tu  so 
jenui  njcnadźicy  porad/1  nui2a  dobyć,  klA  z  pjeroni  [)uCa 
dźčłać  k  wuspČchej  małeho  scrbskeho  naroda.  Njezezna  so 
z  nim  w  Prazy,  ale  w  Liebwerdskich  kupjelach.  Bč  to 
František  Doucha  (1810—1884),  wubjerny  čc'ski  bibliograf 
a  lexikograf,  basnik  a  přełožowař  z  nčhdźe  14  europskich 
rĕčow,  kiž  l.  1838  na  płuca  skhoriwši  dyrbješe  duchownske 
powolanje  złožić  a  so  cyle  literaturje  priwobroćł.  Doucha 
so  Ičkowaše  w  Liebwerdźe  1.  1839  a  tu  so  preni  kröc  z  Jor- 
danom  zezna.  Jordan  powedaše  jemu  wo  łužiskich  Serbach 
a  wo  swojich  dźełach,  wo  swojich  zberkach  serbskich  pčsni, 
wo  přihotowanej  rččnicy  —  a  Douchu  dospolnje  za  serbsku 
WČC  doby.  Doucha  sej  hnydom  nekotre  pčsnje  z  Jordano- 
weje  zbčrki  žadaše  a,  zo  by  swoje  woprawdźite  zajimowanjc 
wo  serbsku  wčc  wopokazał,  da  z  nich  sydom  w  Čas.  Čcs. 
Mus.  1840,  215—231  wnastawku:  „Lužickć  nürodnl  pisnč", 
woćišćeć  a  to  w  originale  a  z  parallelnym  cöskim  pfcłož- 
kom.  Doucha  rĕči  w  krötkim  předsłowje  z  radosću  wo  na- 
dobnym  wobrazu,  kajkiž  woprawdźe  rjenje  rozkćčwacc  płs- 
mowstwo  pola  wš(}ch  jednotliwych  slowjanskich  narodow 
poskića,  najböle  pak  so  nad  serbskiiu  wozrodźenjom  wje- 
seli,  nad  wothłosom  łužiskich  Scrbow,  kotři2  njedźiwajcy 
na  zadźčwki,  niČrjace  k  dospołnemu  wuhubjenju  jich  narud- 
nosće,  za  to  so  zniužiće  zasadźeju,  zo  bycliu  swoje  po 
wötcach  namrĕte  kubła  zakhowali  a  we  swojim  narodźe 
nowe  źiwjenjc  zbudźili  a  mlödneho  kćenja  a  nadobnych 
płodow  dospčli.  Doucha  so  njewobmjezowa  na  jednorc  wo- 
ćišćcnje  texta,  ale  přida  tcž  parallely  z  druhich  serbskich, 
čĕskich  a  južnoserbskich  pčsni  z  filologiskim  wujasnjcnjom. 
Přirunamy-li  woćišćane  pčsnje  z  malej  Jordanowej  zbčrku, 
widźimy,  zo  so  jenož  tři  trjechja  (č.  1  Duchowe  -—  t.  7. 
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Jordanowe,  Č.  4'— 3,  Č.  5—  8).  Zajima  nas  tu,  zo  Doucha 
tohorunja  staja  mainjct  k  rcformje  scrbskcho  prawopisa  a 
sam  namjetuje,  zo  by  incsto  Qi  Ičpje  bylo  tsi  (tri)  pisać, 
mčsto  mlofjjom  Ičpjc  nilod:.jom  atd. 

Jcho  blizkcinu  poćahcj  k  Jordancj  mainy  so  dźakować, 
zo  Doucha  linydom  prčni  kröc  tak  wuspčšrije  a  z  tak  jas- 
nym  rozhiadom  we  serbskcj  wčcy  wustupi.  A  njcwobmje- 
zowa  so  jenož  na  jenički  nastawk.  Nawopak  —  wosta  swo- 
jemu  serbskeniu  zajimanju  swörny,  tež  hdyž  Jordan  z  Prahi 
woteńdźe.  W  tym  času  döndze  hižo  do  Prahi  powčsć  wo 
prčnim  ćišćanym  zcšiwku  Siiiolerjowych  „Pjesiiičkow"  a  wo 
programje  cylcje  zbřrki.  L.  Š.  (najskerje  Ludcvit  Stur)  na- 
pisa  wo  programje  cyłeje  zbčrki  krötke  přispomnjenje  do 
,Kvčtov/"  1840  w  přiJozy  na  str.  74.  Tehdy  sebi  Doucha  — 
najskeršo  wot  Celakovskeho  --  cyly  program  wuprosy  a 
pojedna  wo  nim  sam  podrobnje  we  „Kvctach"  1841  w  při- 
iozy  na  str.  42—44  w  nastawku:  ,0  vydani  Lužicko-srbskych 
narodnich  plsnf." 

Smolerja  tutön  njenadźity  pomocnik  w  Čechach  nimo 
mĕry  zwjeseli.  Njech  jemu-jnjcnowanej  nastawkaj  Doucha  sam 
pripösla  abo  nčcht6  druiii,  Smolef  wobaj  přečita  a  njekom- 
dźeše  so,  swöj  dźak  we  wobščrnym  dopisu  wuprajić.  Tehdy 
—  bčše  tu  6.  okt.  1811  —  přebywaše  zaso  we  Wrötsrawju 
pola  Purkynje  a  radostnje  Douchej  w  nutrnym  lisće  literarne 
poćahi  poskićeše.  Dopis  je  zakhowany  w  „Ččskim  Museu" 
w  Douchowych  zawostajenych  spisach  a  njebu  dotal  wo- 
ćišćany.     Smoleř  tu  piše: 

Wele  česćenemu  knezej,  knezej  Fr.  Doucha. 

Wratsławi  6.  dźeń  Oktobra  1841. 
Wele  česćeny  knežel 

Pši  pšečitanju  časopisa  Českcho  museum  a  nowinow, 
kiž  maja  napisrno  „Kwčty",  sym  ja  z  wulkej  weselosću  na- 
wedžiJ,  zo  je  Sorbowstwo  Čechach  jara  wažneho  pšećela 
nadobylo.  Ja  pak  widźich,  zo  sće  Wy,  nadobny  kneže,  nie 
jenož  njekotrc  Scrbske  pjesnički  do  Čjeskeho  pšeJožili,  ale 
so  tež  wo  to  starah,  zo  bychu  Češi  atd.  zhonih,  zo  budža 
naše  Serbske  narodne  pjesnički  börzy  ćišćane.  To  pak  je 
znamjo  krasneje  pšećelnosćje  pšećiwo  Seibam,  to  je  nas 
wulcy  zweseliło  a  ja  praju  Wam  sw6j  najhibozniši  dźak  za 
to.  Njet  pak  wuiidže  tych'lej  dnjach  prjeni  zwjazk  hižom 
pomnenych  pjesničkow  a  dyž  Wy  nam  bez  pröstwy,  jenoź 
pšez  horliwosć  za  Słowjanstwo  'nućeny,  dobrotu  wopoka- 
zašće,  da  budžeće  nam  dre  teź  njetko,  dyź  Was  wo  to 
prosymy,  z  Wašej  pomocu  podperać.    To  je  moja  kruta  na- 
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džija  a  so  na  tu  spušćawši  prošu  Was  lubje,  zo  byšće  tak 
dobry  byli  a  do  Wašich  nowinow  powesć  wot  teho  dali, 
zo  je  Serskich  narodnych  pjesnic^kow  prjeni  zwjazk  tych'lcj 
dnjach  na  swjetło  wujšoJ.  Dokelž  pak  dre  do  Čech  hiSće 
žane  exemplary  dojšli  nejsu,  da  posćelu  Wam  ja  sam  sw6j 
exemplar  „Aushängebogen",  zo  byšće  börzy  spisać  mö'li, 
štož  snano  treba  je.  'Zmiće  jön  lubje  horje  a  dopelnće 
moju  pröstwu,  pšetož  jenož  pšez  to,  zo  ći  wukrajni  Sło-' 
wenjo  Sersku  literaturu  podpcraja,  niože  tuta  we  swojim 
wobnowenju  zrosć  a  zakćjewać  a  naš  Serski  lud  so  we 
swojej  narodnosći  wukhować. 

Štož  pak  tute  Serske  pjesnički  nastupa,  da  sym  je  skoro 
'šitke  sam  zezbjeral  a  to  na  tajke  wašnjc,  zo  po  Lužicach 
wokořo  khodžach  a  je  ludu  ze-rta  napisowach.  Haupt  je 
tesame  po  mojim  wodženju  pšełožowal,  dokelž  sam  wele 
Serskeho  nerozemi.  Čisło  hornych  Serskich  pjesničkow  je 
nješto  pšez  300,  delnych  nješto  pšez  200.  'Šitko  druhe 
budžeče  we  predyryči  namakać.  Druhi  zwjazk  niö'l  za  6 
nedžel  hotowy  być. 

Ja  posćelu  Wam  džensa  6  Serskich  basničkow,  kotrež 
we  ,, Neues  Lausitzisches  Magazin"  —  zur  Probe  —  z  Haup- 
tom  po  Njeinskej  ryči  wotćišćeć  dachinoj  a  ja  dam  Warn 
börzy  poslenju,  kaž  so  we  swojej  Serskej  ryči  ina.  Wy 
možeće  ju  snano  nje'dže  do  Čjeskeho  pšeložić:  6.  Nu- 
tyrni  zjewarjo.  Sta  so  pak,  zo  Knez  Khrystus  a  swjaty 
Pjetyr  po  swjeći  khodžcštaj.  A  wonaj  pšińdžcštaj  do 
weski,  džež  we  jcnym  domi  tak  renje  spjcwachu.  A  knez 
Khrystus  wosta  stejo,  zo  by  poskai,  swjaty  Pjetyr  pak  dale 
džješe.  A  jako  wön  kusk  dale  pšindže,  powöladny  so,  a 
knez  Khrystus  tani  hišće  steješe.  Swjaty  Pjetyr  pak  pŠcco 
dale  džjcše.  A  jako  won  kusk  dale  pšindže,  powöladny  so 
zasy,  a  knez  Khrystus  tarn  pseco  stejcšc.  Swjaty  Pjetyr  pak 
tola  hišće  pšcco  dale  džješe.  A  jako  wön  kusk  dale  pšindže, 
powöladny  so  hišće  zasy  a  knez  Khrystus  tarn  hišće  pšeco 
steješe  a  poskaše.  Duž  wob'roći  so  swjaty  Pjetyr  a  p.^indže 
zasy  k  tej  khježi  a  tarn  jara  renje  pjesnički  spjewachu. 
A  jako  bještaj  khwiiu  poskałoj,  džještaj  dale  a  pšindžcštaj 
k  druhemu  domu.  Tarn  tež  spjewachu.  A  swjaty  Pjetyr 
wosta  stejo,  zo  by  poskał,  knez  Khrystus  pak  pseco  dale 
džjcše.  Duz  džješe  swjaty  Pjetyr  tež  dale  a  dźiwaše  so  wul- 
cyšnje.  A  knez  Khrystus  praji:  śto  dźiwaš  so  tak  wulcyšnje? 
Swjaty  Pjetyr  pak  džeše:  Ja  so  tak  wulcyšnje  džiwam,  zo 
ty  tarn  stejo  wosta,  džež  pjesnički  spjewachu  a  tu  nimo 
džeź,  džež  khyrlušje  (geistliche  Lieder)  spjewaja.  Duz  rekny 
knez  Khrystus:  M6j   luby  swjaty    Pjetro!   Tarn   spjewachu 
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pjesnički,  alc  to  ze-wšej  nutyrnosćju;  tu  spjewaja  khyr- 
iuŠje,  ale  to  bc-wšeje  nutyrnosćje.  —  Tutu  basničku 
slyśiš  cyłyin  Serskim  kraju,  pšctož  dyž  što  tym,  kiž  pjcsnički 
spjewaja,  to  porukuje  a  praji,  zo  mö'li  tola  radšjc  khyrlušje 
spjewać,  da  počinaja  nydoiii  tu'lcj  basničku  powcdać  a  za- 
molja  so  tak.  —  Scrske  basnički  džjela  so  do  tajkich,  kotrež 
po  prawyni  (eigentlich)  basnički  nienujemy,  a  do  tajkich, 
kotrež  bamžički  rjekaja.  Banižički  (wot:  bamž,  Papst)  su 
pak  lcgcndy  a  tajku  sym  runjc  napisał.  Njetko  'cu  pak 
hiśće  prawu  tasničku  podać.  4.  Bity  nebiteho  nese. 
Bješe  pak  rjany  čas  a  mjcsačk  jasnjc  swjećeše  a  liška  a 
welk  na  dyrdomdejach  wokolo  khodźcštaj.  Duž  pšindźeštaj 
k  malej  studnićcy  a  welk  praji:  Štoha  to?  A  liška  praji: 
Džeda?  Wclk  rekny:  Tu'lej  studničcy.  A  mjcsačk  tak  renje 
do  stiidnički  swjećeše  a  bješe  połny.  A  liška  praješe:  To  je 
sydreSk.  Welk  pak  praji:  Ja  sydreška  žałosnje  rady  jjem, 
och,  dy  bych  tön  sydrešk  nijeł!  Liška  džeše:  Mi  so  jeho 
necha,  ja  sym  so  kalenow  najjedła.  A  welk  rekny:  Dy  bych 
tola  tön  sydrešk  mjeł!  Duž  praji  liška:  Wulapaj  wodu,  A 
welk  poča  tu  wodu  lapać  a  liška  zasadźi  jemu  khjetsy  čo- 
pik.  A  wön  tu  cyłu  studničku  hač  do  dna  wužrje,  ale  tam 
nebje  žadyn  sydrešk.  A  wonaj  sebi  praještaj,  zo  je  jön  dre 
njechtön  'zal.  Potom  dźještaj  do  pšazy.  A  tam  pšindžechu 
teź  druzy  hölcy  a  sebi  zradžichu,  zo  'cedžu  pšazu  hotować. 
A  liška  pytny,  zo  su  stwicy  dobre  kołbasy.  A  wona  sebi 
pomysli:  Ja  kolbasy  tola  žałosnje  rady  jjem;  och  dy  bych 
te  kołbasy  mjela!  Ale  pšcd  stwicu  ležeše  žałosny  rećaznlk, 
jeje  stary  nepšcćel,  a  tön  so  wot  duri  nehibny.  Duž  wot- 
storči  liška  welkej  tön  čopik  a  wön  powodži  cyłu  'stwu  a 
woda  dale,  böle  pšibywaše,  zo  dyrbjachu  na  ławy  ćjekać. 
A  liška  wali  so  do  stwicy  do  kołbasow.  Nutskach  počachu 
so  pak  hadrować  a  na  wclka  swareć,  hać  so  z  pukami  do 
neho  dachu.  A  woni  pšcmłoćichu  jeho  žałosnje  a  ćisnychu 
jeho  na  posledku  ze-jstwy  won,  zo  na  smećach  ležo  wosta. 
Liška  bješe  pak  'šitke  kołbasy  zežrała  a  so  tak  natykała, 
ZG  Ijedy  bježešc.  A  pši  kołbasach  stejachu  prusnicy,  z  tymi 
womaza  so  wona,  a  zdaše  so  tak,  kaž  by  krawa  była.  A 
wona  pšiljeze  k  welkej  a  stonaše  pospöchi.  A  welk  tež  jara 
stonaše  a  skoržeše  lišcy,  kak  bjechu  z  iiim  zakhadźeli.  A 
wön  staže  a  poča  khodžić.  A  liška  praji:  Aw,  jaw.  jawl 
mi  je  so  hišće  wele  höre  zejšło,  ja  newjem,  kak  domoj 
pšindu.  Newidžiš,  kaha  ja  krawju?  A  wona  postaže,  a  so 
tam  pšeco  zas  wall.  Duź  prajcše  wona:  Möj  luby  welko, 
ja  će  prošu,  zo  by  me  domoj  dones'.  A  tön  welk  wozny 
ju  na  khribet.  A  dyž   wonaj   kusk  dale  pšindžeštaj,  šepny 


Z  čĕskeho  listowanja  J.  E.  Smolerja.  41 

liška:  Bity  nebiteho  ncse!  A  welk  praji:  štoha  šepoceš? 
A  liška  praji:  Och,  ja  newjcm,  iio  z  bolosću  a  bjednosću 
rječu,  Duž  ju  wön  dale  neseše.  A  dyž  wonaj  kusk  dale 
pšindžeštaj,  šepny  liška  zasy:  Bity  nebiteho  nesy!  A  welk 
praji:  Štoha  šepoceš?  A  hška  praji:  Och,  ja  newjem  što 
z  bolosću  a  bjednosću  ryču.  Duž  ju  wön  zasy  dale  ncsešc. 
A  jako  wonaj  hišće  kusk  dale  pšindžeřitaj  šepny  liška  pšeco 
zasy:  Bity  nebiteho  nese!  Welk  pak  zrozemi  jejc  slowa  a 
rozřobi  so  jara  a  dokclž  ju  runje  pSez  jenu  ławku  ncseSe, 
da  ćisny  ju  pšecy  do  rebje   delje   a   džjcšc    swoju    stronu. 

To  pak  lišku  jara  merzaše. Ja  syin   Wani   tu'lcj  tej 

dwje  najkrötsisej  basničcy  napisał,  dokelž  by  mi  za  dlješc 
snano  papera  nedosahala.  Ja  'cu  Wani  pak  pšichodnje  he- 
wak  tež  hišće  nješto  pšislowow  poslać  a  njekotre  Deine 
Serske  pjesnički,  jeli  zo  je  k  nadobizni  našeho  Slowjanstwa 
pšetrebać  možcće.  Pisajće  mi  tehodla  pšcćelniwje  swoju 
wolu.  —  Štoha  mjeniće,  —  budźe  snano  k  tutym  pjcsnič- 
kam  žadyn  słownik  treba?  Dokelž  hišće  žaneho  dobreho 
slowfiika  nimamy,  da  dre  woše  byl  neby.  Ja  bych  'cyl,  zo 
byšće  Wašich  nowinach  prajili,  hać  dyrbju  Sersko-Njemski 
slownik  pjesničkam  pJ^iwdać.  Wön  by  za  horne  Serske  pjes- 
nički  10  listnow  (Bogen)  a  za  deine  tež  telko  wopšijeć 
mo'ł.  To  by  dosć  było.  Tola  ja  widźu,  zo  mam  hišće  wele 
prözneje  papery,  duž  'cu  Wam  njekotre  deine  S.  pjesnički 
napisać: 

1. 
1.  Za  Kameńcom  na  goranii     3.  Chtož  nia  lubku  za  wodu, 
Hinter  Kamenz  auf  den  Bergen  \  Wer  hat  das  Liebchen  jenseit 
Te  welike  snčgi  su.  j  [des  Wassers, 

Der  grosse  Schnee  (pl.)  ist.        Njamözo  k  nej  pšez  wodu 
Slyńco  na  ne  nepśiźo,  }   Kann  nicht  zu  ihr  übers 

DieSonneaufihnnichtkommt,  i  [Wasser. 

Mjasec  jim  nie'  neškoźi.         '   Gölc  nia  lubku  za  wodu, 
Der  Mond  ihm  nichts  schadet.  '  Der  Bursch  hat  s.  L.  j.  d.  W., 
^    ^     „       ,    .  .   ,     ,        -^..   i  Njamözo  k  nej  pśez  wodu. 
2  Ž0  bse    zeb.  śople  wčtśi,     j^^^,^  ,^i^,,^  ^   i    ^.  w. 
Woher  sollen  sich  nehmen 

[warme  Winde,     4.  Gölc  pśez  wodu  plöjaSo, 
Aby  snĕgi  roztajali.  ]  Bursch  ü.  W.  schwimmt, 

Damit  sie  den  Schnee  zer-  [  Zöwco  jomu  sweśašo; 

[thauen.  '  Das  Mädchen  ihm  leuchtete. 
Snčgi  te  su  wottajali,  j  Swčcka  chopi  gasowaś, 

Der  Schnee  ist  aufgcthaut,  Das Lichtfingan auszulöschen 
A  welike  wody  su.  !   Gölc  sc  chopi  zalćwaś. 

Und  gross  Wasser  ist.  j  Der  Bursch  fing  an  unter- 

I  [zusinken. 
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II. 

Śykna  rola  podworana,  |  Alles  Feld  ist  umgeackert, 

Nasa  hyšćer  pusta:  j   Unsers  noch  wüste: 

Šykne  źowča  huženjone,  Alle  Mädchen  sind  verheira- 

Naša  hyšćer  doma.  Unsers  noch  daheim.       [tet, 

HI. 

Jaskoliska,  šnigalicka,  [  Schwalbchen,  Schwätzerin, 

2o  maš  twojc  gnčzdko?  Wo  hast  du  dein  Nestchen? 

Na  werašku,  na  kerašku,  Auf  dem  Gipfel,  auf  dem 

Tam  mam  moje  gnčzdko.       i  [Sträuchlein, 

I   Dort  habe  ich  mein  Nestchen. 

Deine  Łužiske  ź  je  =  hornołužiskcmu:  dž  =  Čjeskemu: 
d  a  wupraji  so  jako  P6lske:  ź.  D.  L.  ś  je  naše:  ć  a  = 
Wašemu  f  a  wupraji  so  kaž  Pölske:  ś.  Tola  pak  je  so 
naše  hornolužiske  š  a  Waše  ř,  dyž  pšed:  e,  i  a  zady  p,  k 
steji  do  ś  pšemjeniło;  na  pšikład:  přez  =  pšez  =  pśez; 
křiwy  =  kšiwy  =  kśiwy.  č  pšcmjeni  so  pšeco  do:  c,  na 
pš.  ručka  =  rucka,  čerstwy  —  ccrstwy,  jenož  za  S  a  s  wo- 
stanc  č  stejo.  Tola  to  'šitko  druhe  budžeće  we  predyryči 
k  delnym  Serskim  pjesničkam  namakać. 

Wy  budžcće  mi  wjesćje  pisać,  što  so  Wam  našeho 
Serbowstwa  dla  potrjcbne  zda,  dyž  najprjcdy  wo  lisćik 
prošu,  kiž  mi  praji,  zo  jc  Wam  'šitko,  štož  Wam  posłach, 
do  rukow  pšibło,  da  wuprošu  sebi  dale,  zo  byšće  khröblje 
'šitko  wotc-mne  žadali,  śtož  ja  Wam  k  woli  ščinić  možu. 
Najposlcdy  a  najprcdy,  stajnje  a  p§cco  prošu  pak  wo  to, 
zo  byšće  našc  Scrbstwo  dale,  böle  lubo  mjcli  a  jemu  pšez 
to  tcž  druhich  lubosć  a  pšećelnosć  wubudžili. 

Na  köncu  cyłeho  lista  prošu  pak,  zo  byšće  mi  moju 
khrobłosć,  kiž  Was  z  tajkimi  wjccami  wobćcžuje,  wodali, 
pšetož  ja  so  nadžiju,  zo  sće,  kaž  cyłeho  Serbowstwa,  tak 
teź  samych  Serbow  pšećel. 

Bydžće  z  bohom  a  wostańće  strowy! 

Waš  wjerny  słužomnik 
J.  E.  Smoleř  nem.:  Schmaler 
Breitestrasse  No.  29  kand.  theol. 

polak.  prof.  Purkinja. 

To  je  mi  nelubo.  zo  možu  jenož  hač  na  ćjeske  niezy 
listy  a  knihi  frankjerować.  Nemožeće  ml  we  Wašim  pšichod- 
nym  lisće  Prasy  knihcřnju  pomenować,  kotraž  by  na  Was 
addresjerowanc  wjecy  wobstarala.  Ja  prošu  tehodla  wo 
Wašu  cytu  adresu.  S. 
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Tak  so  započa  Smolerjowa  korrespondenca  z  „druhim 
čichim  genijom  ččskeje  literatury",  z  FrantiŠkom  Douchu. 
Smoleř  so  za  wobaj  Douchowcj  nastawkaj  dźakuje  a  wo- 
zjewja,  zo  je  prčni  dźčl  jeho  „Pjcsničkow"  wuSoł.  Dokelž 
wĕ,  zo  exemplary  hišće  rozesřane  njcbčchu,  sćclc  Doiichcj 
znajmjeńša  wupowčšne  listna  („Aushängebogen"),  zo  by 
so  z  tym  khčtřišo  powesć  wo  nowej  zbercy  rozšcrila  a 
podawa  hišće  na  köncu  tri  dclnjohjžiske  pčsnje  z  prawo- 
pisnym  wujasnjenjom  —  wšilko  najskerje  toliodka,  zo  by 
Doucliej  maćiznu  za  nowy  nasławk  podał.  Woscbje  prosy 
Douchu,  zo  by  w  ččskim  nastawku  potrčbnosć  serbskonem- 
skeho  sJownika  za  pčsnički  wuzbehny?.  Z  tyin  drje  clicyše 
Smoleř  dokument  za  nakladnika  dobyć. 

Njewčmy,  što  Doucha  na  rjany  a  wobščrny  Smolcrjo- 
wy  list  wotmołwi  —  bohužel,  dopisy  Smolerjej  pösJane 
buchu  skoro  wšč  zničene!!  — ,  ale  Smolerjowu  pröstwu 
zwölniwje  dopjelni.  Dopokaz  toho  je  nastawk  liišćc  w  sams- 
nym  Ičtniku  „Kwčłow"  1841  w  přiłozy  86  a  89 -92  „Zprava 
0  vyslych  již  narodnich  pisnich  Srbuv  Lnžickych",  hdźež 
Doucha  podawa  swčdomiće  wobsah  předrčče  Sinolerjowych 
„Pjesničkow"  a  cyłcho  prčnjeho  zwjazka,  wozjewja  dwč 
pĕsni  „Zrudny  kwas"  a  „Jenajke  spodobanje"  —  zaso  we 
serbskim  originalu  z  ččskim  přełožkom  (dalše  pokazki  wo- 
ćišća  na  samsne  wašnje  w  ,,Česk6  Včcle"  9,  1842,  str.  25, 
93,  145  a  druhdźe)  a  na  zakładźe  prjedawšelio  dopisa  po- 
dawa hižo  rozprawu  wo  (druhim)  zwjazku  delnjołužiskich 
pčsni.  Doucha  podawa  k  zbudźenju  wyš^eho  znjimanja 
Sinolerjowe  słowa  wo  podpjeranju  serbskcjc  litcratury  ze 
strony  druhich  Slowjanow  po  słowje  (str.  92).  Tež  Sniole- 
rjowu  pröstwu  slownik  nastupacu  Doucha  dopjehii.  Žadašc 
dźč  sam  naležrje  dobry  serbsko-nčniski  słownik.  Mčšćan- 
ski  Lipsčanski  knihownik  Ernst  Bosc  bč  drje  w  Griininjc 
1.  1840  „Wendisch-dcutsches  Wörterbuch  nach  dem  Ober- 
lausilzer  Dialekte"  pola  Gebhardta  wudał,  ale  to  bč  popra- 
wym  jenož  přećišć  stareho  a  njcdospołneho  rukopisncho 
Schmutzoweho  słownika  z  1.  1743!  Bose  skončnjc  ani  derje 
serbski  njemožeše  a  jeho  wudaće  bč  njedospołne,  njewćste 
a  polne  zmylkow.  Ćim  nuzniši  bč  nowy  scrbsko-nčmski 
slownik. 

Njetrjebam  tu  ščroko  wukładować,  zo  Doucha  z  ćežka 
ze  swojeho  nazhonjenja  k  tutoinu  nahladej  přińdźe.  Telko 
tehdy  ani  hišće  serbscy  njemožeše,  dokelž  sebi  —  kaž  je 
z  dalšich  Smolerjowych  dopisow  widźeć  —  najskerjc  sam 
Smolerjowy  parallelny  nčmski  text  žadaše,  zo  by  wobsah 
lĕpje  zrozymił.  Ale  tutön  rozsudk  mčješe  w  předrčči  k  Smo- 
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lerjowemu  „Malemu  Scrbcj",  kotryž  wč-sće  —  hač  runjež 
so  wo  lom  ničo  njcpřispomina  —  z  driihimi  wčcami  dösta. 
A  nckotre  rozjasnjenja  možcše  jcmu  lež  Jordan   podać.  — 

Sinolcrjowu  posyłku  za  Douchu  wobstara  muscjny 
kniliowiiik  Vaclav  Haiika,  na  kotroliož  so  wšitcy  Słowjenjo 
do  Prahi  wobroćachu.  Tež  z  nim  bč  Smolcř  w  pisoinnym 
poćalui,  kaž  dokhovvane  listy  dopokazuja. 

Vaclav  Hanka  (1791  —  1^^61),  Česki  slawista,  sławjeny 
hłownjc  dla  „namakaiija"  kralodwörskclio  riikopisa,  přckroči 
tön  čas  pjcćdźesate  leto  swojeho  žiwjenja.  Muž,  powśitkom- 
njc  wažcny,  kotremiiž  Slowjenjo  ze  wšech  končin  dopisy 
sćclccliu,  kaž  to  dźcnsa  dopokazuje  hobrski  foliant  ,,Pisina 
k  Vjaceslavu  Gankč  iz  slavjanskich  zcmcl",  wiidaty  wot 
V.  A.  Frauceva  we  Waršawje  1905,  w  kotrychž  z  Lužicy 
nimo  Smolcrjowych  dopisow  tež  Jordanowe  a  H6rnikovvc 
čitamy.  Hanka  bč  tehdy  na  wjcršku  swojeje  sławy.  WčdźeŠe 
sebi  ju  dobyć  nie  tak  ze  swojimi  wedomosćemi,  kaž  skerje 
ze  swojimi  poćahami  a  swojim  wosobinskim  jednanjom. 
Muž,  kotreliož  iMwjcnje  bč  połne  potajcnstwow  a  njedoro- 
zumjcnjowl  Muź,  kotrcliož  na  jcncj  stronje  do  njebjes  wu- 
zbehowachu  a  na  druliej  dla  jeho  falšowanjow  staroččskeje 
literatury  tamachu.  Miiž,  kiž  pječa  skutkowaše  ze  swojej 
žadncj  powahu  a  tola  jcmu  přisfodźenja  na  ččskich  rowjcń- 
kow  pola  ruskeho  knježeřstwa  připisuja.  Muž,  kotrehož  ži- 
wjenjc  jc  polnc  kontrastow  a  wobšudow  —  wobšudźcše 
nie  jenož  dnihich,  ale  tež  scbje  samoho.  Tragiskl  zmylk 
žiwjenja  čłowjeka,  kiž  možešc  za  ččsku  litcraturu  a  ččsku 
kuituru  wjacy  skiitkou^ać  hač  što  driihi.  Doucha  mřješe  pra- 
wjc,  hdyž  scbi  po  swojim  wopyće  pola  mrčjacelio  Hanki 
1.  1861  na  kusk  papjcry  (zakliowaneje  w  Ččskim  Miiseju) 
napisa:  ,,polilada  na  mnjc  wobšudźeř  z  poslednim   pohlad- 

njcnjoin *'    Wobšiidźeř?  Snadź  so  to  jenož  pocćiwemu 

duchownemu  Douchej  zdaše  —  a  Hanka  njeby  snadź  sam 
to  wcrił?!  Što  WÖ?  Přichod  je  to  wobkrućił. 

Hanku  přiwjcdźe  k  studiju  slawistiki  poćah  k  Dobrov- 
skemii  !.  1813.  Wot  tam  wukhadźa  tež  ž6rlo  jeho  poćahow 
k  łužiskim  Scrbam.  Je  dźč  znate,  zo  Dobrovsky  lužiskich 
Serbow  w  pražskim  seininarje  wopytov/aše,  zo  serbsku  rć^ 
nicu  spisa,  kotruž  bohužel  zniči,  a  zo  přeco  pokazowaše 
zajimowanje  wo  serbske  wčcy.  (Přirunaj  moje  přispomnjc- 
nja  wo  tom  w  Ćas.  čes.  Mus.  1914,  str.  202.)  Z  Dobrov- 
skim  přikliadźeše  do  seminara  tež  Hanka.  Po  Dobrovskeho 
smjerći  přewza  Hanka  starosć  wo  Serbow  sam  (nlej  Vit. 
Halka  w  nastawku  wo  Haney  wNar.  Listech  1861,  16.— 23.jan.) 
a  wuwu£owaše  jich  nie  jenož  w  ččšćinjc,  ale  tež  w  staro* 
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slowjanšćinje.  Na  jeho  zasřužby  wo  serbski  seminar  spomi- 
naju  dźakownje  wšiłcy  Serbja,  kotřiž  wo  scrbskim  scminarje 
pisachu.  Z  nastawka  Filipa  R«}zaka  wo  „Serbowcy"  w  Alma- 
nachu  10.  skhadź.  serbsk,  stud.  młodosće  (Budyšin  1884, 
28—35)  zhonimy,  zo  so  Hanka  wo  založcnje  „Serbowki" 
pröcowase  a  wulcy  k  jeje  wobstaću  přispč.  Dućman  to  wosla- 
wi  z  basnju  1.  1871,  w  kotrejž  dźakownje  spöwa,  zo  niało- 
stronscy  serbscy  studcnća  ,na  radu  wzachu  Haiikii  scj, 
wšak  Hanka  radu  dawać  wĕ.  A  Hanka  je  jim  wuradźił,  zo 
dyrbja  stupić  hromadźe  atd."  (Hlej  „Almanach"  str.  28  sc.) 
We  tom  Dučman  njeje  łhal,  dokelž  tak  or^anisatoriskclio 
ducha,  kaž  Hanka,  iTKl^jeŠe  Ičdma  stö  z  tehdyšich  Wskich 
wötcincow.  Hanka  pak  bjerjeŠc  tež  Douchu  sobu  do  serb- 
skelio  seminara  a  tön  bč  tarn  börzy  jako  doma.  Tohodia 
připořoži  Smolcř  swöj  dopis  a  swoju  posyłku  za  Douchu 
do  posylki  a  lista  Haukowelio,  kotryž  sanisnclio  dnja  6.  okt. 
1841  napisa.  Tön  list  bu  woćišćany  we  Lužicy  1898,  44  sc. 
a  znowa  we  naspomnjenej  Haukowcj  korrcspondency  924 
hač  928.    List  rčka: 

We  Wrötslawi,  6.  dźeń  oktobra  1841. 
Wysoko  česćeneniu  Knjezej,  Knjezej  W,  Hancy, 
knihownikej  Čĕsk.  rnus.,  ryćerjej  rjadu  sw.  Wlad.  atd. 

Wysoko  česćeny  Knježe: 

Přez  knjeza  Šafařika  sće  Wy  wesće  möj  list  na  Knjcza 
Sreznewskeko  dostał  a  dale  wobsłarał,  za  čož  Wam  swöj 
najlubozniši  dźak  praju.  Při  tym  prošu  Was  pak  wutrobnje, 
zo  byšće  tež  'šitko,  štož  dźensa  sobu  sćelu,  po  napisanej 
adresy  miłosćiwje  přepodać  'cył.  Pretož  njewćm,  kak  bych 
hinak  što  do  Prahi  posłać  mo'ł,  dyžli  na  pöstach,  a  dokelž 
wosebje  knjeza  Douchi  njeznaju,  d'a  sebi  hinašeje  rady 
njewĕdźach,  hač  zo  lisćik  na  njeho  tutomu  pismej  připoło- 
žich.  A  nadźčjam  so,  zo  Wy,  kotrehož  dobroćiwosć  napře- 
ćiwo  slowjanskim  bratram  slawotna  je,  tež  špatncmu  sło- 
wjanskemu  čłowjekej,  kaž  ja  sym,  swoju  dobrotu  a  niiřo.sć 
wopokazaće.  Möj  dźak  za  to  budź  Wam  nie  jeno  we  sło- 
wach,  ale  tež  w  skutkachl 

Ale,  'dyž  je  tež  možno,  zo  swoje  dźakomno  słowo  praju, 
d'a  tola  dotal  njewćm,  kak  bych  skutk  sčinił,  kiž  by  so  Wam 
dźaka  hödny  zdall  Tola,  snadź  mö'lo  so  Wam  lubić,  'dyž 
Wam  pčsničku  napisam,  kotraž  je  na  Wašu  z  napismom 
.Kozäk"  jara  podobna  a  kaž  so  praji,  wot  njeboh'  knjeza 
Lubjefiskeho  znjesena.  Tuta  pčseń  spčwa  so  po  'łosu  Mało- 
rösynskeho:  Jicha  kozak  na  Dunaj  atd.  atd.  a  je  hižom  tam 
a  sem  do  sameho  serbskeho  ludu  přešta.    Lubjeński  je  ju 
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wčsće  po  nömskim:  Schöne  Minka,  ich  muss  scheiden  atd. 
zložil,  přetožrosynski  wön  njcrozumjcše.  Jeje  napismo  a  !>Iowa 
maja  so  pak  takle: 

Wojak  a  jcho  Hanka. 
Wojak:  Biidź  tu  bož'mje,  Hanka  rjana, 
WjetŠa  zrudźba  njeje  žana, 
Hač  dorn  swojoh'  luboh'  nana 

A  će  wopušćić. 
Ach,  ja  budu  'ščdnje  zrudny, 
Budu  khodźić  jako  błudny 
Na  horach  a  přez  haj  khitödny, 

Budu  žałosćić! 
Zabyć  nochcu  tebje  ženjel 
Stajnje  budźe  dopomnjenje 
Na  tebje  ini  wokrcwjenje 

Prečku  we  cuzbje. 
'Dy  drje  přińdie,  w  myslach  nošu, 
Čas,  zo  tebje  zaso  košu. 
vVo  to  jcničke  će  proSu: 
Wostań  swčrna  mil 
Hanka:  Ach,  kak  sym  ja  wurudźena, 
Zo  wot  tebje  wopušćena 
B'du  notk  'šeho  porubjena, 

Štož  je  iubo  mi. 
Müju  tyśnosć,  kiž  mje  rudźi, 
'Cu  ja  zrudnje  skoržić  'šudźi 
A  so  prašeć  'šitkich  ludźi, 

Luby  po  tebi. 
Zrudnu  nčtk  mje  budźa  widźić;  — 
Ale  'sön  stysk  'cu  ja  hidźić, 
Budu-li  će  zaso  widźić 

A  być  při  tebi. 
Njech  tcž  'jacy  njeb'dźeš  rjany, 
Njech  će  přikrywaja  rany, 
Tola  maš  möj  lubowany 
Wostać  wobstajnje. 
Knjez  Šafařik  je  nii  Štylfridowcje  kroniki  dla  nčkotre 
powč'SĆe  pisal  (m6j  wutrobny  dźak  za  toi),  ale  ja  bych  hišće 
rad  wĕdźał,   kajke   mjeno   knihownja   ma,  w  kotrejž  tuteje 
kroniki   rukopis  leži,    a    kak    stary    so    Warn   zda,    přetož 
z  Junp;mannowcje   bist.  lit.  Česk.   sebi  to   do  syteje  wole 
wuložić   njemözu.     Nčmske   knižki    »Heinrich   der   Löwe" 
znaju  kaž  w  prosy,  tak  tež  w  spćwu,  ale  te  dźiwaja  skoro 
we  wSitkim  jenož  na  Brunswikowu  kroniku  a  mi  by  tohodla 
jara  Iubo  bylo,  'dy  bych  z'onił,  hač  maće  w  Čeckach  nĕmske 
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knižki,  kotrež  su  po  słowach  Štylfridoweje  a  Brunswikoweje 
Ččskeje  kroniki  přeJožene.  Ja  mam  tu  dwaj  wudawkaj. 
W  starym  stoji  mjeno:  Štylfrid,  w  nowym:  Stogmir,  a  rni 
so  zda,  zo  je  Stogmir  jenož  pozdźiše  přełoženjc.  Ma  so 
to  tak?  Budźće  tak  dobry,  wjele  hödny  knježe,  a  wot- 
molv^ce  mi  ria  tute  praSenja,  a  jeli  zo  je  Warn  što  dru'ic 
wo  tutymaj  kronikomaj  wčdome,  d'a  zdźćlće  ini  dobroćiwje 
tež  tole.  Je  Wam  snano  tež  familia  Štylfrid  w  historiskim 
nastupanju  znajomna?  Abo  wčsće  kolio,  kiž  by  mi  łiisto- 
riske  powčsće  dać  ni6'ł,  kak  a  hdy  je  familia  Štylfrid 
w  Awstrijach  a  w  Čechacli  přebywała?  Hajck  praji  nešto, 
je-li  zo  so  njemylu,  ale  to  nii  dosć  njeje,  a  radoslna  wčc 
by  za  mnje  była,  'dy  bych  hišće  'jacy  naz'onić  m6'ł,  dokclž 
mam  nĕtko  dźĕřo  pod  rukomaj,  kotrehož  dla  'šitko  to  w^i_^ 
dźeć  dyrbju.  Ja  dźc?am  pak  to,  zo  bych  pola  wjcscłcTiio" 
kn.  barona  Štylfrida,  kiž  nčt'  we  Lužicach  bydli,  dobru 
mysl  za  naše  'bohe,  liišće  jara  wopušćenc  Scrbowstwo  daie, 
böle  zbudźił  a  tak  za  tosame  dobreho  přećela  nadobyl,  Miły 
božo!  na  kajke  'šelake  wašnje  mamy  za  tym  honić,  zo  by 
naše  Serbske  Słowjanstwo  'dys  a  'dys  twjcrdšu  podpjcru 
döstalo.  A  štož  mje  nastupa,  d'a  'šak  ja  koždu  wobćež- 
nosć  rad  njesu,  jenož  zo  z  toho  našim  Słowjanam  iičkajki 
dobytk  nastanje.  Kaž  pak  my  wot  toho  dnja,  zo  zaso  do 
krućišeho  zwjazka  ze  swojimi  bratrami  stupichmy,  na  mocach 
přibjerachmy,  tak  budu  drje  po  swojej  swčrnej  nadźiji  tež 
dale  dobru  pomoc  dostawać.  

W  Hornich  Łužicach  zakćčwa  naše  Serbstwo  dźeń  wote 
dnja  rjeńšo,  ale  w  Delnich  knježi  hišće  stara  pokornosć  přcd 
nčmcowstwom,  a  cuzych  železny  spřah  tłoči  wšitko  scrbske 
do  procha  dele.  Lom.-.b^i^^i  nčkotrych  Delnich  Scrbow  ze 
spanja.  jich  wotročstwa  zt)udźił  a  myslach  sebi,  zo  budźa  na 
horliwosći  za  Słowjanstwo  přibjerać,  alc  woni,  bohužcl!  zaso 
drčmaja.  To  je  mje  jara  zrudźiřo.  Ja  pak  tola  liišće  wšitku 
nadźiju  njezJožuju,  ale  pońdu  po  hodach  zaso  khwilu  do 
Delan,  zo  bych  tam  z  nowa  za  Serbowstwo  rččał  a  dźčlał, 
snano  so  mi  möj  stutk  tön  kr6ć  Ičpje  radźi. 

Hornja  serbska  studowaca  młodosć  ma  nčt'  štyri  sJo- 
wjanske  bjesady,  a  wšitkich  wotpo'ladanje  je  wosebje  Ser- 
bowstwa  přisporjenje  a  zbudźowanje  horliwšeho  slowjan- 
skeho  ducha.  A  byrnjež  dla  maleje  ličby  našeho  ludu  malo 
Serbow  studowato,  dha  załožuja  mi  tući  tola  ćim  wjctšu 
radosć  a  podawaja  ćim  rjeńšu  nadžiju,  dokelž  žadyn  mjez 
nimi  njeje,  kiž  by  horliwy  Serb  njebył.  We  Wrödawi  stu- 
duje  nčtkole  pjeć  Serbow,  a  ći  su  stawy  serbskeje  sekcije 
Wrödawskeho  Lužiskeho  towafstwa.   Jich  protektor  je  knjez 
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Professor  Purkynč.  W  Lipsku  studuje  9  Serbow.  Z  tych 
SU  štyrjo  serbskeho  pr(}dařskeho  lowařstwa  stawy,  ći  druzy 
pjcćo  SU  pak  Ic'tsa  nowe  scrbske  towarstwo  załožili.  We 
wyššich  klasach  Budyšskcho  gyinnasija  je  dźesać  Serbow, 
a  tući  SU  stawy  Budyšskclio  lowařstwa.  Mjez  wšitkimi  to- 
wařstwami  je  Budyšske  najwažniSe,  přetož  tuto  je  srjedźa 
mjcz  Scrbami,  a  wšitcy  horliwi  Scrbjo,  kiž  so  z  akadeinijow 
zaso  do  wotcnełio  kraja  'roća,  zastupuja  z  tym,  zo  při  kni- 
howni  Budyjiskcho  towařstwa  „Serbske  čitelstwo"  založić 
mözachmy,  do  zwjazka  rnjez  sobu,  přibywaja  tak  sami  we 
słowjanskich  wčdźcństwach  a  podpjeraja  swojich  tnlodšich 
Budyšskich  bratrow  w  jich  horliwosći. 

'Šitke  stawy  tutyclilc  towařstwow  su  liač  dotal  jenož 
wuknyli,  budźa  pak  w  swojim  času  wčsće  na  polu  serbskeje 
llteratury  ćim  krasniše  płody  plodźić,  čim  wjetšu  pröcu  nčtk' 
na  swoju  wunawřdźitosć  waža  a  čim  'jacy  sJowjanskich 
wčcow  naz'onja.  Ja  pak  syin  w  spočatku  tohole  Ičta  knižki, 
kotrcž  iiiaja  iiapismo:  „A^aly  Serb",  ćišćeć  dal,  kotrež  swojeho 
nakładnika  dla  hišćc  ze  starcj,  ale  trochu  porjedźcnej,  po- 
nčinčenej  orthografiju,  tola  pak,  kaž  so  nadźiju,  w  dobrym 
słowjanskim  ducliu  spisach.  Sym  exemplary  do  čech  pö- 
slał,  ale  ni'dźe  na  njenjespomnichu.runježmaja  nowiny,  'dźež 
by  tež  krötke  spomnjenje  tychle  špatnych,  ale  tola  słowjan- 
skich  knižkow  mesto  dostać  mo'ło.  We  tutych  dnjach  wuń- 
dźc  prřni  zwjazk  mojich  z'romadźenych  ..Serbskich  Narod- 
nych  Pčsničkow",  kotrež  je  kn.  Hawpt  přeložil,  na  swčtło, 
a  nakładnik  je  tutoho  zwjazka  prčnje  štyri  listna  w  nčko- 
trych  exemplarach  woscbje  ćišćeć  dał,  zo  bych  je  rozpöslal 
a  snano  tak  skerje  kupcow  nadobyl.  Tež  tutomu  listej  sym 
tři  exemplary  připoložil,  a  prošu  Was,  zo  byšće  1  exemplar 
sam  za  so  'zai,  1  knjezej  Šafařikej,  I  knjezej  Čelakowskemu 
podal.  Hewak  sytn  pak  knjezej  Fr.  Douchej  swöj  cyły  exem- 
plar ,,Ausliängebogen",  kiž  10  lislnow  wopřija,  sobu  dal 
a  prošu  Was,  zo  byšće  jemu  jon  z  listom,  kotryž  je  na 
njeho  adresowany,  łak  börzy  łiač  možno  pöslal.  Čehodla 
wön  to  döstanje,  a  Što  wön  z  tym,  kaž  ja  prošu,  činić  ma, 
widźiće  z  mojeho  lista  na  njelio  a  myslu  sebi,  zo  moju 
pröstwu  dopjelni,  dokclž  so  tola  hižom  dotal  w  ,,Časopisu 
Českeho  Museum"  a  w  „Kwčtach"  wo  wozjewjenje  Serbskich 
Pčsničkow  staraše, 

Wy  pak,  wulcy  waženy  knježe,  kotrehož  mjeno  přeze 
wSitke  Slowjanstwo  plaći,  starajće  so  tež  milosćiwje  wo  to, 
zo  by  serbska  literatura  prawje  wjele  přećelow  namakala 
a  'ladajće,  zo  bychu  Slowjenjo  'šitkich  krajow  tönle  prĕni 
ptöd   našeho,    na   nowiše,    wobščrniše   wašnje   založeneho 
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pismowstwa  derje  přijeli  a  pilnje  kupuwali.  Přetož,  budźa-li 
so  tute  knihi  derje  předawać,  d'a  biidźe  tež  naša  litcra- 
łura  wčsće  dale  böle  zakćčwać;  njcradźi-li  so  pak  tönle 
prčni  wažniši  knižny  nakład  w  serbskej  literaturje,  d'a  je 
iejsamej  tež  na  dołhi  čas  žalostnjc  zadźewanc,  dokelž  'šitcy 
naši  knihcrjo  po  dobrym  abo  złym  předawanju  tychle  pčs- 
ničkow  swoju  dobru  abo  zřu  mysl  přećiwo  scrbskcmu  pis- 
mowstwu  zřoža.  Tola  dosć!  Wy  so  hižo  bjez  pröstwy  za 
nas  staraće.  Njehoršće  So  jenož  na  m6j  list  a  na  moje  bjcz- 
skončne  prošenje.  Ale,  'dyž  domach  niocy  njcdosahaja,  'dźe 
d'a  možu  sej  pomoc  pytać,  dyžli  pola  dobrelio,  möcnelio 
susodal  Št6  pak  w  nčtčišitn  času  hišćc  'jacy  pomocy  połrjeba, 
jako  Serbjo?  A  što  može  natn  skeřšo  ponihać,  a  što  stoji 
nam  bliže,  jako  Wy? 

Tuž  'zmiće  'šitko  z  miJosćiwym  duchom,  štož  dźensa 
sćelu  a  wo  čož  prošu.  Waša  dobrota  budźe  nam  zawčrno 
wjele  dobreho  płodźić. 

Prajće  wote  mnje  wjele  dobreho  knjezej  Šafařikej  a  zo 
khartu  Delnich  Serbow  börzy  döstanje  —  toliorunja  knjezej 
čelakowskemu,  a  zo  by  so  tež  wo  scrbske  pismowstwo 
lubje  starać  chcyl. 

Budźče  božemje!     Budźće  strowy! 

Breitestrasse  Nr  29  ^^^  ^"^^^^^  sluźomnik 

Breitestrasse  i\r  zy,       j    ^   Smolef  njem.  Schmaler 
pola  k.  prof.  Purkynja.  ^^^^    (^^^^ 

Tutön  dopis  přeradźa,  zo  to  njebč  prčni  kr6ć,  zo  so 
Smoleř  na  Hanku  wobroći,  hewak  by  swöj  dopis  liinak  za- 
počał.  Smoleř  jemu  mjeiiujcy  pišc  jako  stareimi  přećelej, 
wobćežuje  Hanku  skončnje  bjez  pröstwy  z  wobstaranjom 
listow  Sreznevskemu  a  cyicje  posyłki.  Je  přeswedčcny,  zo 
Hanka  we  swojej  znatej  liibosći  k  slowjanskim  bratram  to 
k  woli  sčini  „špatnćniu  Slovanu,  jakytn  je  Smolcř**.  Zo  by 
so  nčkak  dźakowny  wopokazal  —  znaješe  mjcniijcy  Haii- 
kowu  zajimawosć  wo  ludowu  poesiju  —  připołoži  jeinu 
Lubjińskeho  baseń,  zliidowjcnu  pčseń  .Wojakajeho  Hanka", 
wotpowčdujcu  Hankowej  basni  „Kozäk". 

Z  dopisa  dale  zhonimy,  zo  Šafařik  Smolerjej  (w  dopisu 
dźensa  zhubjenym)  nčkotre  trČ-bne  rozprawy  wo  Stillfriedo- 
wej  krönicy  poda.  Sinoleř  to  trjebaše  za  archiv  swojcho 
dobroćerja  barona  Stillfrieda.  Prosy  Hanku,  kiž  bč  hižo 
I.  1827  „Starć  povcsti  o  Stojmirovi"  wudal,  wo  nčkotre  wu- 
swčtlenja  a  přinoški  za  swoje  dźčło  wo  stawiznach  Wskeho 
rodu  Stojmirow-Stillfriedow,  z  kotrymž  so  jenož  tohodla 
zabčraše,  zo  by  přikhilnosć  barona  za  .naše  'bohe,  hišće 
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jara  wopuSćcne  Serbowstwo"  zdierfal.  Kak  krasnje  so  tu 
zasy  Smolerjowe  wötcinstwo  zjewi,  kiž  közde  brčmjo  rad 
na  so  wza,  lidyž  jcnož  swojej  domowinje  pomliaše.  Jenož 
tohodia  zahčrai^e  so  z  dźołom  za  barona  Stillfricda,  a  tomii 
mainy  so  dźakować,  zo  čitašc  w  Jungmatiowycli  stawiznacli 
Ččskeje  literatury,  zo  čitaše  Hńjkowu  kröniku  a  druhe  stare 
ččske  spisy. 

Jima  nas  Sinolerjowa  ćicha  radosć  nad  rozkćčwanjom 
Scrbowstwa  w  Hornjej  Lužicy  a  na  druhe  woprawdźite  jeho 
rudźenje  nad  tyrn,  zo  ,w  Delnich  Serbacli  knjcži  hišće  po- 
kornosć  před  Nčincowstwom  a  zo  cuzych  źclczny  spřali 
tłoči  wšiłko  serbske  do  proclia  dele".  Snioleř  rozščri  tehdy 
swoje  pröcowanje  do  Dclnjcje  Lužicy,  kotruž  zawćsće  ze 
swojich  studentskich  wuletow  a  pućowanjow  za  narodnym 
pĕsnjcřstwom  znaješe  a  do  kotrejež  tež  Rusu  Sreziicvskeho 
zawjedźe.  Ruuje  w  towařśnosći  Srcznevskcho  so  joniu  po- 
radźi  tam  n«^kajku  škrččku  zapalić,  kotraž  pak  bohužel  börzy 
zaso  hasny.  Ale  Smoleř  njespušći  nadźije,  nawopak  —  ćim 
böle  sebi  wotmysli,  zo  sebi  zajčdźe  do  Delnjeje  Lužicy,  zo 
by  tam  znowa  ,za  Serbgtwo  rĕčał  a  dźčlał",  zo  snadź  Ičpši 
wuspi^ch  zmčjcl 

Kak  žndny  přikład  dawa  tu  Smoleř  nie  jenož  wŠčni 
swojim  krajanam  wščch  časow,  ale  tež  wščin  słowjanskim 
pröcowarjami  Z  połnyin  prawoir.  přispomiija  prof.  V.  A.  Fran- 
cev  k  toinu  dopisej  we  Lužicy  1898,  str.  44,  zo  je  za  nas 
»wosebje  drohotny",  dokelž  we  nini  „so  jasnje  wobrazuje 
jeho  (Smolerjowa)  wysocy  nadobna  powaha."  A  cyle  prawa 
je  tu  kharakteristika  Smolerja  jako  „rozsudźeneho  a  ener- 
giskeho"  muža,  kiž  je  „klirobły  napřećiwo  wščm  přećiwni- 
kam  jducy  k  wotmysleneniu  köiicej,  hotowy  wšitku  ćežu  na 
so  wzać,  jenož  zo  by  z  tym  nčkajki  wužitk  nastał  „za  na- 
Šich  Serbow"  —  a  tajkeho  my  jeho  znajeniy  w  jelio  cyłej 
njesebičnej  dotholćtnej  dźčławosći". 

Smoleř  rozprawja  Hankej  wo  serbskich  studentskich 
towařstwach  we  Wrotsławju,  Lipsku  a  Budyšinje,  skorži,  zo 
je  do  čech  «Maleho  Serba"  poslał,  ale  zo  w  nowinach  so 
nihdźe  na  njeho  njespomni  a  na  k6ncu  wozjewja  wuńdźe- 
nje  prčnjeho  cyłeho  zwjazka  «Scrbskich  Narodnych  Pčsnič- 
kow",  z  kotrehož  pokazkowe  listna  do  Čech  zdoboin  sćele. 
Smoleř  Hanku  naležnje  prosy,  zo  by  jeho  literarne  pröco- 
wanja  podpjeral,  zo  by  so  starał  wo  rozpředaće  noweho 
dźĕła  —  pĕsni,  dokelž  na  nim  zaleži  dalše  wuwiće.  Nje- 
rozpředadźa-li  so  pĕsnje,  njenańdźe  přichodna  serbska  kniha 
naktadnika  a  z  tym  budźe  wuwiće  na  dołhi  čas  zadžĕwane. 
Smolef  so  na   Hanku  spušća,  dokelž  jeho   poćahi  a  jeho 
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wllw  znaje.  Na  zbožo  so  Smolerjowe  strachi  njedopjclnichu. 
Jeho  wudaće  pčsni  bĕ  tak  wulkotne  a  wažne,  zo  powšit- 
kownu  kedźbnosć  na  so  sćeže  hnydom  1.  1841  z  prčnim 
zwjazkom,  zo  přetrjechi  wsö  tehdy^e  zbÖrki  slowjanskich 
narudiiych  pćsiii  a  zo  bii  cyle  ruzprcdalc.  Tola  —  na  to 
spomnju  we  zwisku  při  druliim  zwjazku. 

W  sainsnym  lisće  Smoler  ninio  Šafařika  iež  Celakov- 
skeho  postrowja,  tcž  jcmu  posyła  pokazku  serbskich  pčsni 
a  prosy  jeho  posrčdkownje  přez  Hanku  —  ,zo  by  so  tež 
wo  serbske  pismowstwo  lubjc  starać  cticył". 

František  Ladislav  Celakovsky  (1799—1852)  bč  tön 
čas  hižo  namjetowany  za  professora  slavistiki  na  WrötstavV- 
skej  universice,  Celakovsky  pödla  KolUVa  dotal  najpopiilar- 
niši  čćski  basnik  ze  staršeho  časa,  kiž  bč  so  w  zrudnych 
poničrach  swojich  štyrceći  löt  žiwił,  wĆMiowaše  so  tehdy 
studiju  rččow  a  lileraturow,  bč  wiikubłař,  rcdaktor  a  kni- 
hownik,  wojowaše  ze  žiwjenjom  jako  zniužity  wojowař,  ale 
njemčješe  zboža.  Podarmo  so  procowaše  wo  profesuru  we 
Ruskej,  podarmo  tež  w  Rakuskej,  doniž  jelio  1.  1841  nje- 
powoła  —  Prijska  (!)  na  Wrotsławsku  iinivcrsitu.  Znajemy 
dźensa  dopodrobna  cyłu  historiju  pomjenowanja  Celakov- 
skeho  z  jeho  „korrespotidency  a  zapiskow",  wudatych  wot 
Fr.  Bllčho  w  Prazy  1910  w  dwčmaj  zwjazkomaj  (Bily  je  tež 
pisał  wo  „Celakovskcm  na  universite  vratislavske"  w  Rozpra- 
wach  wčnowanych  Oebauerej  1898,  18—20).  A  tola  nn^ješe 
celakovsky  hižo  sławne  mjeno  přez  swöj  „Ohlas  pisni  ruskych" 
(1829),  „Ohlas  pisni  českych"  (1839),  ,Rüzi  slolistou",  ,Smi- 
Šenč  basnč"  přez  swoje  prosaiske  dźčła,  kaž  zabawne  tak 
wčdomostne.  Ale  najböle  he  znaty  w  tehdyšiin  času  słowjan- 
skeho  romantisma  přez  swoje  zbčrki  »Siovanskych  narod- 
nich  pisni",  kotrež  w  troch  dźOlach  1.  1822,  1825  a  1827 
wuńdźechu. 

Celakovsky  znaješe  haložku  łužisku  jara  derje,  dokclž 
sebi  wot  1.  1827  ze  Zejierjom  dopisowaše.  (Hlcj:  Blly,  Korr. 
a  zńpisky  L.  Celakovskeho  i  1907  II  1910).  Ale  hižo  před 
tym  w  druliim  zwjazčiku  swojich  „Slovanskych  n^rodnich 
pisni"  l.  1825  woćišća  jenu  „starovendickou"  t.  j.  łužisko- 
serbsku  pčseń,  kotruž  bč  so  jemu  poradźiło  zehnać.  Wjacy 
jich  tehdy  njemožeše  wušlt^dźić.  Ale  jeho  poćah  k  Potakej 
Kucharskemu  doby  jemu  nowych  přinoškow  k  serbskim 
pesnjam  a  dobytych  11  čisłow  woćišća  l.  1830  w  Čas.  Čes. 
Musea  379 — 406  we  nastawku  „Prostom'irodni  pisnć  Slovanü 
V  Lužici  Dolni",  Celakovsky  sebi  z  woćišćenjom  małeje 
zbĕrki  Kucharskeho  njewšednych  zasłuźbow  doby,  dokelž 
z  tym  Serbam  docyła  prĕnju  ćišćanu  zbĕrku  narodnych  pčsni 
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poskići.  M.  Hörnik  wčnowaše  jej  nastawk  w  Čas.  Mać.  Serb. 
1885,  181—185,  w  kotrymž  parallele  ze  Smolerjoweje  zbčrki 
prida.  Celakovsky  potajkini  derje  wo  Serbach  wćdźeše  a 
jcho  dzöJa  w  tym  naslajenju  su  wažene  łež  we  wopisanju 
jeho  dźřJawosće.  Rc^či  wo  tom  hłownje  Jan  Mächal  we  swo- 
jej  sludiji  ,0  büsnicke  činnosłi  L.  Celakovskeho"  z  1.  1899 
na  Str.  36  a  najposledy  Zd.  Broman  w  nastawku  ,Fr.  L. 
Celakovsky  a  slovanskä  vzajemnost"  we  ,Slovanskem  Pře- 
hledć"   1912,  str.   14—15. 

Ale  z  tym  njcbčchu  Celakovsktlio  dźcła  wo  łužiskej 
serbšćinje  dokönccne.  Z  jeho  korrespondency  widźimy,  zo 
so  wosebje  w  Ičtach  1831  a  1832  horliwje  ze  serbskej  rčču 
aserbskimi  naročeniizaberaše.  Piše  injenujcy  14.  mčrca  1832 
swojemu  přećelej  a  sobuzbčrarjej  J.  VI.  Kamarytej  (Korr.  a 
zäpis.  II  Č.  171):  ,S  lužickym  slovnikem  (die  korenü)  jsem 
již  do  polovice  hotov"  —  a  w  jeho  zawostajenych  spisach 
bu  zapis  delnjołužiskeje  literatury  namakany.  W  tym  časii 
pak,  hdyž  bč  professor  we  Wrotsławju,  so  wčzo  najböle 
studiju  serbšćiny  wenowaše,  dokelž  bčchu  jeho  poslucharjo 
zwjetša  Polacy  a  Serbja. 

Smoleř  potajkim  Celakovskeho  wosebje  prosyć  njetrje- 
baše,  zo  by  so  Lužiskim  Serbam  přikhilif  —  be  dźřn  to 
tak  hižo  wjele  prjedy  sčinił  a  mjezy  Čechami  poprawym 
prčni!  Celakovsky  přijedźe  do  Wrotsławja  nč^hdźe  srjedź 
meje  lC'ta  1842.  Z  Prahi  wotjł^dźe  7.  meje  1842.  Mjez  prĕ- 
nimi  jeho  wopytarjemi  a  poslucharjemi  hč  —  slavista  Smoleř, 
nie  bohosłowc,  ale  zaso  student.  A  Smoleř  bč  rady  student! 
Rad  posłuchašc  Celakovskeho  wułožkam  a  rad  so  skhadźo- 
waše  z  Celakovskim  tež  zwonka  poshichařnje.  W  Celakov- 
skim  doby  druhcho  möcneho  spCchowarja  we  swojim  pr6- 
cowanju  a  noweho  wućerja  pödla  Piirkynja.  Hižo  prjedy 
spomnich  Smolerjowe  wosobne  wuprajenje,  po  kotrymž  Pur- 
kynč  Smolerjej  prt'nje  powčsće  wo  Słowjanach  da,  a  po 
kotrymž  „wön  dalśu  wučbu  dösta  wot  Celakovskeho".  Ale 
nie  jenož  Smoler,  tež  druzy  Wrotsławscy  Serbja  mĕjachu 
w  Celakovskim  přeco  zwölniweho  radźićela  a  přećela.  Cylc 
prawjctwjerdźi  M.  Andricki  we  swojim  jubilejnym  nastawku 
wo  .Fr.  L.  Celakovskim"  we  Lužicy  1899,  25  sc.,  zo  lĕta 
přebywanja  Celakovskeho  we  Wrötslawju  „su  teź  za  nas 
njemało  wažne  .  .  .",  dokelž  „bč  tutön  wulki  duch  tež  našej 
snadnej  sJowjanskej  haJožcy  z  wutrobu  přikhileny.  Jeho  pře- 
ćelstwo  a  radne  słowo  bč  pohnuwace  a  pozbudźowace  za 
našich  serbskich  muźow  znowanarodźenja.  ći  so  z  dowĕru 
k  njemu  znajachu."  — 
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Smoler  wSak  dyrbješe  hnydom,  hdyž  bč  Cclakovsky 
započał  přednošować,  z  Wrołsławja  wotjčć.  Zda  so,  zo 
z  Rusom  Osipom  Maksimowičom  Boajanskiin  (1808 — 1877) 
wotjĕdźe,  kiž  bu  tchorunja  1.  1837  za  liranicy  pösfany  a  srjcdź 
meje  1842  do  Łužicy  přińdźe,  lidźež  nčlidźe  6—7  njedźel 
přebywaše,  dokelž  bć  započatk  julija  zaso  w  Prazy.  Bo- 
djanskij,  pozdźiši  profcssor  Moskowskeje  university,  bč  tcž 
zbĕrař  ludowcje  literatury,  basnik  a  slowjanofil.  Alc  Smo- 
lerja  wotwo»a  z  Wrötslawja  tež  hišće  druha  naležnosć:  do- 
končerije  wudaća  Pjcsničkow.  Tohodla  wosta  w  Zhorjclcu, 
zwotkelž  so  wozjewja  Pyrkynjej  dnja  31.jiilija  1842  z  del- 
nołužiskim  dopisom  (woćišćanym  we  Łužicy  1899,  34—35) 
w  kotrymž  piše: 

Zgorelcu,  31.  pražnika  1842. 
Wele  cesćony  Knjez  profesaf, 
Möj  nejwažńejšy  pśijaśel! 

Wy  sćo  se  wjesći  welgin  źiwali,  až  tcn  Smolař,  kenž 
po  njckötarycli  tyźcnjach  zascj  do  Wratsławja  pśiś  k^ješo, 
daniž  se  ńewrośi,  daniž  tekc  nie  wot  scbe  slyšaś  ńcdašo, 
lec  rowno  se  liužor  dwa  mjaseca  inimištcj.  Ja  pak  se  ńc- 
wrośich,  dokulaž  kńez  Bodjanski,  kaž  Wy  wjesćo,  dlcj  wc 
Serbach  zawosta,  ako  percj  luicynjone  bjcšo,  a  ja  t'icpisach, 
dokulaž  kśjecli  ned  k  weźenju  daś,  dyga  zascj  do  Wrat- 
sławja  pśiś  m6gal.  Ja  pak  som  njent  leje  tnysli,  až  se  pcřcj 
ńewrośim,  ńežli  som  ze  wšyknym  gotowy,  což  liyšćer  z  wu- 
dawanjom  pjesnickow  źjełaś  mam.  To  mogało  pak  znaź  do 
połojcy  Septembra  traš.  Pśijdii-li  togo  dla  wc  tiityrn  casu 
listy  atd.  na  mńe,  ga  mjejśo  tu  dobroś  a  dajśo  je  pak  Wař- 
kej,  pak  Redej,  aby  jc  ku  innjo  hobslarali.  Ńedawno  jo  mi 
Reda  dwa  lista,  kötarej  hu  Was  wotedatej  bještej,  p6słał  a 
wön  pisa  mje,  až  hyšćer  jeden  wot  kniglarja  Gebhardta 
Wratslawju  lažy.  Tuten  byeh  ja  tek  raźi  uijeł,  pśeto  ja  soin 
sebe  wot  uebhardła  žadał,  aby  nije  pisał,  kakeniu  knigla- 
řoju  wön  do  Morawskeje  knigły  sćelo,  a  to  jo  nijc  wjesći 
łutom  lisci  pisał.  Pśepowdajśo  jön  togo  dla,  joli  se  to  južo 
ńestalo,  Rcdej  a  pśiwdajśo  mje  teker  hysći  kn.  prof.  Šcm- 
berowu  addresu,  dokulanž  m.un  tomu  pisaś.  —  Což  na 
swojej  podrožy  z  kn.  Bodjanskom  wiźel  som,  ga  zdaja  sc 
mjc  te  Čjeske  rukopisy,  kenž  ŽytaWe,  Herrnhuće  a  Bude- 
šyńe  zmakachmej,  mjazy  šyknym  za  to  ńejwažńejSc.  Žytaw- 
ske  je  hužo  Dobrowsky  wiźeł  a  Budeske  ze  Sřezńcwskcho 
hopisanja  znajeśo,  ale  což  ja  wjcm,  ga  wön  tcn  rukopis: 
Mcmoriae  civitatis  Pragensis,  a  potom  drugi,  kotaryž  ma  wcl- 
gin  wele  listow  a  diplomow  Karla,  Wacława,  Sigisniunda- 
Jiřika  atd.,  wiźet  neje.  Hcrrnhucc  maja  13  welikich  folian, 
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tow,  kenž  pcřwe  casy  Hiisytskich  bratšow  nastiipaja.  Ako 
ja  z  Budcšyna  do  Z^orelca  jjcźech,  zniakach  ja  Hcrrnhut- 
skcgo  archywara  Barona  Schweinitz.  Tensamy  pšošcšo  mńc, 
aby  jomu  njekötare  kusy  pścłožył.  Ja  som  to  zlubil,  joli  až 
mjc  tc  knigly  do  Wratslawja  pöscelo,  aby  je  teke  Wy  wiźeś 
mögli. 

Ja  som  źinsa  po  dolojcnej  Scrbskej  rjcce  pisal,  aby 
pokazał,  až  som  tarn  teke  njcco  naluiknuł.  Dia  D.  Lužycow 
a  nowycli  wot  Scilcrja  liudatycli  nowiiiow  pisam  drugi  raz. 

Byźćo  tak  dobry  a  pśipowcźćo  Immaniieloju  a  Karloju 
wcle  dobrego  wote  mnjo,  tak  teke  kn.  prof.  Čelakowskemu. 
Mi  jo  welgin  liito,  az  nejsom  jogo  kollegium  słyšał,  ale 
togo  dla  biidu  teke  p.iichodnu  zymu  psav^e  pilne  na  ńego 
poschaś.   Byźćo  strowy  a  wostańšo  z  bogom! 

Was  ńejsw;?rnejšy  cesćiśel 
Śmoleř. 

Smoleř  piše  delnjoserbski,  zo  by  swojemu  wučcrjej  a 
přcćelej  Purkynjej  dopokazał,  zo  njcje  tön  čas,  lidyž  we 
Wrötslawju  njeprebywaše,  leiijeho  pasł,  zo  bč  nešto  na- 
wuknyl,  liačrunjcž  mčješe  nadosć  dźčła  ze  swojej  zbčrku 
delnjoserbskich  pesiii.  Zamołwja  so,  zo  dolho  njejc  pisał  a 
zo  so  njeje  do  Wr6tsławja  wroćił,  dokclž  bč  Bodjanskij  dlejc 
we  Lužicy  přebywał,  hać  be  postajene.  Hižo  z  toho  možemy 
sudźić,  zo  bč  Smoleř  Bodjanskemu  tajki  přewodźeř  kaž 
połdra  lOta  prjedy  Sreznevskcmu.  A  ze  słowow  „Což  na 
swojej  podrožy  z  kn.  Bodjanskim  wiźeł  som"  je  to  jasne.  — 
Ale  z  pčsiijcmi  hö  łelko  dźčła,  zo  w  Zhorjelcu  hač  do 
srjcdź  septcmbra  wosta.  Prošcše  toliodla  Purkynjii,  zo  by 
jemu  korrespondencij  po  Serbomaj  Wařku  a  Rjedźe  posłał. 
Prosy  tež  wo  adressii  Wołmuckeho  professora,  ČechaAloisa 
Vojtccha  Šcmbery  (1807—1882),  kiž  bł^  wot  Ičta  1849  Pro- 
fessor ččskeje  rč'če  a  literatury  při  Wideńskej  iiniversice.  Smo- 
ler  clicyše  jemu  najskcrje  nčkotre  rozwučowanja  wo  Łužiskich 
Serbach  podać,  njech  za  literarnc  přednoški  abo  za  jeho 
pozdźiśe  dź(}lo:  „Zžpadni  Slovane  v  pravcku",  kotrež  bu 
hakle  I.  1868  ćišćane.  Šembera  so  zawčsće  ze  Smolerjom 
wosebjc  zeńdźe,  dokelž  sam  pozdźiśo  z  tym  wotpohladom 
Lužicu  wopyta.  (Hlej  Jos.  Bartocha  , Alois  VojtCch  Śembera." 
1907  str.  21  w  2.  přispomnjenju.  Pokaziiju  při  tom  na  Jor- 
danowy  dopis,  napisany  Šembcrje  10.  hapryla  1846,  zakho- 
wany  w  Ččskim  Museju.)  — 

Tutön  dopis  je  nowy  dopokaz,  kak  Smoleř  na  wščch 
stronach  skutkowaše  k  spomoženju  swojeho  naroda,  kak 
zjawnosć  doma  a  za  hranicami  powučowaše  a  pfi  tom  stajnje 
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pilnje  dźčłaše.  Ani  z  Bodjanskim  njepućowa^e  ze  zawrje- 
nymaj  wočomaj,  ale  jewješe  za  wšo  zajinanje.  Zajimowaše 
so  za  ččske  rukopisy  w  Žitawje,  w  Herrnhuće  („Ochranowje") 
a  w  Budyšinje.  Wčdźeše,  zo  bĕ  Dobrovsky  wo  Žitawskich 
pisał  a  znaješe  tež  rozprawy  Sreznevskeho  wo  Budyšinskich, 
ćim  skerje  wĕdźeše,  zo  njebuchu  wot  wobeju  wobkedźbo- 
wane  Mcmoriac  civitatis  Praf^cnsis  a  mnohe  listy  ččskich 
knježerjow  Karla  IV.,  Wjacsława  IV.  atd.  Smoleř  nas  čini 
kedźbnych  na  spisy  husitske,  t.  j.  ččskobratrske  w  Herrn- 
huće,  z  kotrychž  mĕješe  nČkotre  dokłady  za  barona  Schwci- 
nitza  přcložić.  Snadź  tež  Purkynĕ  je  wohlada,  dokelž  sebi 
je  Smoleř  da  do  Wrotsławja  posřać. 

Na  köncu  lista  lubi  Srnoleř  rozprawy  wo  Deinjej  Kužicy 
a  wo  nowych  Zejlerjowych  nowinach.  Mjez  tym  nijenujcy 
bčchu  so  dalše  kročele  stałe  k  wudospolnjenju  a  rozwiću 
serbskeje  literatury.  Jordan  wozjewi  hižo  I.  1841,  zo  budźe 
wot  započatka  Ičta  1842  serbski  tydźenik  „Jutničku"  wu- 
dawać  a  rozesła  slowjanskitn  přećelam  nčmski  program 
swojeho  časopisa:  „Ankündigungen  einer  neuen  Serbisch- 
Wendischen  Zeitschrift".  Bč  to  prčni  nowinařski  pospyt  we 
Łužicy  po  30  lĕtach  wot  časa  Dejkoweho  „Serbskeho  Po- 
wedara  a  Kurčra"  (1806—1812)  a  tohodia  bu  z  wulkej  ra- 
dosću  powitany,  a  to  tež  w  Čcchach.  Doucha  dostawSi 
prograin  (hlej  Joidanowy  dopis  w  Hankowej  korr.  17. 12. 1841) 
napisa  hnydom  wozjewjenje  do  přiłohi  „Kvt^tü"  Ičta  1841, 
99—100  w  nastawku  „Novy  časopis  slovansky  v  nix\ct\ 
lužicko-srbskem",  w  kotrymž  Jordanowy  pospyt  nutrnje 
doporučeśe.  Ale  Jordanowy  časopis  so  dolho  njcdźeržeše: 
njedostatk  přcdpłaćerjow,  kotrychž  zlčpšcny  Jordanowy 
prawopis  t.  j.  zestajany  z  katolskeho,  evangelskeho  a  ana- 
logiskeho,  wotdźeržowaše,  hrožeše,  zo  łopjeno  zańdźe. 
Smoleř,  kiž  do  „Jutnički"  přinošešc,  zhoniwši  wo  tom  wot 
Jordana  —  kaž  sam  we  swojiin  žiwjenjopisu  powčda  — 
pytaše  časopis  zdźeržeć,  ale  podarmo.  Tola  njedźiwajcy  toho 
so  Smoleř  nochcyše  serbskich  nowin  wzdać.  Pytaše  nčkoho, 
kiž  by  časopis  bjez  myta  redigował,  a  namaka  jeho  we 
swojim  druhim  rodźišću,  we  Lazu  —  w  fararju  Zejicrju. 
Handrij  Zejleř  (1804—1872),  wubjerny  scrbski  basnik, 
mřješe  tön  čas  hižo  wjcle  dźčla  k  spornoźenju  Scrbowstwa 
zady  sebje,  bč  serbsku  rčćnicu  wudal  (1.  1830),  dźčłašc  na 
serbskim  słowniku,  ale  nadobo  poča  w  dźćle  khabłować  a 
wustawać.  Hdyž  pak  1.  1835  do  Laza  přińdźe,  dösta  sylny 
nastork  k  nowej  basniskej  dźčławosći  a  k  dźčłu  z  cyła  wot 
zahorjeneho  J.  E.  Smolerja.  Hlej,  što  zamoźe  woprawdźite 
zahorjenje  a  pröcowanje  za  swjatu  wčc! 
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A  tak  přija  teź  tchdy  Ičta  1842,  hdyž  bč  „Jutnička" 
zaSla,  Zojleř  Srnolcrjowy  nainjet  a  z  poinocu  sobudźčlaćeri, 
mjez  nimi  wosebjc  Smolerja  saincho,  kaž  tež  jeho  nana, 
spyta  wudawać  časopis  „Tydźcnska  Nowiiia  aby  sscrske 
Powcszje  sa  hornych  Lužicžanow",  kotrež  wjcdźeše  hač  do 
l.  1848.  Prenjc  čisłc,  wčzo  w  starym  njedospołnym  evan- 
gclskim  prawopisii  ćiSćane,  wiińdźc  2.  julija  1842.  Hozprawu 
wo  tom,  slubjemi  w  dopisu  dnja  31.  julija,  napisa  Smoleř 
Purkynjej  —  hišće  ze  Zhorjelca,  w  lisće  (woćiśćanym  we 
Lužicy   1899,  35): 

Zgorelcu,  27.  Oktobra  1842. 
Wclřjin  cesćony  Knjez, 
Rozinilony  dobrośel! 

Zyma  sc  južor  pśibližujo  a  ja  deru  hyšćer  Łužycach 
pścbywaś.  Bog  wje,  až  som  rad  swojiin  wošcnym  kšaju, 
ale  lubo  jo  mjc  teker  welj^in,  až  krötkim  casu  zasej  do 
Wrałsławja  pśijdu,  pścto,  coi  mjcjach  cyniś,  to  buźo  sköro 
hotowo. 

Pjcty  zcSyt  möjich  pr6znickow  po  njck6tarych  tyźcnjcch 
wujźo,  ja  sćolu  Wam  pak  źinsa  stwörty  juž  z  kn.  Hiidu, 
dokulanž  m6žo  snaź  hyšćer  mjasec  traś,  pcřcj  až  Was  wiźu. 
Naš  welikomöcny  kral  jc  dobromyslne  pobwolił,  až  jemu 
naše  Serske  pröznicki  poswcśiniy,  a  ja  scbje  myslu,  až  tajka 
pśijazń  swojim  casu  Scrskcmu  ludoju  k  Ijepšeinu  buźo. 

Pśeccr  njeco,  lec  rowno  mało,  se  stańe,  což  nam  naźcju 
dalšcj]jo  wobstaśa  našeje  narodnosći  powdawa  a  wobkruśi. 
Wy  wjcsćo,  až  Seilcř  Serske  nowiiiy  po  starcju  orthogra- 
fiju  hudawa,  dla  cegož  su  se  njekötare  zwjerne  pśijaśeli 
našcgo  lud^  łužyli,  dokulaž  mjcjachu  za  to,  zo  je  stara 
orthografija  weliki  zaźjcwk  nowemu  zakwiścnju  našcje  lite- 
ratury.  To  jo  tckcr  möja  mysl;  ale  to  jo  tck  wjcrno,  až  se 
lud  nikul  liinace  až  pomalu  k  nowej  wjecy  pśihucyś  da. 
Dia  tcgo  bje  wclgin  dcřc,  až  Seilcř  swöju  „Tydžcnsku  nowi- 
nu"  hudawaš  zachopišo,  pścto  Jördanowc  nowiny  sc  nikoinu 
pšawe  ńclubichu,  dokuianž  daniž  z  nowcju  daniž  zc  stareju 
ortliografiju  ńcpisašo.  Seiler  buźo  pak  teker  swojim  casu 
nowu  orthografiju  nałožyś,  ale  njcnt  to  hužor  nijazy  prostym 
ludom  sc  huwjasć  ńegoźi.  —  My  smy  dłujko  radu  składo- 
wali,  coby  J6rdan  zc  swojeju  Jutnicku  cynil,  až  nejposlezy 
to  za  nejljcpše  spoznaclimy,  až  ma  ju  we  wšym  po  nowej 
orthografiji  a  z  Latańskimi  pismikami  na  iwjctło  huchadaś 
daś.  Tak  su  pśijaścli  dotalncgo  pisanja  swöje  casowe  pismo, 
pśijaścli  nowoje  orthografijc  tek  swöje  nowiny  dostali;  — 
a  to  jo  derje. 
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Což  pak  jo  rowno  tak  wažno,  ga  zachopiju  se  njent 
tek  wjeccj  wo  šulsku  liucbu  staraś.  Seiler  jo  wöndano: 
Šulske  khyrlušje  a  spjewančka"  wudał,  a  druge  farařea  hucab- 
niki  pśigotuju  druge  knij^ły. 

Mojego  Njemsko-Serskego  słownika  su  sc  we  Kamjefic- 
skim  welikim  hogenju  ölistna  spalili  a  śišćańc  welgin  pomalu 
pśib'era,  dokulaž  su  se  śišćaroju  mloge  litery  we  hogenju 
zeškreli.  Až  Sřezńcwskego  a  Bodjanskego  wiźeł  ńejsym, 
to  jo  mje  welgin  luto.  Jo-li  Sreznewski  žedne  rukopisy  hu 
Was  wostawil?  Ja  som  jernu  njekötare  požycyl,  nejwoseb- 
nejšy  bje  weliki  rukopisny  Serski  slownik.  —  Dubrowskemu 
bych  rad  njeco  p6słał,  ale  ja  jego  pšawu  addressu  ńewjem. 
Byźćo  tak  dobry  a  dajśo  kń.  Rädoju  Dobrowskego  addressu 
a  to  tek  we  Pöiskej  rjecy,  ja  Was  hutšobńc  wo  to  pšošu. 
Räda  biiźo  mje  wšykno  pöslas. 

Pśipoweźćo  wele  dobrego  Manueloju  a  Karlojul  Wo- 
stańśo  z  bogom  a  byźćo  strowy! 

To  sebje  stawńe  žada  Was  zwjcrny  słužabnik 

Stnoleř. 

Smoleř  pisaše  zaso  delnjoscrbscy.  Bč  hižo  Oktober 
a  w6n  bč  preco  hišće  w  Zhorjclcu  při  „pčsničkach".  Z  ra- 
dosću  wozjewja,  zo  je  pruski  kral  Bjcdrich  Wylcm  IV.  wčno- 
wanje  zbčrki  prijał  a  zo  so  zbčrka  börzy  dokonči.  Zdobom 
rozprawja  wo  Zejierjowej  „Tydźeńskej  Nowinie"  a  wiiložuje 
přičiny  Jordanoweho  njezboža.  Budźeše  rad  Jordanowu 
„Jutničku"  wobkhował  a  toliodla  radźcšc,  zo  by  ju  Jordan 
za  přećelow  swojeho  prawopisa  dale  wudawał.  Jordan  wo- 
prawdźe  jeho  radu  přija  a  poča  w  Lipsku  „Scrbsku  Jut- 
ničku**  wudawać,  fak  rjec  {»rčni  serbski  literariski  přehlad, 
ale  ta  zańdźc  docyła  hižo  z  druhim  zešiwkom.  Jordan  pak 
přesta  serbski  pisać  a  započa  wot  1.  1843  jako  wučeř  sło- 
wjanskich  rččow  a  litcraturow  na  lipsčanskcj  uniwcrsiće 
„Jahrbücher  für  slavische  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft" 
wudawać,  kotrcž  wjedźešn  hač  do  1.  1848,  doniž  do  Prahi 
njewotcńdźc. 

Za  to  pak  so  Zejlcrjowej  „Tydźeńskej  Nowinje"  derjc 
wjcdźcŠc,  Rychle  so  rozšeri  do  serbskich  a  słowjanskich 
rukow  a  wšćm  so  Uibjcše  —  njedźiwajcy  njcprakliskeho 
prawopisa,  kiž  Smoleř  jenož  pomałku  a  njenapadnjc  wot- 
stronjeć  pytaše.  W  Prazy  wohladachu  prCnje  čisło  jara  zahc, 
dokelž  je  Bodjanskij  z  Lužicy  sobu  přinjese.  „BoJanskij 
nAm  přinesl  prvni  arch  noveho  časopisa  Ujžickćho  „Tydźen- 
skii  Nowina",  —  tak  pisaSe  dr.  Stančk  Celakovskcmu  do 
Wrötstawja  dnja  8.  julija  1842  (Korr.  a  zńp.  Ul.  1.  Ar.  26). 
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Tydźeńska  Nowina  so  daloko  rozpřestrĕ  bjez  dźiwanja  na 
to,  zo  bč  politika  z  njeje  haTitscy  wuzamknjena.  Ale  wot- 
bčrarjam  to  w  započatku  nj?wadźeše  a  w  Ičtach  48-tych 
döndze  tež  na  politiku.  Zwčdomjerije  rosćeše  a  žolmy  narod- 
neho  wozrodźenja  so  wyše  zbčliachu.  Duchowni  a  wučerjo 
buchu  sebi  pomalu  wčdomi,  zo  sliišcju  k  sfowjanskemu 
splahej  a  pytachu  tež  w  šuli  tulo  zwćdomjenje  rozscrjec. 
Zejleř  wuda  w  BudySinje  1842  šulski  spčwnik  „Krötke  khyr- 
lušje  a  spjewanćka  za  serske  šuljc'*  a  wosebje  w  Tydźeńskej 
Nowinje  budźešc  z  pomocu  Smolerja  wutroby  a  mysle 
k  nowemu  žiwjenju.  K.  A.  Jenč  je  w  jubilejnym  nastawku 
„Prcnje  pjeć  a  dwaccći  Ičt  našich  scrbskich  nowinow" 
w  20.  kMniku  Čas.  Mać.  Serb.  1867,  586—604  rjenje  raz 
a  wažnosć  tutych  Nowin  rysowa?. 

A   Smoleř   njcwustawaŠc.     Horliwje   dźčłaše    nie    jenož 
na  dokončenju    zbĕrki  pösni,    ale    tež    na  nčmsko-serbskim 
slowiiiku,  z  kotrehož   mřješe  hłowny  zaklad   hižo  w   Wröt- 
slawju  hotowy.  WiidospolnjeSe  swoje  dźt'ło  a  njcdašc  so  wot 
wosuda  zatrašić,  kiž  jemu  zadźcJwki  do  puća  stajcše.  Słownik 
bĕ  telidy  hižo  w  ščsćoeh  li&lnach  dospohije  hotowy  w  Kamjen- 
skej  ćišćeřni  (S.  Krauschc),  hdźež  bu  löto  prjedy  tež  ,,Mały 
Serb"  ćišćany.    Tu  wudyri  wiilki  wohcń  w  Kamjcncu,  w  ko- 
trymž  so   tež   ćišćeřiija   spali  a   z  njcj   ščsć   hižo   hotowych 
listnow   Sinolerjoweho   słownika.     Hačrunjež   wšak    to    nje- 
možemy  tak  prawje  přirunać,  ćiići  so  nam  tola  do  niyslow 
zajimawa   historiska   spomnjeńka   ze    žiwjenja    wulkeho   čč- 
skeho  pacdagoj;.:.  a  wučerja  Jana  Amosa  Koinenskclio.  Te2 
jeho  liobrski  slownik  „Poklad  jazyka  českćho",  kajkiž  ČeSa 
hišće  dźensa  nimajii,  zniči  so  w  polojcy  XV11.  It^tstotka  w  Lesen- 
skim  wohnju    w   rukopisu  hižo   w  ćišćeřni    ležacy.     Smole- 
I     rjowe  dźčło  njebč  tak  dołholetne  a  wobščrne,  tola  pak  ineješe 
I    za  Serbow  nimomöry  wulkii  wažnosć.     Mćješe   dźč  to  być 
f     prĕni  tajki   slownik,  kajkiž  Serbja  niiznje  trjebachu.  Smoier 
!'     j6n   tola    zbožownje   dokćnči   a   w  Budyšiiije   wuda   1.   1843 
jako:    Njeiiisko-scrski   słownik.     Z    wiiloženjom    powšitkow- 
j     ncho  Serskeho  prawjepisanja.     Wuda  z  tym  pomocnu  knihu, 
1     serbskemu  womlodźenju  nanajböle  trćbnu.    Hukopisnc  słow- 
niki   drje  SerDja  mřjachu,  alc    tc    bćchu    dosć   njepristiipne 
'     a    jenoź    jcnotliwey    mejachu    wotpisy.      Mjez    nimi    hi   tcž 
najskerje  wotpis,   wot  Smolerja  Sreznevskemu  požčcny,   na 
kotryž  Purkynö  w  dopisu  spomni. 

Kak  Smoleř  na  wščch  stronach  poćahi  pytaše,  za  to  jc 
nowy  dopokaz  pröstwa  wo  adressu  ruskopölskeho  spiso- 
waćcla  Petra  Pavlovica  Dubrovskeho  (1812—1882),  kiž 
w  samsnym  lĕće  1842  poća  wudawać  ruskopölske  topjeno 
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k  pčstowanju  slowjanskeje  wzajemnosćc  „Jutrzenka  — 
Dcnnica"  a  kiž  je  tcž  spisaćel  znateho  pölskoruskcho  a  rusko- 
pölskeho  słownika.  Dubrovskij  dopisowaSc  scj  z  Hanku, 
Šafařikom  a  Purkynju;  tohodla  chcyše  tcž  Smoler  wot  njcho 
jeho  adressu.  Pozdźišo  sebi  woprawdźe  dopisowaštaj.  kaž 
widźimy  z  dopisow  Dubrovskcho  Purkynjej  12.  jiinija  1842, 
5.  januara  1843  a  23.  novembra  1843,  (Hlej  Francev  ,,Očerki 
po  istorii  češkago  vozrozdcnija"  1902,  słr.  Lll,  L1V  a  ,,Korr. 
a  Zilp.  P.  L.  Celakovskeho  111  72).  Mjez  tym  tola  swojc 
dźčła  w  Zliorjelcii  skonči  a  wroći  so  do  Wr6tsJawja  k  dalšim 
studijam.  Wottam  so  hakle  13.  augiista  1843  Douchej  wo- 
zjewi  z  dotal  njećišćanym  iistom,  khowanym  w  Cĕskim  Museju. 

Wrötslawju,  13.  džeń  Awgusta  1843. 
Wele  česćeny  kneže, 
Möj  wusocy  waženy  přećclo! 


Přez  Neureułterowu  kniher- 
nju  sće  Wy  w  tychhlej  dnjach 
wčsćje  Serbsku  (?)  wotc  mńe 
wudatu  knižku  döstali.  Ta 
pak  je  „Nc'insko- Serbski 
sřownik".  Ja  pišu  „slow- 
nik",  ale  wo  prawdžje  možii 
jenož  „słowničk"  rjeknuć,  přc- 
toź  po  zařožerjowym  žadjnju 
smĕdžach  jeno  džesać  listnow 
spisać,  jell  zo  so  eyla  wčc 
zaso  rozłožić  ńedyrbcše.  Do- 
kelž  so  pak  tola  peCa  z  k6ž- 
dych  kniliow  nešto  nawuk- 
nućmože,  dha  ma  so  to  snadž 
tež  z  tutym  slownikom  tak- 
hlej,  a  we  łutej  nadžiji  ja  jön 
zjawnosći  pšepodacli.  Ja  sebi 
myslu,  zo  tola  najnuzniše  dach 
a  zo  budźe  sej  wosehnje  nč- 
kotryžkuliž  mojicli,  na  Nčm- 
skich  šulach  wot  swojeje  ma- 
ćeřneje  rečje  zdalenych  kra- 
janow  z  ńeho  wuradžić  möc. 
Tež  to,  zo  krołke  wuloženje 
powSitkomneho  prawjepisa- 
nja  pšiwdach,  zmčje  drjc 
swöj  wužitk,  pšcłož  my  hišće 
ničo  nimamy,  z  čohoź  by  so 


Durch  Ncureiitters  Buch- 
handlung haben  Sie  in  diesen 
Tagen  gewiss  ein  von  mir 
herausgegebenes  Büchlein 
erhalten.  Es  ist  dieses  ein 
„Deutsch-Wendisches  Wör- 
terbuch". Ich  schreibe  „Wör- 
terbuch", aber  in  der  Tat  kann 
ich  nur  „Wörterbüchlcin"  sa- 
gen, denn  nach  des  Verlegers 
Verlangen  durfte  ich  nur  10 
Bogen  verfassen,  wenn  sich 
die  ganze  Angelegenheit  nicht 
wieder  zerschlagen  sollte.  Weil 
man  aber  doch,  wie  man  sagt, 
aus  einem  jeden  Buche  etwas 
lernen  kann,  so  verhält  sich 
dies  vielleicht  auch  mit  diesem 
V</örterbuch  so,  und  in  dieser 
Zuversicht  habe  ich  es  der 
Öffentlichkeit  übergeben.  Ich 
denke,  daß  ich  doch  das  Noth- 
wendigsle  gegeben  habe  und 
daß  sich  besonders  mancher 
meiner  Landsleute,  der  auf 
deutsch.  Schulen  seiner  Mut- 
tersprache entfremdet  wurde, 
wird  Raths  daraus  holen  kön- 
nen. Auch  das,  daß  ich  eine 
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Stö  nowu  orthografiju  nawu- 
čić  möhl.  Wopomńće  tchodla 
tulo  pšećelnje,  hdyž  tönhlej 
möj  wudžĕtk  rozsudžiće. 


Štož  hewak  mojc  skutko- 
wanje  w  Serbskej  litcraturje 
nastupa,  dha  poslenim  času 
dale  ničo  čitiić  ńcmožach,  hač 
zo  dys  a  dys  nčšto  do  našich 
nowinow  «Tydžcńska  nowi- 
na"  dach.  Tydžeńska  npwina 
dobywa  scbiTIcn  wotc  dnja 
wjacy  čitarjow  a  to,  kaLmy 
žadamy,  bez  ratařemi.  Pšeloź 
to  je  nam  wulcy  wažna  wćc, 
zo  my  naš  lud  tež  k  čitanju 
druhich,  dyžli  jcnož  nabož- 
nych  pismow  pšiwučimy.  No- 
winy  so  najlćpe  hodža  k  wu- 
budženju  a  wukhowanju  na- 
rodncho  ducha. 


Kńez  prof.  Čclakowsky  či- 
taic  w  zańdžciiyni  p6Ućći, 
kaž  snano  wesće,  Kralodwör- 
ski  rukopis.  Ja  a  möj  kraian 
Wařko  sm6j  jön  do  Serbskeho 
pšcłožiřoj  a  chcemoj  jön  hišće 
ičtsa  wiidać.  Ja  so  nadžiju, 
zo  je  naju  pšeložcnje  swćru 
wudžĕłane,  v'okclz  je  tež  kń. 
Čelakowsky  pšchladaše.  Po- 
džiwna  je  j)šejenosć  našeje 
rčSjĕ  že  starej  Cřskej!  — 
Kn.Jbrdan  w  Lipsku,  kiž  bČŠe 
započat  .Serbsku  Jutničku" 


kurze  Darstellung  der  allge- 
meinen Rechtschreibung  bei- 
gefügt habe,  wird  wohl  seinen 
Nutzen  liaben,  denn  wir  be- 
sitzen noch  Nichts,  woraus 
Jemand  über  die  neue  Ortho- 
grafic  Belehrung  schöpfen 
könnte.  Ziehen  Sie  daher  dies 
freundlichst  in  Erwägung, 
wenn  Sie  diese  meine  Arbeit 
beurteilen. 

Was  außerdem  meine  Thä- 
tigkeit  in  der  wend.  Literatur 
betrifft,  so  konnte  ich  in  der 
letzten  Zeit  weiter  Nichts  thun, 
als  döß  ich  von  Zeit  zu  Zeit 
Etwas    in    unsre    Zeitschrift 
.Tydžei'iska  nowina"  gab.  Die>» 
,Tydžeńska  nowina"  gewinnt  \ 
von  Tage  zu  Tage  melir  Leser  \ 
und    zwar,    wie    dies    unser   | 
Wunsch  ist,  unter  den  Land- 
leuten. Denn  das  ist  für  uns 
eine  höchst  wichtige   Ange- 
legenheit, daß  wir  unser  Volk 
auch  zum  Lesen  anderer,  als 
einzig  nur  religiöser  Schriften 
gewöhnen.  Zeitschriften  die- 
nen am  Besten  zur  Weckung 
und  Erhaltung  des  National- 
geistes. -^ 

Herr  Prof.  Čelakowsky  las 
im  vergangenem  Halbjahre, 
wie  Sie  wohl  wissen,  über  die 
K<')niginhofer  Handschrift.  Ich 
und  mein  Landsmann  Warko 
haben  sie  ins  Wendische  über- 
setzt und  wollen  sie  noch 
heuer  herausgeben.  Ich  hoffe, 
daß  wir  eine  genaue  Über- 
setzung zu  Stande  gebracht 
haben,  da  sie  auch  Herr  Će- 
lakowsky  einer  Durchsicht 
unterwarf.  Auffällig^  ist  di_e 
Übereinstitnmung  unser  Spra- 
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po  powSitkomnym  prawjepi- 
sanju  wudawać,  fieje  w  tutym 
hižom  khetry  čas  ničo  dale 
činiř.  Jasym  tehodla  na  ńeho 
pisal  a  ńewudawali  jj  wön 
wjacy,  dh?  chcu  da'.śe  wedže- 
nje  na  so  wzać,  zo  bychmy 
tak  nowiny  za  nižši  lud  a  za 
naWedžitych  mĕti. 


che  mit  der  altčechischenl  — 
H.  Jordan  in  Leipz.g,  der  an- 
j^efangen  hatte  die  „Serbska 
jiitnička"  mit  Anwendung  der 
allgemeinen  Rechtschreibung 
herauszugeben,  hat  hierin 
schon  geraume  Zeit  Nichts 
mehr  gethan.  Ich  habe  des- 
wegen an  ihn  geschrieben  u. 
will  er  sie  nicht  weiter  heraus- 
geben, so  werde  ich  die  Re- 
daction  übernehmen,  damit 
wir  so  eine  Zeitschrift  für  das 
niedere  Volk  und  eine  andre 
für  die  Gebildeten   haben. 

Anfangs  September  komme 
ich  mit  Herrn  Prof.  Ćelakow- 
sky  nach  Böhmen  u.  hiebe! 
auch  nach  Prag.  Ich  freue  mich 
ganz  außerordentlich  darauf, 
Vorzug,  deswegen,  weil  ich 
so  Alle,  mit  denen  ich  schon 
längere  Zeit  freundschafliche 
Beziehungen  pflegte,  von  An- 
gesicht kennen  lernen  und 
mit  ihnen  mündlich  conver- 
siren  werde. 

Ihre  Ucbersetzung  von 
Thomsons  Jahreszeiten  habe 
ich  beim  H.  Prof.  Purkynč 
kennen  gelernt,  ich  bin  nicht 
genug  Kenner  des  Čechischen, 
um  darüber  ein  ürtheil  ab- 
geben zu  können,  dem  Herrn 
Purkynö  gefielen  sie  aber 
ganz  vorzüglich. 

Kń.  Purkynĕ  a  kń.  Čelakowsk^  dataj  Was  luboznje  po- 
strowić!  Wote  wšitkeho  druheho  Stož  mi  we  Wašim  lisći 
pisašće,  chcemoj  w  Prazy  rozščrnišo  rWeć.  Wodajće  jenož 
mi,  zo  sym  Was  tak  dolho  bez  wotmolWenja  wostajiJ  a 
postroWće  wšitkich,  kiž  me  znaju  n.  p.  kń.  Palackćho,  kti. 
Safařika,  kfi.  Hanku  .  .  1! 

Was  najswčrniši 
Smolef. 


Pši  spoČatku  Septembia 
pšińdu  z  kń.  prof.  Čelakow- 
skym  do  Čech  a  pši  tym  tež 
do  Prahi.  Ja  weselu  so  wulcy 
jara  na  to,  wosebje  tehodla, 
dokelž  tak  wšitkich,  z  kotry- 
miž  hižom  dlčjši  čas  pšećel- 
nosć  žiwju,  po  wobleču  wohla- 
dam  a  z  nimi  ze  rta  dö  rta 
poreču. 


Waše  pšełoženje  Thomso- 
nowych  počasow  sym  pola 
kń.  Purkyńeho  zeznal.  Ja 
Čĕsku  rčč  dosć  ńežnaju,  zo 
bych  rozsudženje  wo  nich 
dać  m6hł,  ale  kń.  Purkyńemu 
lubjachu  so  jara. 
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Z  dopisa  widźimy,  zo  bč  Smoleř  stajnje  pilny.  NMmo 
pČsničkow"  a  wudateho  ,slownička"  přinošowaše  horliwje 
do  "Tydźeńskcje  Nowiny".  A  woprawdźe,  wotcwriamy-li 
jednolliwe  čisła  Tydźeńskeje  Nowiny,  komu  liewak  bychmy 
mohli  jednotliwe  zduchowiijcne  nastavvki  a  pojediianja  pri- 
pisować,  hač  runje  Smölcrjej.  Tak  n.  př.  hnydom  w  prčnim 
čisle  druheho  Ičtp.ika  1843,  str.  2—4  zajiniawe  pojednanje 
„Serbja  abo  Neincy?"  Abo  zawödny  iiastawk  „Što  so  wc 
SWČĆC  podawa?  w  2.  čisle  na  str.  85—87.  Spisaćel  rc^či  tu 
wo  jednotliwych  splahach  narodow  a  p6dla  gennanskcho  a 
romanskeho  injeniije  tu  tež  sřowjanski  splah. 
/  ,K   Słowjanani   słušeju    pak:   F^iisojo,   Bolharjo,  Ilirscy, 

/  Serbjo,  Polacy,  Čcśi  a  Lužiscy  Serbjo  a  wšč-cli  liromadźe 
je  přcz  80  niilijonow"  --  tak  piSc  sfowjanofil  Sinoler  a 
raznjc  pokročuje,  zo  drje  su  Lužiscy  Scrbja  najmjcńši  na- 
rod,  ale  zo  inaju  to  saine  prawo  na  swoju  rC'č,  jenož  hdy 
bychu   so  wučcrjo    horliwiśo  wo  swoju    niaćcršćinu  pröco- 

\    wali,  a  porokiijo  sk6nči: 

„Što  hańbuje  so  tani  a  sein  jedyn  swojeho  serbskcho 
naroda?     Dajće  sebi  pcajić,  zo  tön,  kiž  swoje  Serbowstwo 

^  zacpiwa,  tež  swojich  starśith  liani  .  .  ."  Kak  wuznamne  to 
memento,  kiž  so  z  časom  hišće  stupnjowaše,  kaž  dźč  to 
skončnje  dale  ze  Sinolerjowych  dopisow  samych  widźimy! 
Tu  hakle  zrozymjamy,  čohodla  sebi  Sinoleř  serbski  časopis 
tak  přeješe,  čohodla  chcyše  nowy  Jordanowy  pospyt  zdźer- 
Žeć:  nowiny  dźt;  su  najlOpši  srWk  k  zdźełanju  luda,  dokelž 
—  po  jeho  słowach  —  „nowiny  so  najlt^pje  liodźa  k  budźe- 
nju  a  wukhowanju  narodowelio  duclia!" 

Smoleř  rozpr.iwja  Douchej,  zo  je  Cclakovsky  w  Ičtnytn 
semcstrje  Kralodv.orsky  rukopis  čital,  kiž  je  wön  hromadźe 
zkrajanoni  Janoni  Au^ustom  Warkom  (1821  —  1862),  pozdźi- 
šim  fararjom  w  Jabłońcu  pola  Muzakova,  do  serbšćiny  pře- 
łožil  pod  wjedźenjoin  Celakovskeho.  Wotmysliśtaj  sebi 
jön  wudać,  ale  njcdońdźe  k  tonu,  doniž  hakle  Ićta  1852, 
Smolerjowy  přcložk  Hanka  w  Prazy  sani  wuda  a  z  druhinii 
přełoźkami  zjednoći  we  swojej:  „Polyglotte  kralüdvorskeho 
rukopisu"  na  str.  463—522,  z  pokazku  dweju  pesni  w  del- 
njo-serbskim  přeložku  523—524.  Mjez  tym  be  sobustaw 
Pražskcje  .Serbowki",  Jakub  Buk  (1825— 1895),  druhi  redak- 
tor  Ćasopisa  Maćicy  Serbskeje  w  1.  1853—1867  a  znaty  dź^ 
łaćeř  wo  serbskich  přisłowach,  w  Prazy  štyri  basnje  kralo- 
dwörskeho  rukopisa  přełožil,  kotrež  woćišća  Fr.  Doucha 
w  Čas.  Čĕsk.  Musea  21,  1847,  str.  225  sć.:  .Nćkterĕ  basnĕ 
rkp.  kralodvorskcho  v  přckladu  lužickosrbskćm."  Jordan 
přinjese  tehdy  wo  tom  rozprawu,  a  to  najskerje  Smolerjowu 


Z  Cĕskeho  listowanja  J.  ^.  Smolerja.  63 

we  swojich  „Slavische  Jahrbücher"  5,  1847,  356.  Jordan  so 
wo  wĕc  zajimowaše,  dokelž  bĕ  do  innohorččneho  wudaća 
kralodworskeho  rukopisa  1.  1843  nčkotre  přeložki  podal. 
Pful  woćišća  w  Jutničcy  1842,  31  sć.  přełožk  Jaroslava", 
tež  Tydźeńska  Nowina  přinjcse  hnydom  w  prčniin  čisle 
Pfulowy  přcložk  basnje  R.  K.  »Wopušćena'  a  tak  pyłaSe 
Smoleř  tehdy  najskcrje  podarmo  nakładnika.  Přeložk  wosta 
potajkim  njećišćany  a  jenož  Dubrovskij  woćišća  we  swojej 
„Jutrzence-Dźcnicy"  přełožk  basnje  „Ludiša  a  Lubor".  Nje- 
přckhwata  iias,  zo  so  hnydoin  telko  přełožowarjow  namaka: 
mčjachu  kralodwörski  rukopis  tehdy  hišće  za  prawy  a  jcho 
„naniakar"  Hanka  staraše  so  na  wšč  tn6žne  wašnje  wo  roz- 
ščrjenje  jeho  sławy.  Jcho  poćah  k  Serbani  tohorunja  k  toniu 
wjele  přispewaše.  (Pokazujii  tu  na  dobru  a  poradźcnu  knižku 
J.  Hanuša  „Rukopisov6  Zelenohorsky  a  Krilodvorsky.  Praha, 
1911.  Přcłožki  rkp.  kral.  do  cnzych  rččow  mjcnuje  Jan 
Jakubec  w  „Dejinach  česk6  literatury"   1911,  466  sć.). 

Smolcř  spomina  tož  na  rjany  Douchowy  přcložk  Thom- 
sonowych  „Ročnych  časow",  wudaty  jako  kniha  w  Prazy 
1842.  Purkynjowa  khwalba  njebe  přehnata;  bi  dźo  Doucha 
za  swöj  čas  najlepŠi  přełožowař  z  iendźclšćiny:  ččski  Sha- 
kespeare na  jewišću  rččeše  z  Douchowyini  słowami.  Dou- 
chowych  prełožkow  je  jara  wjele  a  njcjsu  dolal  ani  wšĕ 
hromadu  zestajane,  ćim  mjenje  posudźenc.  Tcž  w  tym  na- 
stupanju  Doucha  na  swojeho  historika  čaka. 

Po  Smolerjowych  stowach  k  Doiichej  je  jasne,  zo  so 
do  Prahi  hotowaše.  Celakovsky,  kiž  chcyše  scbi  do  swojeje 
rödneje  zemje  dojeć,  meješe  w  inyslach  jeho  sobii  wz.ać. 
Smolcř  so  nad  tym  wiitrobnje  radowašc,  nie  jenož  tohodla, 
dokelž  b(}  lo  w  programje  jeho  stndijow,  alc  wosebje  toho- 
dla, zo  m6žeše  so  ze  wščmi,  z  kotryniiž  sebi  dopisowaše, 
zeznać  a  wosobinscy  z  ninii  porččeć.  Tohodla  tež  njewot- 
mołwja  na  wšč  dypki  snadź  zhubji  iieho  Douchoweho  do- 
pisa,  ale  jenož  na  köncu  swojeho  hsta  praji,  zo  scbi  ertnje 
wo  wščm  wobšČrnišo  porĕčitaj. 

Celakovsky  so  hotowaše  1.  1843  na  wopyt  do  lubeje 
domizny,  —  do  Prahil  Njebč  rady  we  Wrotsławju  a  njety- 
ješe  tam  ani  jeho  swöjbje  ani  jeho  strowoći.  Styskaše  so 
jemu  po  Prazy,  kaž  je  widźeć  z  cyJeje  jeho  českeje  korre- 
spondency,  dotal  wot  Fr.  Bileho  wudawaneje,  a  wosebjc 
z  jeho  korrespondency  z  Pražskim  Ičkarjom,  wotčincom  a 
zahorjenym  slowjanofilom  drom.  Wjacławom  Stańkom,  kiž 
bu  wot  1.  1845  tež  Celakowskeho  swak.  W  tutcj  korrespon- 
dency, wočišćanej  hiźo  1.  1871  a  1872  w  Čas.  Česk.  Musea, 
čitamy  cyłu  historiju  Celakovskeho  pućowanja  do  Čech  we 
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1.  1843.  Čitamy  tarn  tež  kr6tke  přispomnjcnja  wo  Smolerju 
z  připadnymi  cpithctemi.  Celakovsky  n.  pr.  w  lisće  Stafikej 
dnja  22.  junija  1843  wo  swojim  wotmyslenym  pućowanju 
do  Čech  pisa  a  přispomina:  „Za  spolcčnika  bycliom  si  vzali 
z  Vratislavi  pana  Srr.olcra,  hödncho  Srba  a  v  Lužicich  agi- 
tatora  neboli  budička(!)"*  A  w  dopisu  17.  aug.  1843  piše 
znowa:  ,Pan  Smolcr  Lužičan,  jak  jscm  již  podotknul,  po- 
jede  sc  mnou."**  —  Tu  je  rysowany  tež  program  cyleho 
pućowanja  Celakovskelio. 

Tak  bč  zahorjeny  Student  slavistiki  Smoler  nadobo 
w  počatku  sept.  l.  1843  w  złotej  slowjanske]  Prazy,  po 
kotrejž  žcdźachu  duše  v/Scch  ćOskich  a  slowjanskich  wöt- 
čincow,  blizkicli  a  zdalenych  přećelow  Čcchow,  po  kotrejž 
źcdźcše  teź  jeho  duSa.  Doucha  bč  připadnje  skhorjel.  Tej 
přičinje  inamy  so  za  jenički  čćski  pisany  Smolerjowy  dopis 
dźakować,  w  kotryinž  swöj  wopyt  wozjewja.  Zakhowany  je 
jako  wšo  Smolcrjowe  dopisy  Douchcj  pisane  w  ČOskim 
Museiu.  Smoleř  piše  powšitkownje  prawje  ččski  telko: 

W  Praze,  11.  IX.  1843. 
Muj  ncjmiłejSi  pritcli! 
Buh  dcj  W:'im  st.'istnć'  dobr6  jitro  i  přcdce  ne  jedno  to, 
ale  taky  dobry  den.  Ja  nepochybnji,  źe  se  z  Wašim  krkem 
tak  polepšilo,  že  bychoin  mohli  spolu  niluwili  i  to  a  ono 
sobö  powidali.  Račte  mnč  přijeinni  odpowčd  dati  a  ja  Was 
zejtra  do  polcdnc  naStiwim. 

Waš  nejupřiinnejši  přitel 
Na  pasyrske  ulice  Smoleř. 

u  pana  dra.  Stauka  No.  719. 

Wysoko  ctĕnćmu 
panovi  Douchowi,  ccrkewnimu  knčzu 
w  Praze.'** 

Smolerjowy  čćski  dopis  jc  wažny  historiski  dokument 
za  jeho  źiwjcnjopis.  Je  mjenujcy  w  swojim  žiwjenjopisu 
napisal,  zo  jeho  Celakovsky  wza  do  Ccch  1.  1842.  W  tom 
pak  so  Smoleř  wo  cyłe  Ičto  zamyii,  a  tutön  zmylk  přeńdźe 

•  ,Za  towařša  bychmy  scbi  wzali  z  Wr6tsłr.wja  knjeza  Smolerju, 
hodneho  Scrba  a  we  Lužicach  apitalora  abo  budźerja." 

••  Knjez  Smolcř,  Serb,  přijćdźe,  kai  syni  hiźo  přispomnił,  ze  mnu. — 
•••  M6j  najlubśi  pfečelo!  B6h  daj  Wam  zboźowne  dobre  ranjo  a 
tola  nie  jenož  lo,  ale  tcž  dobry  dźeń  Ja  njedwčluju,  zo  je  so  z  Waśej 
šiju  tak  polčpiilo,  zo  bychmoj  moliłoj  hromadźe  rĕčeć  a  to  a  tainne 
scbi  powfidač.  Dajće  mi,  prošu,  dobru  wotmołwu  a  ja  Was  julře  do- 
poidnia  wopytam.  WaS  najswörniii  přtćel  Smolcř. 

Na  pasyrskej  wulicy  pola  knj.  Dra.  Stańka  No.  719. 
Wysoko  Cesćenemu  knjezej  Oouchej.  duchownemu  w  Prazy. 
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potom  do  wščch  Smolerjowych  biop;rafijow.  Haklc  Broman 
w  citowancj  rozprawjc  „o  Cclakovskcm  a  slovanske  vzajcm- 
nosti"  we  Stowj.  Přehledźe  1912  na  str.  15  injenuje  prawje 
l(5to  1843.  Zawčsće  na  zakładźe  citowanych  sadow  z  korre- 
spondency  Celakovskeho.  Ale  tu  mamy  slowa  Smolerja 
sameho,  z  dnja  11.  sept.  Iřta  1843,  kiž  rčča  najjasnišo. 

Smoleř  bydleše  pola  dra.  Stanka  „Na  pasyrskć  ulici 
No.  719",  w  donije  staršejii  mandźclskejc  najwjetšeho  čč- 
skeho  historika  Fi.  Palackeho  —  w  netčišej  Palackeho  wu- 
licy  w  Prazy  II. 

Dr.  Vaclav  Słanĕk  (1804—1871),  Ičkař  a  spisowaćel, 
hĕ  we  v/ščch  wotčinskich  worštach  jako  horliwy  podpil^rař 
k6ždcho  narodneho  hibanja  znaty.  We  swojini  domjc  ho- 
sćeše  słowjanskich  wopytowarjow  Prahi,  zw61niwje  jich  po 
Prazy  přewodźowaše,  ččskim  wotčincatn  bč  tak  rjec  koniis- 
sionař  ččskich  a  słowjanskich  kniliow  a  přińdźe  tak  do 
poćaha  ze  wščmi  wuznamnyini  mužcnii  swojeho  časa. 
Z  jeho  mjenom  so  zetkawamy  w  stawiznach  ččskeho  sło- 
wjanofilskeho  hibanja  wšudźom,  njech  so  jedna  wo  Rusa 
abo  Polaka,  wo  Serba  abo  Bolhara,  wo  Khorwata  abo  Łu- 
žiskeho  Serba,  a  wšitcy  radostnje  a  dźakownje  na  njeho 
spominaju.  Wobšernišo  sym  so  wo  tom  zmčnił  we  swojim 
nastawku  „Neue  Beiträge  zur  čechischen  Korrespondenz 
des  Stanko  Vraz"  w  Archivu  f.  slav.  Phil.  36,  1916  484  sc. 
Často  mčješe  dla  swojich  slowjanskich  poćahow  tež  njelu- 
boznosćow  z  policiju,  často  so  tež  pjenježnje  wobćeži,  ale 
tola  njcwusta.  Bĕ  wšudźom,  hdźcž  so  wo  ččsku  abo  sło- 
wjansku  wec  jcdnaše  a  tež  Ičta  1848  so  horiiwje  wobdźčli 
na  wščch  wuradźowanjach  słowjanskeho  zji^zda.  Dyrbiiny 
wobdźiwać  zahorjenje  tuteho  wötcinskcho  lekarja,  kotrcmuž 
dźč'chu  wotčłnske  zajiiny  nad  wosobinske,  kiž  jako  zapöslanc 
haješe  zajimy  ččskeho  luda  a  kiž  inejcše  při  tom  hišće  dosć 
časa  za  Sřowjanstwo  a  słowjanskich  hosći.  Dźiwać  dyrbimy 
so  jeho  hač  dotal  njećišćanej  slowjanskej  korrespondency, 
kotruž  tak  derje  rozumjcśe  a  tež  zastawaše.  Kak  krasnje  tchdy 
słowjansku  wzajomnosć  pestowachu,  hdyž  k6ždy  we  swojej 
maćefnej  rĕči  pisaše  a  tola  sebi  wšitcy  derje  rozymjachul 
Snadź  bč  slowo  njezwučene,  ale  wočko  rččeše  a  wutroba 
rozymješe.  O,  zahorjenje,  swjate  plomjo  ...  1  V.  Jagić 
trjechi  we  swojej  klassiskej  „Istorii  slavjanskoj  filologil" 
(Pčtrohrod  1910)  prawje  Pražsku  rölu  a  prawy  wuznam  Stařika 
při  žiwjenjopisu  J.  J.  Sreznevskeho  (str.  321)  z  jenej  sadu: 
.Stančk  znakomil  ego  s  pročimi  češskimi  patriotami."  Haj, 
to  dźč  bč  Stankowy  nadawk  w  Prazy,  wön  činješe  sło- 
wjansklch  hosći  znatych  z  najprčnišimi  wotčincami",  z  ko- 
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trymiž  so  derje  znaje?ie  a  kotrychž  wščch  lubowaše  ze  swojc; 
dobrej,  njesebićnej  wutrobu.     A   najböle   mčještaj   so   rad;: 
z  Celakovskim.     Prčni  dopis,  kiž  Celakovsky  z  WrötsJawj 
napisa  15.  nieje    1842,    sJušeše    Stankej:    „Prvni    psani    d 
Čech  piši  k  Vam,  dükaz  to,  jak  rad  Vas  maih."  (Bily.  Korr. 
Ćel.  111  Str.  11.)    Priwuzny  poćah  pak  jeju  hišće  böle  zjed- 
noći.  Tohodia  snadź  tež  ččske  literarne  towařstwo  Svatobor 
postaü  Stafikcj  pomnik  na  třećim  Wolšanskim  polirjebnišću 
blizko  pomnika  Cclakovskeho:  zo  byštaj  sebi  tež  po  smjerd 
po  možnosći  najbližc  byJoj! 

Celakovsky  sćclcše  wšćcli  swojich  slowjanskich  hosći 
k  Stankej,  kiž  mejcše  přeco  jenu  jstwlčku  za  nich  prözdnu. 
Tak  so  k  njeinu  tež  Smoleř  dösta.  Nimainy  bohužel 
Smolerjoweho  dźcnika  z  toho  časa,  ale  zawöscc  by  jara 
zajimawy  był.  NjcdwČIujcmy,  zo  so  Stnolerjowe  přeće 
dopjelni,  zo  so  wčsće  zc  wš(5mi  najprtJnišimi  čediaml  zetka, 
zo  by  sej  z  nimi  „zc  rta  do  rta"  powčdał.  A  njcdwčlujemy 
tež,  zo  mčješe  pražski  vvopyt  na  Smolerja  wuznamny  wliw. 
Tu  hi  w  prawym  wohniii  wötcinskeho  a  sfowjanskeho 
zmyslenja,  tu  hi  we  wutrobje  wšeho  Slowjarstwa!  Nje- 
dwčlujcmy,  zo  dyrbješe  tehdyša  Praha  štyrcctych  lĕt,  kotruž 
je  tak  plastiscy  Arne  Novik  w  swojitn  wotr^zku  w  „Literatuře 
ččskć  XIX.  stoleti-  w  III.  zwjazku  1.  1905  na  str.  189  sc. 
wopisal,  w  Smolcrjowej  duši  njezapomnity  zaćišć  zawostajićl 
Ale  Sinoleř  jako  ćłowjek  wötcinskeho  dźČ-la  a  wötcinskeje 
mysle  kedźbowaše  jeničcy  na  narodne  žiwjcnje.  Hač  do 
poslednich  Ičt  wosta  jcmu  w  poinjatku  pröcowanje  čechow 
wo  narodnu  kulturu,  cöska  literatura,  ččske  towařstwa  a 
cyle  čĕske  žiwjenje.  Haj,  wön  sam  na  to  spomina  hišće 
po  Styrceći  letacli  před  swojej  smjerću  w  nastawku  .Čechojo 
a  jich  narodne  dźiwadJo"  we  Lužicy  2.  1883,  95—96.  To 
WŠO  bč  so  jemu  ćim  krućišo  do  myslow  zakorjenllo,  dokelž 
stajnje  analogije  mjez  Wskim  a  serbskim  žiwjenjom  pytaše, 
dokelž  chcyše  podobne  žiwjenje  we  swojej  domiznje  wu- 
pčstować,  A  poradźi  so  jemu  to  derje,  kaž  to  z  cyleho 
jeho  žiwjenja  a  ze  stawiznow  serbskeho  naroda  wot  pjeć- 
dźesatych  let  minjeneho  Ičtstotka  wčmy.  Z  mnohimi  za- 
ćišćemi  a  z  bohatymi  nazhonjenjemi  wotjčdźe  z  Prahi 
zaso  z  Celakovskim,  zo  byštaj  čřskich  wötcincow  a  přećelow 
cclakovskeho  na  wsach  wopytaloj. 

Smoler  sam  pfispomina  w  mjenowanym  nastawku,  zo 
bĕštaj  z  Celakovskim  na  čĕskim  dźiwadlownym  předstajenju 
w  Turnowje  z  dobom  z  Libufiskim  fararjom  Markom  a 
z  Kovariskim  dekanom  Vinafickim.  Dźiwadlo,  koncert 
w  narodnej  rčči  —   haj,   to   dźč   bĕ   nčšto   k   posylnjenju 
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narodneho  ducha  a  žiwjenja!  To  so  Smolerjej  ze  wšeho 
zawčsće  najlčpje  spodobaše.  Hnydom  je  nam  jasne,  z  wokel 
sej  Sinolcř  mysličku  lužiskoserbskich  spčwanskich  koncertow, 
dźiwadlow  a  bjesadow  přinjcse. 

Snioleř  nańdźe  potajkim  lež  na  kraju  nijez  Čechami  no- 
wych  přećelow.  Předewšc'in  AntoninaMarka  (1785—1877), 
fĕskeho  spisowaćela  a  budźićela,  horliweho  wotčinca  a 
Słowjana,  kotrchož  žiwjenje  je  nam  napiiiawje  a  dopodrobna 
wcpisal  Jan  Jakubec  w  monografiji  „Antonin  Marek",  wu- 
datej  w  Prazy  1896.  Antonin  Marek,  wot  1.  1824  Libunski 
farař,  bĕ  zahorjeny  lubowař  wšełio  Słowjanstwa  —  a  jeho 
nastawk  „Slovan"  w  časopisu  „Jindy  a  nyni"  1.  1833,  165 
je  poprawom  předkhodnik  Kollärowskeje  słowjanskeje  idcje, 
w  ćišću   wuprajeneje.    Nas   zajima    tu    hłownje  jena  sada: 

„Mezi  ostatnimi  Slovany  pamclliv  züstanu  na  Srba 
Lužickeho,  kteryž  blizkym  chylcn  Teutonem  nesmČle  se 
ve  sv6m  domäciin  hlaholu  pronaši ."* 

Antonin  Marek  znaješe  potajkitn  wščch  Słowjanow, 
znaješe  hižo  tež  najmjeńšcho  mjcz  nimi  —  łužiskcho  Serba. 
Njepřekwapja  nas  to,  dokelž  bč  pčstowarjow  słowjanskich 
naležnosćow  na  prjozy  19.  Ičtstotka  w  Prazy  hižo  mnoho. 
Wosebje  rusofilske  hibanje  po  Napoleonskich  wöjnach  bč 
njewšĕdnje  sylne.  Tež  Marek  přińdźe  na  te  mysle  jako 
přećel  Jungmanna,  Hanki,  Šařařika,  Celakovskeho  a  druhich 
českich  wotčincow  a  da  so  wot  nich  rad  zahorjeć.  A  lidyž 
přińdźe  za  přcco  na  kraj,  wułwori  börzy  wokoło  sebje 
w  Libuni  wotčinski  litcrarny  wčnčk,  do  kotrehož  ćopla 
radźi  sebi  tež  z  Prahi  dojčzdźowachmy  so  wolirdć  a  na 
strowym  powčtre  na  wsy  sebi  wodychnyć.  Słowjanscy 
pražcy  hosćo  činjachu  porjadnjc  tön  samy  puć  —  kaž  do 
Libunja  k  Markej,  tak  tež  na  Kovafi  k  Vinarickcmu.  Srez- 
nevsky  bĕ  pola  njeju  a  Smoleř  dźčše  z  Celakovskim  k  nimaj. 
Markowy  přećel  wučeř  Fr.  V.  Zclinka  powčda  we  swojej 
«Pamätce  na  duchovni  a  vlastenckou  pusobnost  Antonfna 
iMarka"  (Praha  1896)  po  zapiskach  Markowych  (na  str.  22), 
kak  farař  Marek  rad  spominaše  na  swojicli  słowjanskich 
hosći,  mjez  kotrymajž  bčštaj  tcž  Smolcř  a  Michał  Hörnik 
.aby  se  nejsu  s  Markem  potešili,  ale  I  pro  swou  ,Matici" 
od  nčho  si  podpory  vyprosili".  Docyla  přezjenjc  powWa 
tež  Jakubec  w  monografiji  wo  Marku  na  str.  53. 

Je  bjez  dwčla,   zo  Smoleř  potom   Markej  pisaše  a  zo 
Marek  jemu  tež  wotmoJwješe,  ale   wo   tych  dopisach  njeje 

*   „Miez  druhimi   Słowjatiami    budu    spominać    na    Scrba,    kotryž 
počifićowany  wot  blizkeho  Teutona  bojaznje   swoju   domjacu  rčč  r&Ł'\.** 
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hač  do  dźensnišeho  dnja  ničo  znate.  Znata  je  jenož  wo- 
sřaw;aca  baseń,  kiž  Smoleř  1.  1858  k  Markowemu  polsta- 
lĕtnemu  mošniskemu  jubilejcj  napisa  a  kotruž  w  ,Serbskich 
Nowinach"  1.  1858  w  36.  čisle  dnja  4.  septembra  woćišća. 
Wozjewjamy  znajmjeńša  ju,  dokelž  je  dopokaz  za  to,  zo 
bč  Smoleř  z  Markom  w  poćahu.   Wona  rčka: 

.Wysokodostojnemu  knjczej,  knjezej  kanonikej 

Antonlnej  Markej 

dekanej  Libunskemu,  biskopskemu  vikarej  wokrjesa  Turnow- 

skeho,  swčrnemu  a  wčrnemu  SJowjanej  při  jeho  SOlčtnym 

mĕšniskim  jubjclskim  swjedźenju  5.  septembra  1858. 

Wjcseli  so  dźcnsa  cyrkew  swiata 

Nad  Tobu,  nad  swojim  synotn  swĕmym, 

Zo  je  wot  Boha  Ći  miłosć  data. 

Dotho  pastyř  być  we  ducliu  wörnym. 

Kaž  sy  swčru  Śwoje  wowcy  hladał, 

A  je  pasf  na  pastwje  dobrokrasnej, 

Tak  sy  dočakał,  śtož  sy  Ty  žadař, 

Přiwjedł  sy  je  k  přichodnosći  jasnej. 

Zraduje  so  narod  z  wutrobnosću, 

Zo  so  sJoty  dźeń  Ći  dźcnsa  blyska; 

Zo  sy  za  njön  dźčłal  ze  swčrnosću, 

Tw6j  lud  z  dźakownosću  Tebi  wyska. 

A  hdyž  ze  wšřch  stron  Ći  podawaja 

Zbožopřcća,  lubosć  wuznawace: 

Z  Łužic,  hdźež  tež  Tcbje  lubo  maja 

Wi:nii  dźens  sřowo  serbske  počesćace. 

J.  E.  Smoleř." 

Smolef  njerččešc  tu  jenož  za  Łužicy,  aie  hłownje  sam 
za  sebje.  Antonin  Marek  we  swojim  njesebičnym  słowjan- 
skim  zahorjenju  možcše  z  pokojom  byćl  — 

Wotinčnjenje  Markoweje  libuńskeje  ćišiny  čĕskich 
wotčincow  a  slowjanskich  hcsći  bč  w  samnym  času  Kovań- 
ska  fara  pola  Młodeje  Bolesławy.  Tu  kralowaše  Karel  Alois 
Vinaricky  (1803—1869),  wčrny  přećcl  Ceiakovskeho,  basnik 
a  archaeologiski  romantik,  šulski  Organisator  runje  tak  kaž 
Marek.  Z  Markom  a  druhitni  wotčincami  zbliži  jeho  lubosć 
k  ččskej  knizy,  k  ččskej  wotčinje  a  k  wšemu  slowjanskemu. 
To  widźimy  z  jeho  korrespondency,  wudatej  ,na  pamätku 
stych  jeho  narozenin"  wot  V.  Ot.  Slavika  w  Prazy  we  2  zwjaz- 
komaj  1903  a  1909. 

Teź  Vinarickemu  bĕchu  łužiscy  Serbja  derje  znaći. 
MĕjeSe  dźĕ  so  skončnje  stać  z  praesesom  serbskeho  semi- 
nara  w  Prazy.  Čitamy  mjenujcy  w  dopisu  čĕskeho  bajkarja 
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Vincenca  Zahradnika,  pisanym  Vinarickemu  24.  awg.  1830 
(Kor.  I.  151):  «Tĕšilo  by  rnne,  hdybyste  se  jakožto  protej 
do  Vendickeho  seminarium  dostati  mohl."*  A  Stančk  ličeše 
jeho  přeco  k  porjadnym  wotcbčrarjam  swojich  jemu  zwĕ- 
rjenych  knihow,  wčzo  tež  łužiskich  abo  na  Lužicu  so  po- 
ćahowacych.  Lč'ta  1841  17.  meje  (Kor.  II.  372)  pösla  Stanĕk 
Vinarickemu  Jordanowu  w  Prazy  wudatu  hornjołužisku 
rĕčnicu.  Vinaricky  ju  najskerje  znaješe  z  khwalaceho  na- 
stawka  w  „Kwĕtach"  1841,  33—34,  kotryž  ččski  basnik, 
přeložowař  a  literarny  stawiznař  V.  B.  Nebesky  (1818—1882) 
napisa.  Tak  ruče  hač  Vinaricky  knihu  dösta,  so  hnydom 
l.julija  1841  (Kor.  11.  377)  za  nju  podźakowa,  wozjewi,  zo 
so  jemu  lubi  a  slubi  přilcžnu  rozprawu  wo  njej  do  Musej- 
nika.  A  tak  bychmy  hłšće  druhe  přispomnjenja  Serbow 
nastupace  möhli  Čitać.  Vinaricky  wčdźeše  tohorunja  wo 
přijčzdźe  Serba  Smolerja,  dokelž  to  Celakovsky  tež  jemu 
wozjewi  17.  awg.  1843  (Kor.  II  č.  508):  ,Pan  Smoler,  Luži- 
čan,  pojede  se  mnou".  Smoler  bu  pola  Vinarickeho  pře- 
ćelnje  přijaty.  Z  jeju  korrespondency  je  so  jenički  Smole- 
rjowy  list  wot  5.  julija  1844  zakhowaf,  kiž  dale  deleka  wo- 
zjewju.  — 

Wroćiwši  so  do  Wrötslawja,  wčnowa5e  so  Smolef 
horliwje  swojemu  studiju,  dopisowanju  do  Tydźeńskeje 
Nowiny  a  doköncenju  „Pjesničkow".  Tohodla  so  häkle 
I.  1844  wozjewi  swojim  ččskim  přećelam.  Najprjedy  swo- 
jemu pražskemu  hosćowarjej  drej.  Stankej,  kotremuž  4.  julija 
krötku  dźakowacu  wopomnjeńku  pösla  z  postrowom  jeho 
mandźelskej,  swakowej  —  knježni  Bohuslawje  Rajskej,  wot 
lĕta  1845  druhej  mandźelskej  Celakovskeho  (prčnja  zcmrč 
we  Vv'rötslawju  1844)  —  a  druhim  domjacym.  Smolerjowy 
pripis  na  debjenej  papjerje  je  kaž  wšč  druhe  dopisy  Smo- 
lerja skoro  kaligrafiscy  pisany.  Je  we  wobsedźeństwje  knj. 
Ivana  Šetlika  a  njebu  dotal  ćišćany.    Smoleř  piše: 

Wjelečesćenemu  knjezej  Stankej,  doktorej  Ičkařstwa, 
jeho  knjeni  mandźelskej,  knježnje  swakowej  Bohuslawč, 
knježničcy  Boženč,  knjeźkej  Jozefej  a  wšitkim  domjacym 
poruča  so  najluboznišo  w  dźakownym  wopomnjenju  nĕhduši 

We  Wrötslawju,  serbski  hosć 

4.  dźefi  julija  1844.  J.  E,  Smoleř. 

•  * 

Samsneho  dnja  raplsa  Smoleř  list  Douchej,  na  kotre- 
hož   bĕ   nĕkak   pozabył.     Tež    jemu    njebĕ    wot    swojcho 


•  Wjeseliło  by  mje,  hdy  byaće  so  jako  pfedsyda  do  serbskeho  »emi- 
nara  dostać  tnohł. 
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wotjčzda  z  Čech  ničo  wjacy  pisał.    Zamołwja  so  potajkim 
najprjedy: 

Wrötslawju,  4.  dźeń  julija  1844. 


V 


M6j  najlu 
We  swojim  poslcnim  lisćc 
Wy  wo  zamolwjcnjc  prosyćc, 
dokelž  mje  tak  doJho  na 
pismo  čakać  dašće,  aja  dźcnsa 
tosamc  činju,  přetož  Wašluby 
list  bČ  wčsćc  rychliwšeho 
wotmolwjenja  hödny.  Ja  sym 
Wam  Waše  dlićjc  z  wutroby 
wodal  a  nadźiju  so  teho 
sameho  tcž  z  Wašeje  stroiiy. 
Tuteje  nadźijc  dla  na  to 
wšiłko  dalc  njcdźiwam,  ale 
wobroću  so  k  druhemu. 


Z  tutych  prčnich  rynčkow 
börzy  spoznajcće,  zo  riinjc 
kaž  w  Čcchach,  tak  tež  pola 
nas  orthüj^rafiskcho  přcmć- 
njcnja  hišće  k6nca  nima.  A 
na  tym  sym  pak  ja,  kaž  so 
wuznać  dyrbju,  trochu  wina. 
Jako  ja  naSu  nowu  ortlio- 
grafiju  založich,  stejach  ja 
sam  a  nichło  mi  radźić  nje- 
wiedźešc.  Nazhonjcnja  pak, 
kotrež  při  swojej  lonšej  po- 
drozy  po  Čechach  sčinich,  a 
pozdźišo  tež  pola  knjeza 
Celakovskeho  nawjedźich, 
přeswčdčichu  mje,  zo  ma  so 
doserbskcje  orthografije  hišće 
ř,  ĕ  (mĕsto  je)  a:  je  (mösto 
•'e)  přijeć. 


Jutničku  prjedy  znowawu- 
dawać  nochcu,  hač  je  Lužan- 
Pfuhl-Jordanowy  slownikwu- 
§ot.  Pretoz  kak  moža  druzy 


bSi  přećclo! 

In  Ihrem  letzten  Briefe  baten 
Sic  um  Entschuldigung,  weil 
Sic  mich  so  lange  auf  ein 
Schreiben  warten  liessen, 
heute  nun  thue  ich  dasselbe, 
denn  Ihr  lieber  Brief  war  ge- 
wiss einer  schnellen  Beant- 
wortung werth.  Ich  habe  Ihnen 
Ihre  Verzögerung  von  Herzen 
verziehen  und  hoffe  ein  glei- 
ches von  Ihrer  Seite.  Dieser 
Hoffnung  wegen  nehme  ich 
auf  alles  dieses  weiter  keine 
Rücksicht,  sondern  wende 
mich  zu  etwas  Anderem. 

Aus  diesen  ersten  Zeilen 
werden  Sie  bald  erkennen, 
dass  eben  wie  in  Böhmen, 
so  auch  bei  uns  die  ortho- 
graphischen Veränderungen 
noch  kein  Ende  haben.  Und 
daran  bin  aber  ich,  wie  ich 
bekennen  muss,  ein  wenig 
Schuld,  Als  ich  unsre  neue 
OrtJiPgraphic  einführte,  stand 
ichjUciii  und  Niemand  wusstc 
mir  zu  rathon.  Erfahrungen 
aber,  die  ich  bei  meiner  vor- 
jährigen Reise  durch  Böhmen 
machte  und  später  beim 
Herrn  Celakoviky  einsam- 
melte, überzeugten  mich,  dass 
in  die  wendische  Schreibung 
noch:  ř,  ĕ  (statt:  -je)  und: 
je  (stat  'e)  aufzunehmen 
wären. 

Den  .Morgenstern' will  ich 
nicht  eher  von  Neuem  heraus- 
geben, bis  das  Pfuhl-Jordan- 
sche  Wörterbuch  erschienen 
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Słowjenjo  serbske  nowiny 
čitać,  hdyž  nimaja  serbski 
slownik.  Pfuhl  po  prawym 
tutön  słownik  dźĕła,  Jordan 
je  jenož  swoje  mjeno  přiwdal. 


Kralodwörski  rukopis  hišće 
wudać  njemözach,  dokelž  hi- 
šće  žaneho  praweho  nakład- 
nika  njenamakach. 

Před  nĕkotrym  časom  zWař- 
kom  přeloženje  Čelakowskeho 
.Ohlas  pisnl  Ruskych"  do- 
konjach,  to  rčka  do  hornjo- 
serbskeje  rčče.  Z  Markusom 
přeložuju  j6n  nĕtko  łež  do 
delnjo-serbskeje  rĕče. 

Posleni  zešiwk  serbskich 
pčsničkow  wuńdźe,  kaž  so 
nadźiju,  w  bližšich  dnjach. 
Přiwdate  su  5  tablicy.  Ja 
Was  prošu,  zo  byšće  tak 
dobry  byćchcyli  a,  jeli  možno, 
na  cylc  dźčlo  w  Wskich  no- 
winach  spcmnili,  łak  börzy 
hač  posleni  zešiwk  w  rucy 
maće. 

Narodny  duch  hewak  dale 
hole  serbski  lud  přejima.  Wo 
łym  pak  a  wo  wšelakim  dru- 
him  Wam  w  přichodnym  lišće 
powjedam. 


Neumarkt  No.  38, 
2  Stiegen. 


ist.  Denn  wie  können  die 
übrigen  Slavcn  wendische 
Zeitschriften  lesen,  wenn  sie 
hierzu  kein  wendisches  Lexi- 
kon haben.  Eigentlich  arbeitet 
Pfuhl  allein  an  dem  Wörter- 
buche, Jordans  Name  ist  nur 
so  hinzugekommen. 

Die  Königinhofer  Hand- 
schrift habe  ich  noch  nicht 
herausgeben  können,  weil 
ich  noch  keinen  rechten  Ver- 
leger fand. 

Vor  einiger  Zeit  vollendete 
ichmitWařkodie  Übersetzung 
von  Čelakowsky's  „Nachhall 
russischer  Volkslieder",  das 
heißt  in  die  oberwendische 
Sprache.  Mit  Markus  über- 
setze ich  ihn  jetzt  auch  in  die 
niederwendische  Sprache. 

Das  letzte  Heft  wendischer 
Volkslieder  wird, wieich hoffe, 
in  den  nächsten  Tagen  er- 
scheinen. Beigegeben  sind 
5  Tafeln  mit  Abbildungen. 
Ich  bitte,  die  Güte  haben  zu 
wollen  und,  so  fern  es  mög- 
lich, auf  das  ganze  Werk  in 
böhmischen  Zeitschriften  hin- 
zuweisen, sobald  es  in  Ihrer 
Hand  ist. 

Die  nationeile  Gesinnung 
durchdringt  übrigens  mehr 
und  mehr  das  wendische 
Volk.  Hierüber  aber  und  über 
manch  Anderes  in  meinem 
nächsten  Briefe. 

Was 

najswĕrniši  přećel 

J.  E.  Smolef. 


Prawopisne  prašenja  njebč  potajkim  přeco  hišće  wu-  ? 
jasnjene.  Smoleř  dale  polčpšowaše  a  wuzna  za  trčbne,  | 
hišće  tri  nowe  pismiki  zawjesć:  ł,  ĕ  (mčsto  je)  a  je  (mĕsto    ^ 
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-'e).  Zamołwja  so  tohodla,  zo  prawopisnych  reformow 
njcje  könca  a  wčrnje  pripöznav/a,  zo  je  to  jeho  wina.  A 
pripöznawa  tcž,  zo  je  jeho  k  tomii  přiwjedlo  jeho  čĕske 
wopytanje  a  wosebje  poradźowanje  z  Ćelakowskim.  Jord:m  so 
njemyleše,  pisaše-li  Hankej  6.  junija  1846  (Francev  425—426), 
zo  bč  jenož  Celakovsky  jcmu  wšć  te  iiowoty  narĕčal.  Jordan 
ironisowaše  tehdy  Smolcrjowe  ř  a  pytaše  dalšim  nowotam 
zadźčwać  ze  swojcj  „Denkschrift  an  die  wendisch-serbischen 
Geistlichen  und  Schullchrer  in  der  Oberlausitz,  die  wen- 
disch-serbische Orthographie  betreffend".  Ale  Snioler  bč 
doslt^dny  (konsequentny),  doniž  trajacych  wuspechow 
njedospt}. 

Tcž  prašenje  serbskeho  (t.  j.  serbsko-nčmskeho  słow- 
nika)  njebč  hišćc  skönccne,  mjez  tyin  zo  so  hižo  prjedy 
spomnjeny  Bosowy  slownik  skoro  njchodźeše  trjebać. 
Tohodla  dźčřaše  Jordan  na  tajkim  slowniku  (hlcj  rozprawu 
wo  niin  w  přiłozy  ččskich  „Kvötow"  1843,  str.  10),  alc 
w  cylku  jara  Ičnjo;  njepomhaše  ani,  hdyž  doby  za  horliweho 
sobudźelaćerja  dźewjatnaćelt^tneho  Křesćana  B.  Pfula 
(1825—1889),  pozdźišeho  łužiskeho  rečespytnika  (filologa). 
z  kotryinž  wuda  I.  1844"pokazku  wčdomostnje  založeneho 
łužisko-serbskeho  słownika.  Pful  pisaše  słownik  poprawyin 
sam,  kaž  to  ze  Smolerjoweho  dopisa  zhonichmy.  Smoleř 
nochcyšc  we  wudawanju  Jordanoweje  .Jutnički"  pokročo- 
wać,  doniž  Pfulowy  słownik  njebč  cyły  wušol.  Ale  do 
toho  bti  hišće  dołlia  noha.  Haklc  w  1.  1855  so  z  nowa 
wo  tutym  prašenju  jedna  w  „Serbskich  Nowinach"  na  str. 
389  a  prosy  so  wo  podpjeranje  wažneho  dźi}la,  kotrež 
skončnje  Pful  z  pomocu  A'.  Hörnika  a  na  zakładźe  Zejlerjo- 
weho  materiala  zboźownje  skonči  1.  1866. 

Nimo  Kralodwörskeho  rukopisa  přeložowašc  Smoleř 
t6n  čas  z  Wařkoni  tež  Celakovskeho  „Ohlas  pisnf  ruskych". 
Tön  přeložk  —  časnje  pozdźiši  hač  Kralodwörski  rukopis  — 
wuńdźe  hižo  1.  1846  w  Prazy:  „Fr.  Lad.  Čeldkowskeho 
Wothłos  ruskich  pčsni.  Do  łužisko-serbskeje  rčče  přełožištaj 
J.  E.  Smoleř  a  J.  A.  Wařko."  Smoleř  poča  tehdy  wothłos 
tež  do  delnjeje  serbšćiny  přeložować  z  Bohakhwalom 
Markusom,  z  tym  samym,  wot  kotrehož  Sreznevskij  wc 
Wrötslawju  dclnjoserbski  wuknješe  a  kotrehož  zbĕrku 
dcinjolužiskich  narodnych  pčsni  hakle  po  jeho  smjerći 
M.  Hörnik  w  Časopisu  Maćicy  Serbskeje  1881  wuda.  K  ćišću 
delnjolužiskeho  wothiosa  njedońdźe.  Je  možno,  zo  Smoleř 
druhich  dźčlow  dla  to  wostaji,  spokojiwši  so  z  hornjołuźi- 
skim  přełožkom.  Dokončeše  w  tym  času  tež  hižo  swoju 
zbĕrku  .Pčsničkow"  w  zešiwkowym  wudaću. 


Z  čtskeho  listowanja  J.  E.  Smolcrja.  73 

Lčdma  bč  Smoleř  swöj  dźakowny  připis  Stankcj  a 
literaniü  rozprawy  Douchej  wotbył,  hnydotn  druheho  dnja 
swojemu  čĕskemu  přećelej  Vinarickemu  nnpisa.  Dopis  je 
zakhowany  w  korrespondency  Vinarickeho  a  bii  v/udaty 
wot  V.  O.  Slavika  w  II.  zwj.  č.  541,  str.  526—528.    Rćka: 

Wjele  česćeny  knježe, 
Möj  luby  přećelo!  \ 

Hdyž  je  wčrno,  zo  „obč  i  Liižice  nowa  zoře  budl",^ 
dha  so  tež  prčć  njeda,  zo  maja  lubi  Čechojo  přcdc  wšitkim 
tu  krasnu  zasłužbu,  zo  Serbscy  Łužičenjo  dale  bölc  ze 
spanja  wotcućuja.  Přetož  při  swojim  hotowanju  na  při- 
kliadźacy  Sřowjanski  dźeń  njczacpichu  naši  Ččscy  susodźjo 
swojcho  Serbskeho  bratřička  jako  mahiškclio  a  po  tajkiin 
njekmaneho,  ale  pozbčžechu  dys  a  dys  swöj  hlös,  zo  bychu 
jeho  na  zakhadźacu  nöc  kedźbliwcho  sčinili,  A  zawčsćc, 
jara  wažne  je  to,  zo  Stur  Lužicy  wopytaše  a  zo  Ččske 
nowiny  na  Serbow  spoininać  počachu  a  hišće  spominaja, 
zo  so  w  Wrötsrawju  z  knjezom  Purklnju  a  z  knjczom 
Čelakowskim  zeznach  a  zo  Lipsku  studujči  Serbjo  ze  Słowa- 
kami,  Hali  přebywacymi,  so  skhadźowachu.  Při  tym  sp6- 
znachu  Serbjo  tež  bjez  druhim,  zo  woni,  byrnč  njemnozy, 
tola  jako  hödny  a  wukhowanja  dostojny  lud  plaća  a  po- 
čachu  so  jako  Slowjenjo  čuć,  jako  njewotdźčlne  stawy 
cyłeho  Slowjanstwa.  Hdyž  hewak  najdźčławišich  a  naj- 
horliwšich  Serbow  we  jicli  pröcowanju  wo  Serbstwo  ta 
mysl,  zo  je  wšo  wojowanje  dla  přemocy  Nčincow  podarino, 
dušeše  a  studźeše,  dha  je  to  nčtko  po  zeznaću  našich 
wukrajnych  bratrow  wšo  hinak,  dokelž  so  prawić  da,  zo^ 
njejsmy  jenož  Serbjo,  ale  tež  SJowjenjo. 

Najnuzniša  wčc  je,  zo  by  so  našich  šulach  skerje  Ičpje 
wšelake  wčdomnosćč  z  pomocu  Scrbskeje  rcčč  wučiłe. 
K  přeswčdčenju  tuteje  nuznosćč  našich  duchomnyth  a 
wučerjow  dowjesć,  to  je  nčtkohlej  moja  najwjetša  starosć. 
Khčtra  ličba  hižom  prawdu  zczna  a  zbytkni  drĕ  teź,  kaž 
50  nadźiju,  k  njej  přistupja. 

Dobre  je  tež,  zo  so  horliwi  Serbjo  dwöjcy  za  Ičto 
zjawne  Budešinč  zeńdu,  zo  študenty  a  gymnasias'ty  prözni- 
nach  po  kraju  wokoło  ćahaja  a  proselitow  nahanjeja,  a  zo 
so  Scrbskemu  spčwej  přeco  wjacy  česće  bjez  Luźičanami 
döstawa. 

Knjez  Krouski,  kotrehož  wjele  kroć  wote  mnje  postro- 
wić  prošu,  da  mi  loni  na  pomjatku  spćw  a  tön  bč:  Plsefi 
Husitskä.  Hlös  so  nčkotrym  Serbam  tak  derč  spodobaše, 
zo  wuznachu,  zo  bychu  jon  tež  radźi  spĕwali,  hdy  bychu 
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přistojny  Serbski  tekst  k  njemu  mĕli.  Ja  sym  jim  tajki  po 
tym,  štož  so  Serbam  nčtčišeho  časa  prawić  hodźi,  zestajał 
a  njedawno  do  Lužicy  posłat,  hdźež  drĕ  jön  hižom  kaž  so 
nadźiju,  pilnĕ  spčwaja.  Ja  j6n  tudy  z  Wašim  dowolenjom 
napisam: 

Prawa  Serbskosć. 
I. 
Njespušćmy  nadźiju  rjanu, 
Zo  so  wroća  zloły  časy: 
Hdźež  narodnosć  wukhowanu 
Mamy  Serbskim  kraju  zasy. 
Njech  so  pčknĕ  Scrbski  rčči, 
Serbowstwo  to  njech  so  haji, 
Z  cuzym  njcch  so  cuzy  daji! 
My  pak  Scrbski: 
Lubujmy  so,  njedajmy  so, 
Wubijmy  so,  napijmy  so, 
Lubujmy,  napijmy  so, 
Potom  wubijmy  sol 
Hamen,  daj  to,  mily  w6tcel 
Njezapomn  na  nas. 
Na  swöj  Serbski  lud, 
Knježe  Božo  njebjesach! 
Lubujmy  so,  njedajmy  atd. 

11. 
Serbska  ruta  nam  njezwjadnje, 
Serbske  mySlč  njekhablaja; 
Serbska  lipa  nam  njespadnje, 
Serbske  mocy  njezapraja. 
Ničeiio  so  njebojimy! 
Za  prawo  my  prawujemy, 
Za  Serbowstwo  serbujemy! 
Duz  spčwajmy: 
Lubujmy  so,  njedajmy  so  atd. 

Pomnju-li  ja  na  swoju  lonšu  podrohu  po  lubych  Čechach, 
dha  pomnju  na  stajnu  radosć  a  wutrobu  wokřewjenje,  a 
nihdy  so  te  rjane  dny  z  mojeho  pomjatka  njezminu,  ko- 
trychž  pola  knjeza  duchomneho  Vinarickeho  přebywach. 

Moje  pokřony  Wašemu  cylemu  domej,  moje  pokłony 
wusokodostojnemu  knjezej  Prohazcy  na  Skalsku  a  wSim 
druhim  znatym,  star>'ni  a  mtodym,  wulkim  a  małymi 


Z  ćčskeho  listowanja  J.  E.  Smolerja.  75 

Warn  pak,  kiž  při  közdej  skladnosći  Ičpše  swojeje 
droheje  narodnosćč  wobkedźbować  wčsće,  moje  najwuSe 
česćenjel 

Bydźće  strowy,  bydźće  w  božemje! 

Wrotsławju,  Waš  najswčrniši 

5.  dźeń  julija  1844.  Smoleř. 


Tutön  list  je  zajimawy  nie  jcnož,  dokelž  wobsahuje 
krötku  Smolerjowu  kharaktcristiku  wuwića  lužisko-serbskcje 
narodnosće  a  wuznaće  ččskich  wliwow,  ale  tcž,  dokelž 
Gwĕdči  wo  nastaću  Smolerjowcje,  dźensa  docyla  znarcdnjc- 
neje  pĕsnje  „Njespušćmy  nadźiju  rjanu  .  .  ."  Pt^sei'i,  kotraž 
zaklinča  zohorjenje  a  radostnje  na  prčnim  serbskiin  spčwan- 
skim  swjedźenju  w  Budyšinje  dnja  17,  oktobra  1845,  kotraž 
so  pozdźišo  při  wščch  dalšich  šwjedźcnjach  spčwaše  a  hač 
do  dźensnišeho  dnja  zaspčwa  při  koždej  přiležnosći,  wc 
Smolerjowej  duši  nasta  při  zanjesenju  čt^skeje  ,Pisnč 
husiłskć",  kotruž  jemu  dari  swak  Vinarickcho,  wubjerny 
čĕski  rölnik  a  horiiwy  wotčinc  Jan  Krousky.*  Tu  je  na- 
pisane  prčni  kroć  Smolerjown  krcdo  z  rjanym  slowom  a 
nazynkom  k  ččskej  melodiji,  kotraž  so  hnydom  rozščri  po 
serbskim  kraju  a  serbskich  honach.  Smoleř  njemožcše  při 
tej  přiležnosći  hinak,  hač  so  dopomnić  na  wšč  tc  puće  ,po 
lubych  Čechach",  znowa  w  duchu  přežiwić  tu  radosć,  kotraž 
jeho  cyle  wočerstwi  a  womłodni.  Tež  na  Skalskeho  fararja 
Jurija  Prochnzku  so  dopomnil 

Celakovsky  bu  tön  čas  wot  ćežkeho  njezboža  doma- 
pytany.  Zemrć  jemu  jeho  luba  inandźclska,  a  wön  wotjčdźc 
w  juliju  1844  ze  swojim  synkom  Ladisławom  do  Pralii, 
zo  by  so  trochu  wuswobodźił  ze  swojeje  tyšnosće.  Tu  pola 
Stafika  pözna  druhu  swoju  mandźelsku  a  inaćcř  swojich 
dźčći,  Bohuslawu  Rajsku,  z  kotrejž  so  tež  za  löto  woženi. 
Smolerja  zawostaji  we  Wrötslawju  jako  dohiadowarja  a 
žadaše  sebi  wot  njeho  rozprawy  do  Prahi.  Smoleř  to 
radlubje  činješe  a  pösJa  jemu  23.  julija  1844  list.  Tön  bu 
woćišćany  we  Łužicy  1898,  str.  110—111  a  z  nowa  we 
Korr.  Celakovskcho  (Bily  III.  str.  154—155): 


•  Hlej  teź  möj  nastawk  ,Husitskä  piseń  w  Lužici"  w  Pražskim 
,Času"  7.  8.  1915.  —  Wo  Krouskim  je  najwjacy  a  najlipje  pisał 
J.  Safranek  w  samostatnej  kniźcy  hiźo  I.  1878  a  z  nowa  w  »Aj^'rar- 
nym  archivu"  IV,  1917  a  w„Osveće"  1919.  Tu  je  teź  spomnjeńka 
wo  łužiskoserbskich  wčcach. 
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Wrötslawju,  23.  julija  1844. 
Wjcle  čcsćeny  knjez  professoro, 
M6j  luby  přećelol 

Po  Wašcj  poručnosći  sćelu  Warn  tudy  nčkotre  powjesćĕ 
z  Wrölslawja.  Waše  najlubše  dzöwki  kotrež  Was  tysac 
kröc  najluboznišo  postrowić  dadźa,  su  wšitke  strowe  a 
čerstwe  a  z  knjenju  hospodarku  spokojom  a  wona  z  nimi, 
wosebnč  z  Ludmiłu,  kotraž  hižo  sama  derč  dosć  na  swojej 
sotřičcy  kedźbuje.  Mařka  bčše,  kaž  dźč  to  molčke  dźčći 
činja,  wo  prćdka  druhdy  trochu  wobužna,  ale  jako  bčch 
jej  prajił,  zo  wot  Was,  hdyž  domoj  přii'idźcće,  žadyn  dar 
z  podrohi  rjedöstanje,  dha  je  so  tak  přewobroćila,  zo  je 
nĕtko  tć;k  posłušna,  kaź  može  scbi  jenož  što  žadać.  — 
Börzy  po  Wašim  wotjčdźenjom  bćšc  jedyn  knjez,  kaž  mi 
knjeni  hospodařka  powjedaŠe,  přijšoř,  zo  by  Was  wopytal. 
W6n  je  pjcča  z  Čech  był,  alc  kak  je  rčkal,  to  ja  njewčm, 
přelož  k.  hospodařka  je  na  jeho  mjcno  zapomnila  a  Ludmila 
je  tež  wjacy  njcwjedźiše.  —  Z  Barlina  je  lisćik  přijšoř  wot: 
.Socicłat  für  wissenschaftliche  Kritik"  a  z  Medzerzec(y) 
Wojwodstwa  Poznańskeho  tež  list  z  přiřožku,  kotraž  wopřija 
1  listno  starodawneho  slowjanskeho  rukopisa  a  to,  kaž  so 
z  napisma  zda,  cyriliskeho.  Tutaj  dwaj  listaj  Wam  hiSće 
njesćeJu,  dokelž  njcwčm  hač  chceće  jeju  mčć.  Dale  döstat 
so  pak  sem  wulki  list  z  ministerstwa  kralowskeho  a  tutön 
tu  připodla  sćcJu,  dokelž  möhlo  snadź  niišto  we  nim  być, 
štoź  ma  so  börzy  dokonjcć.  Wono  je  možno.  zo  mje 
sameho  nastupa.  Přetož  ja  böch  přcz  barona  Štyllfrida,  kiž 
je  «Viceobcrcercmonienmeister**  na  kralowskim  dworč,  mi- 
nistcřc]  Eichhornej  prošenje  wo  podpjerowanje  mojich 
slowjanskich  rĕčnych  studyjow  poslař  a  jeho  we  tym  prosyl, 
zo  by  chcyJa  „Jeho  Excell.  mir  Behufs  Fortsetzung  und 
resp.  Beendigung  meiner  slavischen  Sprachstudien  gnädigst 
eine  Unterstützung  aus  Staatsfonds  auf  den  Zeitraum  von 
1 — 1  Vi  Jahren  zu  gewähren." 

Knjez  baron  Štyllfrid  pösla  mi  zańdźeny  tydźeń  list, 
w  kotrymž  wön  bjez  druhim  praji:  Das  Gesuch  habe  ich 
höhern  Orts,  wie  ich  hoffe,  genügend  bevorwortet  und  der 
Herr  Minister  ist  durchaus  geneigt,  Ihnen  eine  Unterstützung 
zu  gewähren.  Da  er  aber  darüber,  ob  Sie  einer  solchen 
würdig  sind,  nicht  sofort  entscheiden  kann,  indem  Sie 
keine  Zeugnisse  beigelegt  haben,  so  wird  er  bei  Herrn 
Professor  Celakovsky,  den  Sie  als  Ihren  Lehrer  erwähnen, 
anfragen  und  es  wird  wohl  nun  von  diesem  Herrn  ab- 
hängen, was  und  ob  Sie  überhaupt  Etwas  erhalten.    Suchen 
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Sie  nun  mit  ihm  Rücksprache  zu  nehmen  und  bitten  Sie 
ihn  im  Vertrauen,  daß  er  Sie  empfiehlt  und  für  Sie  eine 
anständige  Summe  erlangt,  denn  es  ist  ja  bei  uns  möglicher 
Weise  auch  so,  wie  anderwärts,  d.  h.  Wer  um  Viel  bittet, 
bekommt  meist  doch  Etwas.  Uebrigens  werden  Sie  von 
diesen  meinen  Rathschlägen  gegen  einen  Dritten  keinen 
Gebrauch  machen,  denn  atd. 

Ale  dokelž  Wy  Wrötslawju  njejsće,  dha  sebi  ja  pomhač 
njemözu,  hač  zo  Wam  tutön  zleihk  z  kn.  b.  Slyllfridoweho 
lista  sobudźelu  a  —  jeli  zo  tön  připoloženy  üst  mje  na- 
stupa  —  Was  najluboznišo  prošu,  zo  byšće  tak  dobry  być 
chcyli  a  mi  pola  knjeza  ministra  nčšto  hödneho  wobstarali. 
Möze-li  so  to  börzy  stać,  dha  budźe  mi  to  ćim  lubšo,  přetož 
ja  so  nadźiju,  zo  je  Wam  dźĕ  tež  spodobne,  z  Prahi  list 
do  Barlina  posłać. 

Z  Möskwy  sym  prez  wčsteho  kn.  Hawlička,  Cecha, 
kotrehož  tychhlej  dnjach  Prazy  widźeć  budźeće,  dobre 
nowiny  Jutni^ki  dla  döstal.  Wön  Wam  to  sam  wšitko 
wupowjeda. 

Mčjće  so  derč  a  bydźće  božemje!  Postrowće  wšitkich 
znatych  wjele  kroć  wot 

Neumarkt  No.  38,  Wašeho  najswčrnišeho 

2  Stiegen.  Smolerja. 


Mlodźenc  Smoleř  dyrbjese  tu  hrać  rölu  starosćiweho 
nana.  Derje  jemu  snadź  pristoješe,  bĕ  dźč  hewak  přeco 
khutniši  a  mčrtiy.  Tohodla  so  tež  docyła  njedźiwamy, 
hdyž  tu  khutnje  rozprawja  swojemu  dobroćerjcj  a  přećelej, 
zo  su  Celakovskeho  hospoza  a  dźowčički  strowe  a  spoko- 
jene.  Haj,  Ludmila  hižo  sama  dohladuje,  ale  Mařka  je 
njemĕrna  a  wobužna!  Ale  skončnje  da  so  tež  wona  na- 
kazać,  hdyž  Smoler  —  nanowy  zastupjeř  —  jej  pohrozy, 
zo  jej  nan  ničo  z  Prohi  sobu  njepřiwjezel 

W  samsnym  dopisu  Smolcr  woznamjujc,  zo  jc  so  hny- 
dom  po  jeho  wotjčzdźe  pola  Celakovskeho  nćkajki  ččski 
wopytowař  zamołwjał,  kotrehož  mjcno  njczhoni.  Fr.  Bily 
w  korrespondency  Celakovskeho  (111,  str.  154)  přispomnja, 
zo  bĕ  to  najskerje  Havlicek,  kiž  bčše  na  dompuću 
z  Ruskeje  do  Čech,  dokelž  bč  pola  Purkynja  był  a  Celakov- 
skeho doma  njetrjechi.  Bč  to  woprawdźe  Karel  Havlicek 
Borovsky  (1821  —  1856),  pozdźiši  wuznamny  čĕski  nowinař 
a  spisowaćel,  tworićei  čĕskeho  epigramma,  hłowny  zastupjeř 
čĕskeho  hibanja  w  narodno-swobodnym  duchu  Ičta  1848  a 
skončnje  Brixenski  martrař,   kiž   Purkynju  a  Celakovskeho 
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we  Wrötsfawju  w  juliju  Ićta  1844  wopyta.  Třiadwaceći- 
Ičtny  Havlicck  chcyše  wuznamnych  č(!^skich  mužow  za 
hranicami  zcznać  a  tohodla  sebi  wotinysli,  zo  so  na  doni- 
puću  z  Ruskejc  (bč  w  MöSkwje  přez  Ičto  był  domjacy 
wučcř  na  Šafařikowe  doporiičenje)  we  Wrötslawju  zastaji, 
Pisaše  wo  tom  swojemu  českemu  přcćelcj  stawiznarjej 
K.  VI.  Zapej  dnja  22.  meje  1844  z  Moskwy,  zo  chce  so 
we  Wrötslawju  zastajić,  zo  by  so  z  Celakovskim  zeznal, 
kotrehož  njcznaješe.  Z  ćežka  by  so  jcmu  hdy  tajka  přilež- 
nosć  poskićiła;  tak  wukładowašc  swöj  wotpohlad  (hiej  Fr. 
Lad.  Quis,  korrcspondcnce  Karla  Havlicka,  Praha  1903  na 
Str.  140).  Ale  njeintJješe  zboža.  Celakovsky  bč  wujřř. 
Havlfcek  pisaše  wo  tom  zaso  Zapej  16.  julija  z  VVarsawy 
(tež  tarn  151),  zo  be  we  Wrötslawju  pola  Purkynja,  alc 
«Celakovsky  byl  již  w  Čcchńch". 

Havlicck  a  Lužiscy  Scrbja  —  to  dźč  je  nastawk,  kotryź 
dyrbi  pčstowař  ččskoscrbskeje  wzajomnosće  häkle  napisać. 
A  budźe  to  nastawk  zawtJsće  zajimawy  a  dźakowny.  Dotalni 
literarni  stawiznarjo  jclio  nimaju.  Fr.  L.  Quis  njeznaje  we 
wudaću  Havlickoweje  kor.respondcncy  ani  jenoho  Havlicko- 
weho  lista  z  Lužicy.  Dźensa  mözu  čitarjow  na  tri  Jordanowc 
dopisy  z  Ićta  1848,  pisane  Havlickcj  a  skhowane  w  .Musen 
Krälovstvl  Ceskeho"  kedźbliwych  sCinić.  A  hižo  prjedy 
znaješe  Havlicek  Lužiskich  Scrbow  runje  kaž  druzy  ččscy 
vvötcincowje.  Dyrbješe  jich  znać,  dokclž  Citaše  čřske  nowiny 
a  we  nich  so  —  za  čož  mamy  so  wobebje  Douchej  dźako- 
wać  —  hižo  husćiśo  rozprawy  wo  Scrbach  pokazowachu. 
W  dopisu  k  swojemu  bratrcj  Františkcj  pisaše  Havlicek 
dnja  11.  julija  1843  z  Moskwy  mjez  druliim:  . Jordan 
pracuje  na  obširnćm  (lužieko)-srbskćm  slovn'ku"  (str.  53 
Quisoweho  wudaća).  A  w  dopisu  K.  VI.  Zapej  dnja  24.  okt. 
1843naspomnja  Jordanowe  .Slavische  Jahrbücher".  Havlicek 
potom  z  Jordanom  w  Prazy  wosobnje  wobkhadźowaše  a 
najskerje  scbi  derjc  rozymještaj  —  bčštaj  dźč  wobaj  po- 
waleřscy  založeneje  powahi.  Havlicek  bč  ze  swojim  ži- 
wjenjom  a  dźł^lom  znaty  pola  wščch  Slowjanow  jako  čech 
a  Slowjan,  a  bč  zawčsće  derje  znaty  tež  pola  Łužiskich 
Serbow.  Z  nich  so  jeho  dźčła  wosebje  lubjachu  Janej 
Bohuwčrej  Pjechej,  prönjemu  serbskemu  přełožowarjej 
Shakespeara  a  towařšnikej  Smolerjoweho  nakladnistwa  wot 
IČta  1863,  kiž  tež  prčni  Serbam  Havlickowe  myslički  a 
pčsnje  w  dobrych  přcložkach  přistupne  sčini.  A  Pjechowa 
zahorjenosć  pohnu  T.  G.  Masaryka  k  spisanju  wobšĕrneho 
dźčla  wo  Havllcku.  Hlej,  što  wuskutkowa  serbska  zahorje- 
nosć  za  Havlicka! 


Z  ččskeho  listowanja  J.  E.  Smolerja.  79 

Havlickowa  wosoba  je  nas  trochu  wotwjcdla  wot 
Smolerja,  kotrehož  hišćc  druha  naležnosć  k  dopisej  Celakov- 
skemu  nućeše.  Smoleř  trjebaše  jako  „Studiosus  rcrum 
slavicarum'  zastupowacu  pröstwu  Celakovskeho,  zo  by  so 
jemu  slowjanske  Stipendium  hišćc  na  1 — 1'/2  Ičta  přewo- 
stajiło.  A  tu  zhonimy  na  k6ncu  li.sta,  zo  so  z  Havlickom 
zetka,  kiž  jemu  z  Ruskeje  dobre  powčsće  přinjese.  Smoleř 
so  potajkim  z  Havlickom  zezna,  jemu  tehdy  hišće  njeznatym. 
Ale  pisomneho  poćaha  mjez  nimaj  najskerje  njenasta:  bĕ 
dźĕ  zetkanje  připadne  a  jara  krötke,  tak  zo  njemözeSe  traja- 
ceho  zaćišća  zawostajlć.  A  w  powazy  bĕ  mjez  wobčmaj 
mužomaj  —  Smoleř  bč  wo  pjeć  lĕt  starši  —  wčsće  wulki 
rozdźĕl. 

» 

Skončnje  bĕ  wušło  zešiwkowe  wudaće  Smolerjoweje 
zbĕrki  ,Pjesničkow",  wulkotne  dźčlo  w  dwčmaj  zwjazkomaj, 
datowanymaj  z  Ičtomaj  1841  —  1843,  hačrunjež  druhi  zwjazk 
poprawom  hakiC  Ičta  1844  wuńdźe;  přetož  poslcdni  zešiwk 
dońdźe  do  rukow  wotebčrarjow  hakle  srjedź  Ičta  1844. 
Tak  pisaše  VInaricky  dnja  ll.sept.  1844  Celakovskcmu  do 
Wrotsławja  (hl.  Vinarickeho  korr.  III  č.  550  str.  532):  .Panu 
Smoleřu  vyridte  mou  uctu,  prävc  mi  kniłikupec  posledni 
svazek  lužickych  pisni  poslal,  a  ja  cely  spis  nyni  vdzati  dńm 
1  tčšim  se  na  obsah,  do  nčhož  jsem  posud  jen  povrchne 
mohl  nahlćdnouii,  avSak  jscm  již  cenu  jeho  poznal".* 

A  wuznam  Smolerjoweje  zbčrki  bč  njemały.  Hišće 
dźensa  wobdźiwamy  dospołne  dźčło,  kotremuž  so  w  tehdy- 
šim  času  ani  jena  słowjanska  zbčrka  narodnych  pčsni  runać 
njemožeše,  Smolerjowe  »Pjesnički  hornych  a  delnych 
Lužiskich  Serbow",  wudate  w  Křemjenju  (Grimma)  su  dźčło, 
kotrež  same  we  sebi  załoži  a  zawćsći  Smolerjej  njezahinite 
wopomnjeće.  Prawje  wo  nich  K.  A.  Jenč  prajł  we  swojim 
nastawku  wo  Smolerju  w  Ćasopisu  Maćicy  Serbskeje  37, 
1844  na  str.  175,  zo  ,su  epochu  činjace  za  serbsku  litera- 
turu",  dokelž  tuta  zbčrka  je  woprawdźe  zakładny  kamjefi 
wšĕch  dalšich  dźĕłow  wo  Lužicy  a  Serbach,  njech  literar- 
nych  abo  historiskich,  ethnografiskich  abo  filologiskich. 
Zbĕrka  wobsahuje  331  hornjolužiskich  a  200  delnjolužiskich 
pčsni,  z  wjetša  z  naspčwami  (melodijemi),  18  bajkow  a 
legendow,  199  přisłowow,   podrobne   pojednanje  wo   serb- 

•  Knjezej  Smolerjej  wuprajće  moje  poćesćowjinje;  runje  mi  knihi- 
kupc  posledni  zešiwk  serbskich  pĕsni  připosła  a  ja  dam  cyły  spis 
nčtko  wjazać  a  wjiselu  so  na  wobsah,  do  kotrehož  sym  dotal  jenoi 
tak  zwjef&nje  pohlłidać  m6hł;  jeho  wainosć  w&ak  sym  hižo  »pćznał. 


80  Dr.  Josef  Pała: 

skich  nałožkach  a  Iudow7m  žiwjenju,  wo  ludowych  přiwĕr- 
kach  a  pohanskich  wašnjach,  kaž  tež  přispomnjenja  wo 
serbskej  rĕči  a  jeje  narečach  ze  statistiku  Lužiskich  Serbow, 
z  wopisanjom  narodnejc  drasty  a  prönjej  nadrobnej  narodo- 
pisncj  khartu  Hornjcje  a  Delnjeje  Lužicy. 

Ale  Smoleř  so  njewobmjezowa  jenož  na  woćišćenje 
pčsni.  Hižo  tchdy  sebi  sčini  za  nadawk  to,  štož  je  pola 
dźensnišeho  moderncłio  wudawarja  narodnych  pčsni  nuzne, 
t.  j.  wön  přiruna  p<5snje  swojeje  zbčrki  z  ludowymi  pčsnjeml 
jemu  pristupnych  zbčrkow  druhich  narodow  a  to  z  jčdnaće 
zberkami  druhich  słowjanskich  narodow  a  z  dwaceći  nčm- 
skimi  a  druhimi  zberkami.  Smoleř  pokaza  z  tym  wščrn 
pozdźišim  wudawaijam  ludowych  pčsni  puć,  po  kotrymž 
bychu  mčli  kročić  k  Ičpšcniu  zwčsćenju  pokhoda  a  wu- 
znama  jcdnotliwcjc  liidoweje  pčsnjc.  Bčše  tc  hobrske  dźčlo, 
kotrcž  Smoler  swedoinićc  a  spušćomnje  wukonja.  Slowjan- 
skich  ludowych  ptJsni  bč  w  tym  času  w  zbčrkach  wčzo 
wjacy  zuatych,  kaž  widźimy  ze  Šafařikowcho  zapisa,  ze- 
stajeneho  w  Časopisu  ĆeSkcho  Musea  l.  1838  (tu  je  mjeno- 
wanych  z  lltwinskiini  na-90  zbčrkow  słowjanskich  narod- 
nych pčsni!),  njcbechu  pak  wšč  Smolerjej  přistupne,  ale  naj- 
hlowniše  wön  tola  wuži.  Čitali  smy  w  hižo  prjedy  spom- 
njenych  dopisach,  kak  ćežcy  so  jeinu  za  drułiimi  zbĕrkami 
slčdźeše  a  kak  dyrbješe  wo  njc  prosyć.  Dosć,  zo  telko 
wukonja!  A  za  tehdyši  čas  wuda  wön  epochalne  dźĕlo, 
kotrehož  wuznam  so  ženje  njezinjeńši.  Dopokaz  za  to  su 
nie  jcnož  posudźowanja  rowjenkow,  jara  khwalace,  kaž 
Jordanowe  w  ^Slavische  Jahrbücher"  3,  1845,  211  sc.  a 
Sreznevskeho  w  ,ŽurnaIe  minister,  narodn.  prosvĕščenija" 
1844,  43,  26  a  sč.  („Smolerjej  dźakuja  so  Serbja  a  wšitcy 
slowjanscy  lubowarjo  narodnosće  za  jenu  z  najlčpšich 
zbčrkow  narodnych  pčsni,  kajkež  Slowjenjo  do  toho  časa 
mĕjachu"),  ale  tež  posudźowanja  nčtčišich  kritikow,  Za 
mnohe  podam  tu  hl6s  před  druhimi,  powolany  a  wažny 
rozsudk  našcho  ncltčišeho  patriarchi  slowjanskeje  filologije 
Vatroslava  Jagića  w  jeho  „Istorii  slav,  filologii"  (1910)  na 
str.  528:  ,eto  bylo  prevoschocnoe  ct^l'noe  izdanie,  kotoromu 
ničego  ravnago  ne  zuščestovalo  v  lo  vremja  ni  v  odnoj 
slavjanskoj  literaturč".*  Wuprajenje  Sreznevskeho  ma  tu 
po  pol  lĕtstotku  tu  samu  plaćiwosć.  Smoleř  sebi  zawĕsće 
zloteje  medaille  za  swöj  wudawk  zasłuži. 

W  Čechach  napisa  swčrny  přećel  Smolerja  a  wšĕch 
Serbow,  Fr.  Dcucha,  tohorunja  nastawčk  do  ,Kvĕtow"  1844, 

*  To  Mše  wubjerne  Cerstwe    wudaće,   kotremuž   ničo  runeho  nje- 
wobstojeie  telidy  ani  w  jenej  siowjanskttj  literaturje. 
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str.  416  .Literalura  lužickosrbska",  w  kotrymž  z  krötka 
spomina  na  dokončenje  Smolerjowych  „Pjesničkow".  Po- 
drobnišu  rozprawu  skhowa  scbi  do  dalšeho  nasławka. 
Hnydom,  hdyž  bĕ  Smoleř  Doucliowy  nastawčk  d6staf,  nje- 
komdźeše  so  w  dopisu  so  podźakować  a  z  dobom  pri- 
zamkny  hižo  prjedy  slubjeny  nastawk  wo  rozwiću  narod- 
nosće  Łužiskich  Serbow.  Dopis  dnja  20.  oktobra  1844  je 
potajkim  poprawym  sam  wo  sebi  powučna  rozprawa. 
Smoleř  ju  tohodla  piše,  zo  by  Douchej  maćiznu  k  wob- 
šĕmišemu  čĕskemu  nastawkej  podal: 


Swöj  najlubozniši  dźak  pra- 
jicy  za  Waše  přećelne  a  hödnc 
spornnjenjc  na  Serbske  pes- 
nički  w  Kwetach,  přiwdam 
börzy  po  slubjenju  rozprawy 
wo  tym,  kak  so  w  hornych 
Łužirach  Słowjanska  narod- 
nosć  jako  tajka  začuwać  a  dale 
böle  pokazować  počinaše  aso 
w  našich  dnach  pokazuje,  — 
Jako  wosebna  wažnosć  při 
wožiwjenju  Łužisko-scrbske- 
hoSłowjanstwa  nowšeho  časa 
zda  so  natn  Smolerjowe  za- 
loženjc  Serbskcho  towarstwa 
na  Budeskim  gymnasiju  Ičće 
1832,  kotrež  Kłosopolski,  Imiš 
a  druzy  w  1.  1839  ponowichu 
a  rozščrichu:  přetoź  tak  dösta 
so  wjelc  wjetšej  ličbi  Serbow, 
hač  so  to  dołal  stać  inožeše, 
składnosć,  b61e  na  swoju  na- 
rodnosć  kedźbować.  Budešin 
je,  kaž  so  wĕ,  Sakske  ničsto 
a  koło  wokolo  ze  Serbami 
wobdaly  a  mnozy  z  nich, 
kiž  pozdźišo  wučcne  žiwjenje 
zaso  wopušća,  wužiwaja  na 
Budeskim  gymnasiju  swoju 
wuššu  wučbu.  Ći  pak  wobro- 
ćichu  so   hač    do  Ičta   1832 


Wrötslawju,  dźeń  20.  oktobra 
Wjele  česćeny  knježe, 
Möj  luby  přećelo! 


1844. 


indem  ich  meinen  herz- 
lichsten Dank  sage  für  ihr 
freundschaftliches  und  wer- 
thes  Annonciren  der  wendi- 
schen Volkslieder  in  den 
Kwčty,  füge  ich  meinem  Ver- 
sprechen gemäß  auch  bald 
die  Auseinandersetzung  da- 
von bei,  wie  sich  in  der  Obcr- 
lausitz  die  slavische  Nationa- 
lität als  solche  zu  fühlen  und 
je  weiter,  je  mehr  zu  zeigen 
begann  und  sich  in  unsern 
Tagen  zeigt.  —  Als  ein  wich- 
tiges Moment  beim  Aufleben 
des  lausitzisch-serbischen  Sla- 
venthums  neuerer  Zeit  er- 
scheint uns  Smoler's  Grün- 
dung des  wendischen  Ver- 
eins auf  dem  BudissinerGym- 
nasium  im  Jahrel832, welchen 
v.Aehrcnfeld,  Imišund  Andere 
i.J.  1839  erneuerten  und  er- 
weiterten: denn  so  erhielt  eine 
weit  größere  Anzahl  Serben, 
als  dies  bisher  geschehen 
konnte,  Gelegenheit,  auf  ihre 
Nationalität  aufmerksam  zu 
sein.  Budešin  ist  bekannt- 
lich eine  sächsische  Stadt  und 
rings  von  Serben  umgeben, 
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při  woteřidźenju  z  gymnasij'a 
pak  mjenje  pak  b61e  pončm- 
čeni  k  swojemu  powořanju. 
Malo  dobytka  mčješe  tež 
Serbstwo  ze  studowacych 
Prusow,  přetož  na  Wrotsław- 
skim  universiteci,  na  kotryž 
Pruscy  Lužičenjo  z  wjetša 
khodźachu,  Serb  tež  žaneho 
wabjcnja  k  dźiwanju  na  swoju 
narodnosć  njenamakowaše. 
Jako  bĕ  teho  dla  Smoleř  do 
Wrötslawja  přijšoł,  poča  so 
wön  hnydom  wo  to  starać,  kak 
by  so  tajka  njepřijcmnosć  za 
přichodny  čas  wotwobroćić 
dała,  a  najböle  na  jeho  nu- 
ćenje  bu  w  1.  1838  na  Wröt- 
slawskim  universiteci  tak  mje- 
nowane  „Akademiske  towař- 
stwo  za  Łužiske  stawizny  a 
rĕče"  z  woscbnej  Serbskej 
sekcyjuzaložene.  Hdyžprjcdy 
jenož  ći  Sakscy  Serbjo,  kiź 
w  Lipsku  duchomsłwo  słudo- 
wachu,  poslenje  tři  Ičta  swo- 
jeho  wuknjenja  we  tej  mčri 
na  Serbowstwo  spominachu, 
zojakostawy  l7H)založencho 
Lužiskeho  prčdařskchotowař- 
stwa  w  Lipsku  nčkotre  Serb- 
ske  prčdowanja  dźeržachu, 
dha  bĕ  nčtko,  dokelž  so  we 
1.  1840  tež  Slowjanske  towař- 
stwo  za  Lłpščanskich  nic- 
duchomnych  založi,  přez 
tuto,  kaž  tež  přez  Wr6t- 
stawske,  wosebnĕ  pak  přez 
Budcske  S.  T.  přenčmčo- 
wanju  tych  Sakskich  a  Pru- 
skich  Serbow,  kotřiź  so  srĕ- 
nitn  a  wuššim  studijam  po- 
swjećowachu,  najkrućišo  za- 
haćene.  —  Podźiwne  je  to,  zo 
Serbjo  tehdy  skoro   zewšim 


von  denen  viele,  welche 
spater  das  gelehrte  Leben 
wieder  verlassen,  auf  dem 
Bud.  Gymnasium  ihre  höhere 
Bildung  erhalten.  Diese  aber 
wendeten  sich  bis  zum  J.  1832 
bei  ihrem  Abgange  vom  Gym- 
nasium weniger  oder  mehr 
germanisiert  zu  ihrem  Berufe. 
Wenig  Gewinn  hatte  das 
Serbcnthum  auch  von  den 
studierenden  Preußen,  denn 
auf  der  Universität  Breslau, 
wohin  die  Preußischen  Lau- 
sitzer me'st  gingen,  fand  der 
Serbe  keine  Anregung,  den 
Blick  seinem  Volksthume  zu- 
zuwenden. Als  daher  Smoleř 
nach  Breslau  gekommen  war, 
fing  er  an  sofort  dafür  Sorge 
zu  tragen,  wie  sich  diese  Un- 
annehmlichkeit für  die  Zu- 
kunft heben  ließe,  und  meist 
auf  seine  Veranlassung  wurde 
i.  J.  1838  auf  der  Breslauer 
Universität  der  sogenannte 
.Akademische  Verein  für 
lausitzische  Geschichte  und 
Sprache"  mit  einer  beson- 
deren serbischen  Section  ge- 
gründet. Wenn  vorher  nur 
diejenigen  sächsischen  Ser- 
ben, welche  in  Leipzig  Theo- 
logie studierten,  in  den  letzten 
drei  Jahren  ihres  Studiums 
an  ihr  Serbenthum  in  sofern 
gedachten,  daß  sie  als  Mit- 
glieder der  1716  gegründeten 
lausitzischen  Predigergesell- 
schaft in  Leipzig  einige  wen- 
dische Predigten  hielten,  so 
war  jetzt,  da  im  Jahre  1840 
auch  ein  slavischer  Verein 
für  die  Leipziger  Nichttheo- 
logen  errichtet  wurde,  durch 
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ničo  wo  druhich  Slowjanach 
njewjedźachu.  Jara,  jara  malo 
znajachu  woni  swojicli  laćan- 
scy  pisacych  sobuplažnikow, 
jara  malo  wjedźacliu  woni 
wo  swojich  grichiske  pismiki 
nałožowacych  priwuznych: 
niinale  wsön  wulki  Slowjan- 
ski  swčt  ze  wšcj  swojej  niocu 
a  krasnosću  bč  jim  jako  po- 
tajnstwo  a  wo  jeho  byću 
wjedźišc  Ičdom  tarn  a  sem 
jedyn  nčkajke  ćčmne  podanje 
powjedać.  Při  tajkejhlej 
njewčdomnosći  niožcše  so 
pak  tež  jenož  stać,  zo  zalo- 
žerjo  Wrotsławskeho  towaf- 
stwa  ani  prošku  wo  Słowjan- 
skim,  wot  kn.  prof.  Purkinĕ 
Wrotsławju  založenym  zjed- 
noćeństwu,  njewjedźachu!! 

Stawy  wšitkich  Serbskich 
tcwařstwow  njewostachu,  kaž 
bć  so  to  dotak  stało,  při  tym 
stejo,  zo  so  jenož  we  Serb- 
skej  reči  wučachu,  alc  woni 
počachu  so  tež  hewak  po 
swojej  narodnosći  a  litcraturi 
prašcć.  Dokelž  pak  bč  pD- 
slenja  na  jenej  stroni,  to  je 
jcnož  w  nabožcnskim  na- 
słupanju,  přibjcrała,  dha  ža- 
dyn  dźiw  njebcše,  zo  Serbjo, 
jako  bčchu  so  bjez  tyni  přez 
L.  Štura  z  Čřskitni  a  llir- 
skoserbskimi,  wuše  tych  pak 
přez  k.  prof.  Purkinju  z  Pöl- 
skimi  a  Ruskimi  pobratrami 
spöznali,  swoju  kcdźbliwosć 
na  litcrałuru  druhich  Słowja- 
now  v/obroćichu  a  druhe 
Slowjanske  rčče  zcznawać  a 
we  nich  pisane  knihč  čita- 
wać  pyłachu,  Zo  by  so  jim 
ło    ručišo    radźiło    a    druzy 


diesen,  sowie  durch  den  Bres- 
lauer, vorzüglich  aber  durch 
den  Bud.  serbischen  Verein 
überhaupt  der  Germaiiisation 
derjenigen  sowohl  sächsi- 
schen als  auch  preußischen 
Serben,  welche  sich  den 
mittlem  und  hčihcrn  Studien 
widmen,  wirksamst  gesteuert. 
—  Wunderbar  ist  es.  daß  die 
Serben  damals  beinahe  ganz- 
lich ohne  alle  Kenntnis  der 
übrigen  Slaven  waren.  Sie 
kannten  gar  sehr  wenig  ihre  la- 
teinisch-schreibendenStamm- 
genosscn,  sie  wußten  wenig 
von  ihren  der  griechischen 
Schriftzeichen  sich  bedienen- 
den Verwandten:  beinahe  die 
ganze  große  Slavenwelt  mit 
all'  ihrer  Kraft  und  Herrlich- 
keit war  ihnen  wie  ein  Geheim- 
nis und  über  dessen  Dasein 
wußte  auch  nur  hie  und  da 
Jemand  eine  dunkle  Sage  zu 
berichten.  Bei  einer  solchen 
Unkenntnis  konnte  es  aber 
freilich  auch  nur  geschehen, 
daß  die  Gründer  des  Breslauer 
Vereins  auch  nicht  das  Ge- 
ringste von  dem  durch  Hr. 
Prof.  Purkynč  errichteten  sla- 
vischcn  Verein  zu  Breslau 
wußten. 

Die  Mitglieder  aller  serbi- 
schen Vereine  blieben  nicht, 
wie  dies  bisher  geschehen, 
dabei  stehen,  nur  die  serbische 
Sprache  zu  üben,  sondern 
finfcn  an  sich  überhaupt  mehr 
um  ihre  Nationalität  und 
Literatur  zu  kümmern.  Weil 
sich  aber  letztere  nur  ein- 
seiti;?,  d.  i.  nur  in  religiöser 
Beziehung,  fortgebildet  hatte, 

6* 
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Sřowjenjo  tež  ložši  přistup 
do  Serbska  mČ'li,  připrawješe 
Smolef  w  1.  1838  tak  mjeno- 
wanu  analogisku  ortlio^rafiju, 
kotruž  hižoin  Čcchojo  a  llirojo 
nałožowachu,  za  Serbsku  reč 
a  tutön  prawopis*  bu  tež 
wot  Bud.  S.  towařstwa  a  wotc 
wSitkich  Scrbow,  kiž  rozwi- 
wanje  Serbskcje  literatury 
žadachu,  hnydom  přijaty. 

Kaž  so  nam  zda,  dha  poča 
wottutchočasa  powšitkom- 
nišc  Scrbske  žiwjcnje  nasta- 
wać  a  žadanjc  po  Serbskim 
časopisu  buwaše  dźcń  wote 
dnja  wjetśc.  Duž  wustupi 
napočalkuleta  1842  J.P.  Jor- 
dan ze  swojiin  časopisom: 
Julnička.  Tutcje  wukha- 
dźcše  koždy  lydicfi  pol  lisliia 
a  wona  podawaše  lajke  arty- 
kulč,  kotrež  so  woscbnč  za  lud 
hodźa,  njewuzankaśc  pak  při 
tym  to,  štož  so  nawjedźityni 
lubi.  Jordan  b<}Jutničkuskoro 
stajnč  tak  wupyšal,  zo  dyr- 
bješe  so  jemu  po  našini  zdaću 
spodobanje  čitarjow  dostać 
a  lež  wostać.  Zo  pak  so  to 
we  lej  mčri,  kaž  so  při  spo- 
čatku  zdaśe,  njesta,  na  tym 
iijcbč  Jutničcyne  wobpřijcćjc 
wina,  ale  drasta,  w  kotrcjž 
přikhadźowaše.  Jordan  chcyše 
mjcnujcy  nie  jeno  cwangel- 
skemu,  ale  tež  podjanskemu 
iudu,  kotrcjuž  koždy  swoju 
wosebnu  orthografiju  nałožo- 
waše,  a  wušše  łeho  tež  hišće 
přećelam  analogiskeho  pra- 
wopisa  dosć  činić,  ale  přez 
to,  zo  so  koždemu  lubić  prö- 


so  war  es  kein  Wunder,  d.i 
dieSerben.nachdeinsieuntcr 
des  durch  L.  Stur  mit  dt 
Ccchischen  und  lllyrischscr 
bischen,  außerdem  aber  dur«. 
H.  Prof.  Purkynč  mit  den 
Polnischen  und  Russischen 
Brüdern  bekannt  geworden, 
ilire  Aufmerksamkeit  auf  die 
Literatur  der  übrigen  Slaven 
wendeten  und  die  übrigen 
slavischen  Sprachen  kennen 
zu  lernen  und  in  ihnen  ge- 
schriebene Bücher  zu  lesen 
suchten.  Um  dies  miiglichsj 
zu  erleichtern  und  den  übrigen 
Slaven  auch  leichteren  Zutritt 
in  das  Serbische  zu  ver- 
schaffen, richtete  Smoler  im 
JTTSSS  die  sogenannte  ana- 
logische Orthographie,welche 
bereits  dIeCechen  und  Illyrier 
anwendeten,  für  die  Serbische 
Sprache  ein  und  diese  Recht- 
schreibung* wurde  auch 
von  dem  Bud.  S.  Vereine  und 
von  allen  Serben,  denen  die 
Erhaltung  der  Serbischen 
Literatur  am  Herzen  lag,  so- 
fort angenommen. 

Nach  unserm  Dafürhalten 
begann  seit  dieser  Zeit  das 
allgemeinere  Serbische 
Leben  zu  erwachen  und  das 
Verlangen  nach  einer  Ser- 
bischen Zeitschrift  wurde  von 
Tag  zu  Tag  größer.  Da  trat 
zu  Anfang  des  Jahres  1842 
J,  P.  Jordan  auf  mit  seiner 
Zeitschrift:  Der  Morgen- 
stern. Davon  erschien  wö- 
chentlich ein  halber  Bogen 
und  er  brachte  solche  Artikel, 


*  Hlej  druhu  Ičtnu  'ozprawu  tutoho  towafstwa  a 
Magazin"  1841. 


,Nowy  łuiiski 
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cowaše,  nasta  jemu  njepři- 
jazń  wšitkich;  přetož  žadyn 
ničo  cylelio  njenamaka.  A 
dokelž  wön  hewak  we  na- 
wjcčornyin,  to  jc  najłiriib- 
Šim  z  mnohimi  kontrakcy- 
jamia  apokopami  zanjerodźe- 
nym  dyalckći  pisaše,  dha  jeho 
jcdyn  čitař  po  druliiiii  wo- 
pušći  a  Jutnička  dyrbješe 
w  mčsacu  Juniju  teho  sameho 
lcła  pod  tajkim  wodźewom 
wukhadźeć  zastać.  Přinoški 
bčchu  dawali:  Seiler,  Lužan, 
Buk,  Mclda,  Domaška,  M.  Kło- 
sopölski  a  Smoleř,  —  Jordan 
poča  potom  Jutničku  mĕsačnč 
a  wc  analogiskej  orthografiji 
wudawać  a  bč  ju  jenož  na- 
wjedźitym  Słowjanam  po- 
swjećil.  Dokclž  jemu  pak 
tychhlej  ličba  w  Łužicach 
dosć  wulka  njebĕše  a  druzy 
Slowjenjo  ju  tcž  mjenje  wö- 
tebjerachu,  hač  bč  so  snadź 
nadźał,  dha  wostaji  w6n  po 
rozposłanju  dweju  zešiwkow 
dalše  wudawanje. 


die  vorzüglich  für  das  Volk 
geeignet  sind,  schloß  aber 
das  nicht  aus,  was  den  Ge- 
bildeten zusagt.  Jordan  hatte 
den  Morgenstern  meist  so 
ausgestattet,  daß  er  sich 
unserer  Meinung  nach  die 
Gunst  der  Leser  erringen  und 
sie  sich  auch  erhalten  mußte. 
Daß  aber  dies  nicht  in  dem 
Maße  geschah,  wie  es  zu 
Anfange  schien,  an  dem  war 
nicht  der  Inhalt  des  Morgen- 
sterns schuld,  sondern  das 
Kleid,  in  welchem  er  erschien. 
Jordan  wollte  nämlich  nicht 
nur  der  evangelischen,  son- 
dern auch  der  katholischen 
Bevölkerung,  deren  jede  ihre 
besondre  Orthographie  im 
Gebrauch  hat,  und  außerdem 
auch  noch  den  Freunden  der 
analogischen  Rechtschrei- 
bung Genüge  leisten,  aber 
dadurch,  daß  er  Jedem  ge- 
fallen wollte,  entwickelte  sich 
für  ihn  bei  Allen  Ungunst, 
denn  keinerfand  etwas  Ganzes 


in  der  im  Morgenstern  angewendeten  Schreibweise.  Und 
weil  er  sonst  auch  in  dem  westlichen,  das  ist  in  dem 
rauhcsten,  durch  viele  Kontraktionen  und  Apokopen  ver- 
unstalteten Dialekte  schrieb,  so  verließ  ihn  ein  Leser  nach 
dem  andern  und  der  Morgenstern  mußte  im  Monat  Juni 
desselben  Jahres  im  solchen  Gewände  zu  erscheinen  auf- 
hören. Beiträge  hatten  geliefert:  Seiler,  Lužan,  Buk,  Melda, 
Domaška,  M.  Kłosopolski  und  Smoler.  —  Jordan  begann 
dann  den  Morgenstern  monatlich  und  in  der  analogischen 
Schreibweise  herauszugeben  und  er  hatte  ihn  vorzüglich 
den  gebildeten  Slawen  gewidmet.  Da  ihm  aber  deren  An- 
zahl in  der  Lausitz  nicht  genügte  und  die  übrigen  Slawen 
auch  nicht  so  Antheil  nahmen,  wie  er  vielleicht  gehofft 
hatte,  so  gab  er  nach  Versendung  zweier  Hefte  die  weitere 
Herausgabe  auf. 

(Weil   es   mir  an    Platz   mangeln   dürfte,  so  gebe  ich 
das  Folgende  nur  in  deutscher  Sprache.) 
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Da  aber  unter  dem  serbischen  Volke  dennoch  das 
Verlangen  nach  einer  in  der  Nationalsprache  erscheinenden 
Zeitschrift  rege  geblieben  war,  so  unternahm  es  Seiler, 
eine  solche  seit  Juli  1842.  vorzüglich  für  das  Volk  berechnet, 
vorläufig  in  der  evangelischen  Orthographie  herauszu- 
geben, nämlich  die:  Tydźeńska  Nowina  (Die  Wochenschrift). 
Sie  erscheint  sonst  in  gleicher  Art  wie  der  Morgenstern 
und  in  derselben  Buchhandlung  —  der  Wellerschen  Buch- 
handlung in  Budešin.  Als  Mitarbeiter  finden  sich  außer 
mehreren  Pseudonymen:  Bjar,  Kulman,  Lužan,  Smoleř  1, 
Smoleř  11,  Wjcla,  Wjelan.  —  Provocatiunen  der  nationalen 
Gefühle  findet  mau  im  Jahrgange  1842  kaum  angedeutet, 
im  Jahrgange  184.3  fängt  aber  die  Tydź.  Nowina  an,  ihre 
Leser  auf  den  Werth  und  bie  Wichtigkeit  der  serbischen 
Nationalität  unumwunden  aufmerksam  zu  machen  und  sie 
zur  Wahrung  derselben  nachdrücklich  zu  crmahnen.  So 
wird  unter  Anderem  in  No.  22  gefordert,  man  solle  eifriger 
dafür  sorgen,  daß  in  den  Schulen  mehr  für  die  Ausbildung 
vermöge  der  serbischen  Sprache  gethan  würde  und  darauf 
hingewiesen,  welchen  Nutzen  sie  auch  sonst  gewährt,  da 
man  sich  durch  ihre  Hülfe  mit  allen  slavischen  Völkern,  die 
ja  gegen  80  Millionen  Menschen  betragen,  verständigen 
könnte.  —  In  No.  23  wird  bei  der  Darstellung  einer  Feier- 
lichkeit, welche  die  Diöcese  Laz  wegen  Einbringung  ihrer 
ncue.i  Glocken  veranstaltete,  mit  sichtlicher  Befriedigung 
erzählt,  daß  die  Glocken  serbische  Inschriften  gehabt 
hätten,  daß  bei  dem  f^estzuge  eine  Fahne  mit  einem  Spruche 
in  serbischer  Sprache  vorangetragen  wurde  u.  dergl.  — 
In  No.  33  erklärt  ein  Mitarbeiter,  er  habe  nach  mehrfachen 
Untersuchungen  gefunden,  daß  die  serbische  Gesinnung 
und  die  Neigung,  das  Scrbenthum  und  die  Muttersprache 
zu  bewahren  und  zu  erhalten,  noch  in  der  Wurzel  gut  sei 
(scrbska  mysl  a  pokhilenje,  swoje  Serbstwo  a  maćeřnu  rčč 
zakhować  a  zdźeržeć,  je  hiSćc  we  swojim  korjenju  dobrc), 
ermahnt  dann  nachdrücklich  zur  Achtung  der  serbischen 
Nationalität,  zumal  da  jetzt  Zeiten  gekommen  wären,  wo 
die  Serben  frei  und  laut  sagen  dürften:  Wir  Serben  sind 
auch  da,  ja  ja  wir  sind  auch  da  und  nicht  etwa  aus 
Jemandes  gnädiger  Erlaubnis;  wir  sprechen  serbisch  und 
sind  Serben,  denn  Niemand  kann  es  uns  verwehren  oder 
uns  deswegen  verachten  und  unterdrücken,  (Časy  su  přijšle, 
hdicž  mözemy  khröble  a  wötre  zawolać:  My  Serbjo  smy 
tei  tudy,  haj  haj  my  tu  tež  smy  a  to  nie  nřhdźe  z  nččeje 
milosćiweje  dowolnosćč;  my  rĕCimy  serbski  a  smy  Serbjo, 
dokelž  to  nam  nichtö  wobarać  a  nas  jako  tajkich  zacpić  a 
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podćišćeć  njemöze!),  und  indem  er  zugleich  alle  Mißachtung 
der  deutschen  oder  jeder  andern  Sprache  vermieden  wissen 
will,  schließt  er  mit  den  Worten:  Schande  sollen  diejenigen 
unter  den  Serben  ernten,  die  sich  des  Serbenthums  je 
schämen  oder  dasselbe  je  verachten  und  verunehren  könnten 
oder  wollten!  —  In  No.  40  wird  den  laugesinnten  serbischen 
Schullehrern,  so  wie  solchen,  welche  die  serbische  Sprache 
erlernten,  um  ein  Schulamt  unter  den  Serben  zu  bekommen 
und  nun,  nachdem  sie  ein  solches  erhalten,  das  Serbische 
hintenansetzen,  gebührend  der  Text  gelesen  und  es  wird 
gefordert,  dass  sie  ihrer  Pflicht  nachkommen  sollen,  es 
möge  ihnen  nun  schwer  fallen  oder  nicht.  Es  heißt  da 
z.  B.  Mußt  du  auch,  Freund,  noch  im  Amte  serbisch  lernen, 
daß  dir  der  Kopf  brummt,  was  geht  es  uns  an,  hast  du  das 
nicht  zuvor  gewußt,  oder  ist  es  Unrecht  zu  lernen,  wenn 
du  schon  im  Amte  sitzest?  Muß  nicht  die  serbische  Sprache 
eben  so  gut  und  glatt  aus  dem  Munde  gehen,  wie  das 
serbische  Brodt  in  den  Mund?  (Dyrbiš-li  dha,  přećelo, 
hišće  zastojnstwł  serbski  wuknuć,  zo  ći  hlowa  biunči,  što 
je  to  wo  to;  njejšy  to  prjedy  wjedźił,  aby  je  wuknuć  nčtko 
njeprawda,  hdyž  dostojnstwi  sedźiš?  Njedyrbi  tebi  serbska 
rĕč  runĕ  tak  derĕ  a  hladcy  ze  rta  hić,  kaž  serbski  khlĕb 
dö  rta?!)  In  No.  23  des  Jahrganges  1844  wird  über  das 
an  L,  Stur  von  den  Madjaren  begangene  Unrecht  Unwillen 
und  Bedauern  ausgesprochen,  und  in  derselben  sowie  in 
der  vorhergehenden  No.  wird  auch  nachzuweisen  versucht, 
daß  es  sehr  gut  möglich  sei,  sich  der  Germanisation  zu 
erwehren  und  das  Serbenthum  für  alle  Zeiten  zu  erhalten, 
wenn  man  nur  hierauf  die  rechte  Mühe  verwenden  wolle. 
Seiler  wendet  sich  hiebei  vorzüglich  an  die  Geistlichen, 
belobt  die  eifrigen  und  ermahnt  die  nachlässigen  eindring- 
lich, ihren  Verpflichtungen  gegen  das  Serbenthum  gewissen- 
hafter als  bisher  nachzukommen.  Wollten  sie  das  nicht, 
so  sollten  sie  ihr  Amt  aufgeben  und  würdigere  an  ihre 
Stelle  lassen.  Denn,  fügt  er  bei,  unsre  Berechtigung  Serben 
zu  sein  und  zu  bleiben,  ist  so  groß,  daß  sie  von  der  Erde 
bis  zum  Himmel  reicht,  und  wir  haben  eben  so  viel  Recht, 
als  solche  hier  zu  sein  und  zu  bleiben,  als  Gottes  Sonne 
für  ihren  Wandel  am  Himmel  (Nase  prawo,  Serbjo  być  a 
wostać,  to  je  tak  wulke,  zo  wot  zemje  hač  do  njebjes  dosaha, 
a  mamy  jeno  tež  tak  wjele,  jako  tajcy  tu  być  a  wostać, 
jako  bože  slöncko  ma  k  swojemu  khodźenju  po  njebjesach). 
Er  schließt  seinen  Aufsatz  mit  dem  Ausspruche:  Pödla  Boha 
wšitko  za  Serbstwol  to  je  moje  heslo;  i.  e.  nächst  Gott  alles 
für  das  Serbenthum!   das  ist  meine  Losung.  —  In  No.  30 
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und  31  wird  berichtet,  daß  der  König  v.  Preußen  bei  seinem 
kurz  vorher  stattgefundenen  Aufenthalt  in  der  Lausitz  eine 
serbische  Hochzeit  besucht,  sich  sehr  beifällig  über  die  ser- 
bische Tracht  und  Gebräuche  ausgesprochen  und  sogar  mit 
der  Braut  einen  Elirentanz  gehalten  habe;  —  und  in  No.  34, 
wo  das  Tschechische  Attentat  besprochen  wird,  wird  auf 
den  alten  Erfahrungssatz  hingewiesen,  daß  ein  Deutscher, 
wenn  er  sich  dem  Slawenthum  zuwendet,  sich  meist  durch 
edle  Taten  auszeichnet,  während  ein  germanisirtcr  Slawe 
j^  I  auch  in  der  2.  und  3.  Generation  in  moral.  Hinsicht  meist 
wenig  tauge  und  daraus  der  wohlbcgründete  Schluß  gezogen, 
wie  Unrecht  diejenigen  täten,  welche  die  Serben  mit  aller 
Gewalt  germanisiren  wollten. 

Seit  Anfang  dieses  Jahres  erscheint  auch  unter  Seilers 
Redaktion  eine  AAissionszeitung  für  die  Serben.  Sie  führt 
den  Titel:  Missionske  powjesćč  aby  podawki  z  božeho  kra- 
Icstwa  stareho  a  noweho  časa.  Wojerecach.  1.  e.  Missions- 
nachrichten oder  Begebenheiten  aus  dem  Reiche  Gottes 
alter  und  neuer  Zeit.  —  Es  erscheint  hiervon  zuvörderst 
monatlich  nur  ein  Bogen  und  die  Tendenz  dieser  Zeitschrift 
ist  im  Besondern:  Belehrung  der  Serbon  über  die  Missionen 
unter  den  Heiden  und  Darlegung  der  Ausbreitung  des  Chri- 
stentums von  den  Tagen  der  Apostel  Jesu  bis  auf  unsere 
Zeiten,  im  Allgemeinen  aber:  Portbildung  der  Serben  in 
religiösem  Wissen. 

Erfreulich  ist  es  zu  berichten,  daß  beide  Zeitschriften 
immer  mehr  Käufer  und  Leser  gewinnen  und  daß  auch 
andrerseits  der  Anfangs  fühlbare  Alangel  an  Mitarbeitern 
gänzlich  gehoben  ist.  Bei  einer  Anzahl  von  92000  Serben, 
denn  wir  könnten  hier  nur  die  oberlausitzischen  Serben  in 
Anschlag  bringen,  da  die  niederlausitzer  unsern  Dialekt 
nicht  genügend  verstehen,  mithin  unsre  Schriften  nicht  lesen, 

!muß  man  mit  den  bisherigen  Ergebnissen  sehr  zufrieden 
sein,  zumal  wenn  man  bedenkt,  daß  ausser  72  Geistlichen 
und  122  Lehrern  fast  die  ganze  serbische  Bevölkerung  dem 
Bauernstande  angehört. 

Um  Sie  nicht  zu  ermüden,  mag  es  für  dieses  Mal  ge- 
nügen, gezeigt  zu  haben,  auf  wie  einfache  Weise  es  <j;elang, 
/  diejenigen,  welche  seit  den  letzten  6— 8  Jahren  in  die  Reihen 
der  gebildeten  Serben  traten,  von  der  Germanisation  be- 
schützt zu  haben  und  wie  das  in  ihnen  geweckte  National- 
bewustsein  sie  bewog,  ihr  Augenmerk  darauf  zu  richten, 
daß  hinfort  die  Nationalität  zwar  itets  auf  gesetzlichem 
Wege,  aber  in  immer  weiteren  Kreisen  gewahrt  und  be- 
festigt werde.  Wie  dies  Bestreben  ausserhalb  der  Zeitschriften, 
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deren  Verfahrungsweise  wir  in  dieser  Beziehung  eben  ent- 
wickelt haben,  sich  gestaltet  hat,  darüber  soll  im  nächsten 
Briefe  berichtet  werden.  Freilich  können  wir  keine  wclter- 
schütternden  Ereignisse  berichten,  denn  die  Serben  sind 
nur  ein  Völkchen  unter  den  Völkern,  aber'ljs  durfte  doch, 
sofern  wir  als  Slawen  eben  an  dem  Slawischen  den  meisten 
Anteil  nehmen,  für  Manchen  nicht  ganz  uninteressant  sein, 
zu  erfahren,  wie  der  scheinbar  verlorene  slawische  Posten  ^ 
in  der  Lausitz  sich  der  ringsum  dringenden  Übermacht  ) 
immer  kräftiger  und  erfolgreicher  zu  erwehren  sucht.  -^ 

M6j  luby  přećelo!  Ja  sym  Mein   lieber  Freund!    Ich 

tak  khrobły  a  přepodam  Wam  bin    so    frei    und    übergebe 

tutönhlej     artikul    k    dobro-  Ihnen  diesen  Artikel  zur  ge- 

wolnemu     nałoženju.     Ma-li  fälligen  Verwendung.    Ist  er 

w6n   tu   hödnosc,   zo    möze  wert,    entweder   ganz,   oder 

so  pak  cyły,  pak  jenož  pře-  überarbeitet  und  verkürzt  in 

dźčłanyapřikrotčeny  doKwč-  die  „Kwčty"  zu  kommen,  so 

tow    dać,    dha    budźeće    to  werden  Sie  dies  nach  ihrer 

wčsće  po  Wašej  znatej  wu-  bekannten  Virtuosität  auszu- 

bjernosći  dokonjeć  wjedźeć.  führen  wissen.  —  Die  H.  Hr. 

Kn.    kn.   profes.    Purkynč    a  Prof.  Purkyne  und  Celakov- 

Celakovsky    staj    strowaj    a  sky    sind   wohl    und    lassen 

dataj  Was   najlubo;:nišo   po-  Sie  freundlichst  grüßen, 
strowić. 

Heilige  Geiststrasse  Was  najswč'rniši 

No:  3,  2  Stiegen  Smoleř, 

«  « 

* 

Fr.  Doucha  wuži  Smolerjowy  dopis,  t.  j.  jeho  rozprawu 

swĕdomiće.    L.  1845  čitamy  w  „Časopisu  Ččskcho  Musea" 

na  Str.  420 — 445  wobšĕrny  Douchowy  nastawk:  „0  postupu 

närodnosti  Srbü   Lužickych".    Doucha   přeloži   Smolerjowy 

nastawk  po  słowje,   tola  tu   a  tam  nčkotre  wčcy  dopjelni, 

tak  na  př.  kSmolerjowemu  wułožkej  wo  prawopisnej  reformjc 

přida  sprawne  přispomnjenje  wo  samsnym  Jordanowym  re- 

fonnnym  pröcowanju,  k  Smolerjowej  powčsći  wo  zańdźcnju 

«Jutnički"  přizamkny  porokowace  přispomnjenje,  zo  Jcrdan 

swöj  časopis  zastaji  snadź  jenož  ,na  ten  čas  k  źelu  ořatel 

Slovanskych",  t.  j.  Doucha  by  sebi  přał,  zo  by  so  we  wu- 

dawanju  pokročowaJo.  Na  samsnym  mĕstnje  spomina  Doucha 

na   njedostatk   serbskeho   Siownika,   pohonja   Serba   Pfulu 

k  dalšemu  sJownikařskemu  dźčlu  a  k  dokönccnju  słownika. 

A  wot  Str.  435,  hdźež  Smolerjowy  dopis  skönci,  pokročuje 

Doucha  samostatnje  dale,  pohonja  Lužiskich  Serbow  k  zjed- 

noćenju  w  prawopisu,  wot  str.  444  rĕči  wobSĕrnišo  wo  Smo- 
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lerjowej  zbčrcy  „Pjesničkow"  a  wot  str.  446  znowa  wo  na- 
lcžnej  polrčbnosći  dobreho  scrbskeho  sřownika,  kaž  tcž  wo 
Smolerjowym  slowniku.  Wažna  wčc  su  jemu  narodne  časo- 
pisy  a  knihi  a  tohodla  dawa  nĕkotre  pokiwy  a  rady  po 
ččskim  prikładźc  a  po  swojich  nazhonjenjach. 

Runjež  mčjcše  potnikim  Doucha  jadro  swojeho  nastawka 
wot  Smolcrja  (šłož  nihdźe  njcpřispomnja),  so  tola  jeho  za- 
služba  njezmjeńšuje.  Njehodźi  so  wOzo  dźensa,  hdyź  horjeka 
spomnjeny  Smolcrjowy  dopis  znajemy,  š(5roko  wo  tom 
rččeć,  kak  Doucha  na  pomałke  narodnostne  wozrodźcnje 
tužiskich  Serbow  ze  stcjnišća  ččskeho  wozrodžcnja  hlada 
(K.  Hikl:  Fr.  Doucha,  Jungmannovcc.  1913,  str.  11),  dokelž 
tu  poprawym  Smoleř  hlada  a  Doucha  jenož  přcłožuje  Smo- 
lerjowe  slowa,  a  tola  zasluža  Doucha  připoznaće  hižo 
za  to,  zo  so  tak  horliwje  za  mysličku  ččsko-serbskeje  wza- 
jomnosće  zajimaše.  Mözeniy  sprawnje  rjec,  zo  je  Doucha 
ze  swojimi  dźčłanii  we  tom  wotrjcdźe  jako  prčni  rozščrjal 
woprawdźitu  čćskoserbsku  wzajomnosć.  Jordan  drje  jemu 
k  tomu  da  nastork,  ale  Smolcř  jemu  poskići  trčbnu  ma- 
ćiznu.  Ale  Douchowc  wosobinske  zajimowanje  bč  při  wščm 
najwažniše.  Hanka  dźč  tež  scrbski  scminar  wopytowaše, 
dostawaše  tež  Smolerjowe  rozprawy  a  tola  njeje  ničo  z  toho 
ani  wužit  ani  woćišćat. 

Hanka  mČješe  na  stajnosći  dźčlać  z  kralodworskim 
rukopisom,  ze  slowjanskimi  hosćemi,  zc  swojej  słowjanskcj 
korrcspondcncu  a  njemožcšc  so  potajkim  wo  Serbow  starać 
tak  kaź  Doucha,  kiž  bi  za  ćichim  žiwy  a  skoro  z  nikim 
njewobkhadźowaše.  Smoleř  drje  to  tcž  zrozymješe  a  to  ani 
r.jcžadaše.  Pösyta  tohodla  Hankej  zešiwk  swojich  pčsn'  jara 
pozdźe  po  jich  wuńdźenju  a  to  skonćnje  hišće  přez  Stanka, 
kotrchoź  zwolniwosć  po  tej  stronjc  bĕ  spöznal.  Chce 
tež  Hankej  swöj  přcložk  kralodwörskeho  rukopisa  poslać, 
njenańdźe-li  hač  do  nazymy  nakladnika.  Smoleř  nudrje 
zhöda,  zo  so  Hanka  najskerje  sam  wo  wudaće  přeložka 
postara.  Tutön  dopis,  kiž  Francev  we  Łužicy  1898,  slr.  110 
zmylnje  wuda  jako  na  celakovskeho  adresowany  (Celakov- 
sky  bĕ  tola  we  Wrötslawju!),  je  zakhowany  w  Ččskim  Mu- 
seju  a  ma  na  lĕwej  stronje  Hankowu  adresu,  kotruž  tu  toho- 
runja  přidawam: 

Wrötslawju  12.  dźeń  maleho  rözka  1845. 

Wusoko  waženy  knježel 

,Tuze  pozdĕ,   mily  drozde"   možeće   rjec,  hdyž  pödla 

tuteho  lisćika  prĕni  zešiwk  Serbskich  pĕsni  wuhladaće.  Ale 

wčřće  mi,  zo  to  zc  wšim  moja  wina  njeje,  hdyž  tak  pozdzĕ 
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dopjelnuju,  štož  bčch  hižom  před  dawnym  časom  poliibił. 
Přetož  nie  jeno,  zo  tudy  připołoženy  kruch  knihüvv  tehodla, 
dokjclž  jc  riinč  jcnož  kruch  knihow,  hakhlej  po  dolliim  do- 
pisowanju  wot  swojoho  knihjerja  döstach,  dha  sta  so  hišće 
kje  wšitkjemu  njezbožu,  zo  j6n  jenej  Wrotsławskjcj  knihjerni 
k  wobstaranju  do  Prahi  přepodach,  a  ta  je  jön  hač  do 
dćensnišeho  dnja  pola  sebje  ležo  wostajiła.  Nčtko  dostanjeće 
']ö[\  po  runym  puću  přez  knjeza  doktora  Stanka. 

Štož  wudaćje  Łužisko-Serbskjeho  přełožcnja  Kralodwör- 
skjcho  rukopis  nastupa,  dha  předco  hišće  žaneho  nakladnika 
nadejšoł  njejsym.  Duž  budu  tosatne,  je-li  zo  jc  hač  do  Mi- 
chała  lĕtušeho  Ičta  wiidać  njcmožii,  k  Wam  p6slać,  zo  byšće 
Wy  z  nim  činili,  kaž  so  Watn  najlčpje  spodoba.  Zo  ze  wšej 
swčrnosću  a  pilnosću  přeložowach,  na  to  možeće  so  khroblč 
spušćeć. 

Bydźće  w  bože  mje,  wjele  česćeny  knježe,  a  wodajće 
mi  dobroćiwč  wote  mnje  njezawinowane  komdźenjc.  Bydźće 

WaŠ  najswĕrniši  služomnik 
Jan  E.  Smolcr 

Wusoko  waženemu  Knjezej 

Knjozej  Wjacsławej  Hankjej 

Knihownikjej  ćeskjcho  narodncho  muscja, 

ryćerjej  rjadu  swjateho  Włodźimčrja  atd.  atd. 

Prazy. 
Při  tym  1  zešiwk  Scrbsk.  pčsni. 

Smoleř  pösla  swöj  list  Hankej  přez  Stafika.  Hankej 
posła  jenož  zešiwk  pesiii,  Stankej  pak  wobaj  dokončenej 
zwjazkaj  „Pjesničkow",  zo  by  znajinjeńša  nekak  swoju  dźa- 
kownosć  za  hospodowanje  v/  jeho  domje  wopokazał.  W  do- 
plsu,  khowanym  w  Stankowej  swöjbje  wot  knj.  Iv.  Šetlika 
a  dołal  njcćišćanym,  Stnoleř  pišc: 

Wrotsławju  14.  dźcń  maJcho  rožka  1845. 

Wjele  česćeny  knježe! 
Zo  mjc  knjcz  profcssor  Čelakowski  do  Čech  sobii  woznu, 
za  to  budu  jetnu  stajnč  dźakoniny,  20  pak  nije  Prazy  do 
Wašeho  doinu  dowjedźiše,  přez  to  je  so  mi  jako  najhodniši 
a  najrozhladniši  přećel  wopokazał.  Přetoź  hdźe  možach  Čč- 
skjeho  Slowjanstwa  wosebitnosćč  Ićpje  zeznać,  dyžli  pola 
Was,  hdźe  Českich  wotčinkow  rjanosćč  po  slowach  a  skut- 
kach  najskładnišo  pytnuć,  hač  we  Wašim  domi  a  we  Wašej 
swöjbil?  Hdyž  tehodla  na  Prahu  pomnju,  dha  pomnju  tež 
na  dny,  kotreź  do  najrjefišich  a  najdrožšich  swojeho  žiwjenja 
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liču.  Wšĕ  tajkje  spominanja  pak  mje  közdy  čas  k  dźakow- 
niwym  zacucqm  precivvo  Warn,  swojemu  vvubjernc  hospod- 
liwcmu  hospodarjcj,  nawjeduja,  a  zo  bych  tesame  tola  nčkak 
wobswčdčić  möhl,  dha  so  zwažich,  Warn  tudy  připoložene, 
zwjctša  jenož  wote  mnje  na  zjawnosć  swčta  wobstarane 
«narodne  Serbskje  přsnički"  jako  slabc  dźakomne  wopokaz- 
stwo  Wašeho  hosća  ze  Serbskich  Lužic  z  tej  pröstwu  pri- 
p6słać,  zo  byšće  jim  w  Swojej  knihowni  mčstačko  popřeć 
chcyli. 

Hižom  poltřeća  Ičta  w  prječkach  prcbywajo  njewem 
runč,  ksjkje  dröbne  powjesće  bych  netkohlej  ze  swojeje 
lubejc  Serbskjcje  wotčiny  podawać  mohř  a  duž  wo  tajkich 
mjclcu;  —  ale  tu  wesłosć  smtJm  sebi  wiiprajić,  zo  so  duch 
narodnosćč  bjcz  Serbami  dale  böle  pohibujc.  A  přiiTdźc-li 
nBi3y"Jas,  fidžež  jit^tčiSa  horliwa  Scrbska  mtodosć  do  wšela- 
kich  duchomnych  a  swčtnych  službow  našeho  kraja  zastu- 
puje,  dlia  tchdy  Serbowstwo  tcž  wćsćo  swoje  domjace  prawo 
^  dobydźe.  Kak  by  so  to  najskjcřšo  stać  mohło,  to  wuči  nas 
najlčpje  Čechowstwo,  na  kotrehož  procowanja  tehodla  swćru 
kjedźbujcmy. 

Na  nowy  tydźeń  snadź  Wrötsfav^  a  jeho  lube  njedźelskje 
bjesady  pola  knjeza  Čclakowskjeho  a  pola  knjeza  Purkinč 
wopušću,  zo  bych  nökotre  njedźcl«^  do  Lužic  pohladal.  Je 
drĕ  to  předco  rozdźč'l,  hdyž  Pražskjc  a  Wrötslawskje  bje- 
sady přirunamy,  ja  pak  možu  so  tola  wuznać,  zo  su  mi 
Wrötslawskje,  tak  maličkje  hač  tež  bčchu,  tudy  najwokřc- 
wjace  hodźiny  poskićowałe.  Bt}chu-li  pak  naše  bjesady 
hižom  hač  dotal  pčkne,  ćim  pčkniše  budu  hakhlej  po  nčko- 
trym  času,  k  najmjciišemu  pola  knjeza  Čelakowskjeho. 

Wo  přećclne  wobstaranjc  připořoženełio  lisćika  a  1.  ze- 
šiwka  Serbskich  piJsni  kje  knjezej  Hankjej  lubozntJ  prošu. 

Bydźće  w  bože  mje,  wjele  česćcny  knježe,  a  postrowće 
najluboznišo  a  najwutrobnišo  knjeni  Stańkowu,  knjeźnu  Bohu- 
sławu  a  Boženu,  knježka  Jozefa,  nadobnu  Fryćec  sw6jbu, 
knjeza  Šumawskjeho,  Riegera,  Čejku  atd.  wot 

Wašeho  dźakomneho  słužomnika 
Jana  E.  Smolcrja. 

Tiakle  z  tym  dopisom  so  Smoleř  poprawom  podźakowa 
za  Stařikowe  hospodowanje.  Wotstorkowaše  to  najskerjc  to- 
hodla,  zo  by  z  dcbom  swöj  dar  pöslal  jako  znamjo  dźaka. 
W  tutym  dopisu  je  tež  rjana  kharakteristika  Stankoweho 
skutkowanja  w  Prazy  podata:  hdźe  druhdźe  možeše  Smoleř 
lĕpje  čĕske  Slowjanstwo  zeznać  dyžli  w  Stańkowym  domje?! 
Hdie  druhdže   možeše  so  zeznać  ze  stowami  a  skutkami 
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čĕsklch  wötcinkow  (wötcinskich  žonow)  hač  runje  poia 
njeho? 

Smolcrjowe  slowa  njebčchu  hołe  rčče.  W  Stankowym 
domje  a  přez  njeho  so  woprawdźe  z  mnohimi  čdskimi  wjed- 
nikami  a  wötcincami  zezna.  Dopokaz  za  to  je,  zo  postrowja 
nie  jcnož  Słańkowu  swöjbu,  alc  tež  swöjbu  zeitiskeho  ad- 
vokata  dra.  Jos,  Friča,  Stankowclio  swaka  (1798—1857), 
wučcneho  Ičkarja  a  wötcinca  Josefa  Čejku  (1821  —  1852), 
wosebje  pak  Fr.  Ładźisława  Riegra  (1818—1903),  pozdźišeho 
politiskeho  wjednika  čĕskeho  naroda,  wubjerncho  rččnika  a 
narodneho  pröcowarja.  Njewt^my,  hač  Stanćk  na  Smolcrjowy 
list  wotpowč,  přetož  runje  wtym  času  přija  mčsto  wosobneho 
lekarja  pola  serbskeho  wjercha  Alexandra  Karadzordzevica 
w  Belohrodźe  (wröci  so  hišće  w  sept.  1.  1845  zas  do  Prahi 
ze  swöjbnych  přičinow).  Tež  Smoler  so  hotowaše  z  Wröt- 
slawja  do  Łužicy.  A  Celakovsky,  wjedźeny  wot  lubosće 
k  Bohuslawje  Rajskej,  hotowaše  so  tež  w  mčrcu  1845  do 
Prahi,  zo  by  sebi  Bohuslawu  jako  mandźeisku  do  Wrötslawja 
wotwjedł. 

Mjez  tym  Smoler  we  Lazu  khorje^e.  Ale  zo  lĕnjeho 
njepaseše,  za  to  je  z  dopokazom  list  Celakovskemu  pisany 
do  Wrötslawja  27.  meje  1845,  woćišćany  w  čas.  Mać.  Serb. 
1904,  86—89. 

We  Lazu,  27.  meje  1845. 
Wjelečesćeny  knježcl 
Möj  luby  přećelo  a  dobroćelo! 

Dokelž  přeco  hišće  njemožu  sam  přińć,  sćeřu  Wam 
připodla  serbski  přełožk  WaŠcho  „Wothlosa  ruskich  pčsni" 
a  nčkotre  serbske  knižki.  Tute  serbske  knižki  su  mjenje 
böle  wšitke  wopokazma  njekritiskeho  ducha,  kotryž  nad 
tymi,  kiž  je  spisachu,  knježeše  —  wopokazma,  kak  jara 
može  so  wčc  skazyć,  hdyž  so  za  tym  njepraša,  kak  je  so 
što  wuwjedJo,  ale  jeno  za  tym,  hač  je  so  wuwjedlo.  To  pak 
so  tola  dźakowano  Bohu  dźeń  wote  dnja  polepšuje;  přetož 
našej  młodosći  nochce  so  tajke  hubjene  wašnje  pisanja  dale 
lubić. 

Ja  chcych  so  hewak  při  spočatku  meje  do  Wrotsławja 
wr6ćić,  ale  dokelž  bćch  na  zymnicu  skhorjel,  so  to  stać 
njemožeše,  a  ja  budu  drje  hišće  dwč  njedźeli  abo  tri  domach 
wostać  dyrbjeć,  zo  bych  so  po  słužnosći  wustrowiJ.  Štoź 
při  tym  wobžaruju,  je  wosebje  to,  zo  takle  dołho  njemözu 
być  posłuchař  Wašeho  čitanja,  hdyź  dźčani  slowčkaz  Wašich 
wučbow  nochcył  přepušćić.  Spušćam  pak  so  sylnje  na  Wašu 
dobroćiwosć  a  nadźijam  so,  zo  mi  we  swojim  času  wšitko 
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daće  přečitać,  šlož  sym  skomdźił;  přetož  jako  Serbej  je  mi 
trjeba,  hišće  wjcle  wuknyć,  štož  pak  so  mi  na  cyłym  swčće 
nilidźe  Ičpjc  njcmože  dostać,  khiba  jeiiičcy  pola  Was.  Zmöju 
tehodla  wjele  pra^cnja,  hdyž  so  k  Wam  wroću,  přełoź  štož 
scbi  domach  njewčm  sam  wuJožić,  to  mi  jow  tež  nichtö 
druhi  wuloźić  njewč.  Böh  daf,  zo  bychmoj  so  börzy  stro- 
waj  a  čerstwaj  widźaloj!  M6j  doinpuć  bćše  žaJostnje  wob- 
ćežny,  dokelž  bčchu  wulke  snćhi  wšč  puće  zawčłe  a  ska- 
zyle,  k  lomu  mje  hišće  njekrasnjc  zuby  bolachu. 

We  Łužicach  je  so  w  poslednich  Iřoch  Iřtach  wjclc 
k  IČpšeniu  wobroćilo,  pretož  dale  bölc  nazhonjowachu,  zo 
je  so  serbski  narodny  duch  jara  rjenje  rozščrił,  ^osebjc 
mjez  yytčerjcmi.  Woni  zaso  swČTnišo  po  serbsku  wuča  a 
bycliu  1 5  hišće  hodnišo  a  dušnišo  činili,  hdy  bychu  mčli 
trĕbne  knihi.  Kak  pak  jim  to  wobstarać,  so  sanioho  sebjc 
prašach,  a  koždy  kr6ć  mje  na  poslcdku  mysl  na  to  wic- 
dźeše,  zo  pola  nas  rijebudźe  ničo  praweho,  doniž  njczmčjciny 
po  prikładźe  Ćeciiow  „Maćicu".  Tuž  so  pola  toho  a  tamoho 
wobhonjowach,  kajke  su  we  nim  mysle,  a  mi  so  radźi,  zo 
nčkotrych  za  lulc  wćc  zahorich. 

Srjedu  po  jutrach  chcychu  w  Budyšinje  založeński 
swjedźcń  Budyskcho  serbskeho  fowarstwa  swjcćić,  ale  do- 
kelž  btJch  ja  khory,  mi  to  k  lubosći  nimale  cyły  mčsac 
wotstorčichu.  A  lo  bčšc  derje;  přetož  w  tutym  času  tcž 
k.  Zcjlerja  zamoch,  zo  mi  w6n  slubi,  při  składnosći  Bud. 
swjedźcnja  tu  wćc  přcdnjesć  a  za  nju  rččeć.  To  so  tež  sta. 
Ja  bčch  ze  statutami  po  čĕskich  zloženymi  hotowy,  a  pri- 
tomni  su  je  nimale  wšitke  přijeli.  jenož  zo  mi  letny  přinošk 
na  tolcř  ponižichu.  To  so  mi  z  woprt^dka  njelubjcše,  ale 
ntJtko  sam  widźu,  zo  so  pola  nas,  hdźež  budźa  za  nčtčiši 
čas  přede  wSčm  wučerjo  pristupować,  njehodźi  wjacy  žadać. 
Hač  dotal,  hač  runje  wčc  hišće  powšitkownje  njeje  znata, 
je  jich  hižo  37  přistupilo.  Ja  sym  tehodla  w  tychle  dnjach 
powoJanje  napisał,  kotreź  serbski  a  nčmski  ćišćeć  damy  a 
do  wšoho  slowjanskcho  swčta  rozesćelemy.  Böh  dal,  zo 
by  nam  Sřowjanstwo  bylo  k  pomocy  a  našu  wĕc  spčcho- 
walo.  — 

Štož  přeJožk  Wašeho  «Wothlosa"  do  serbskeje  rčče 
wobstaraneho  nastupa,  smöj  jön  ze  Zejlerjom  hišće  raz 
přehladaloj.    Zejleř  skoro  ničo  wustajeć  njemĕješe. 

Moje  najwosebniše  dźčło  je  cyly  tön  čas  bylo,  zo  sym 
so  pilnje  pröcowal  za  serbski  slownik. 

K  dobremu  köncej  hišće  dobru  nowinul 

Superintendenta  Wiedemann  z  Beverstädta  njedaloko 
Bremjena  (Bremen)  bč  loni  we  Łužicy  pobyt  we  Wujezdźe 
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pola  swojich  přiwuznych.  W6n  bč  Wujezdźanskemu  wu- 
čerjej  Kulmanej  prajit,  zo  su  hišće  Sřowjenjo  w  Limborskcj 
zemi.  To  je  mi  m6j  nan  do  Wrötslawja  pisal  a  ja  sym 
Warn  tulc  powĕsć  zdźčlil.  Wroćiwši  so  domoj  sym  Kulmana 
prosyl,  zo  by  k.  Wiedemannej  pisal  dališeho  wobhonjowanja 
dla.  To  je  so  stalo  a  tutön  je  jemu  wotinolwił:  ,Um  Er- 
kundigungen über  die  Wenden  einzuziehen,  können  Sie 
sich  an  den  Superintendenten  Klemm  in  Dannenberg  und 
an  den  Probst  und  Superintendenten  E.  N.  Eggers  in  Lüchow 
wenden."  Wiedemann  je  wčsty,  zo  tarn  Slowjenjo  bydla; 
ale  tamni  Slowjenjo  su  tola  swoju  drastu  a  swoje  wašnja, 
kaž  tež  swoju  rĕč  mjezy  sobu  wukhowali.  To  w6n  wob- 
swčdča  prajicy:  „Dieses  Völkchen  wohnt  in  der  Lüneburger 
Heide  und  steht  in  kirchlicher  Hinsicht  unter  den  beiden 
obengenannten  Superintendenten,"  Chcych  k  tymaj  wobč- 
maj  knjezomaj  pisać,  ale  wostajich  so  toho,  dokelž  mi 
Kulman  prajić  da,  zo  tam  sam  pojčdźe,  Hižo  spomnich,  zo 
Wiedemannowi  přiwuzni  we  Wujezdźe  bydla  a  tućł  maja 
dźowku  w  Beverstädtu.  Jeje  nan  chcyše  IČ'tsa  po  nju  do- 
jĕć;  je  pak  skhorjel  a  tohodla  sebi  z  Kulmanom  wučinił, 
zo  by  wön  do  Beverstädta  wuj^l.  Ducy  po  puću  w6n  tu 
krajinu  wopyta,  hdźež  pječa  Limborscy  Slowjenjo  bydla  a 
mi  po  swojim  wröcenju  wobščrnu  rozprawu  poda,  zo  byšće 
so  Wy  potom  lĕpje  k  Wašej  podroži  do  tamneho  kraja 
prihotowany  mĕli. 

W  času,  hdyž  maju  wjesni  wučerjo,  Lipsčanscy  a  Praž- 
scy  studenći  prözdniny,  chcedźa  serbscy  wučerjo  w  Budy- 
šinje  serbski  spčwanski  koncert  wuhotować;  jcho  wunošk 
je  za  Maćicu  wotkazany.  Luboznje  Was  prošu,  zo  byšće 
tönle  list  tež  k,  prof.  Purkyni,  kotrehož  z  jeho  swöjbu  tysac 
kröc  strowju,  pak  pri  Wrötslawskej  čĕskej  bjesadźe,  pak 
při  druhej  dobrej  skladnosći  zdźĕlil. 

Wašej  wysokočesćenej  knjeni  niandźeiskej  möj  naj- 
pokorniši  poklon,  Wašim  lubym  dźowčičkam  a  Ladystawej 
moje  najlubozniše  postrowjenjel 

Budźće  Božemje  a  mĕjće  so  derjel  Wašej  dališej  při- 
khilenosći  so  poruča  J.  E.  Smolef. 

Smoleř  mĕješe  prawje,  pisajo  tu,  zo  ,we  Lužicach  je 
so  w  poslednich  třoch  IČtach  wjele  k  Ičpšemu  wobroćilo". 
Widźachmy  ze  wšeho,  Štož  bu  tu  na  zakladźe  dopisow  wu- 
ložene,  zo  narodne  hibanje  we  Łužicach  spokojnje  rosćeše. 
Žolma  myslow,  kotraž  přewza  cylu  Europu  a  w  njej  teź 
mčrnych  Slowjanow,  wosebje  Čechow,  skutkowaSe  wozro- 
dźenje  tež  pola  Serbow.   Wot  dwacetych  lĕt  dźewjatnateho 
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Ič'tstolka  počina  so  pola  nich  předobywać  swčtleško  zwč- 
domjenja,  škri^ka,  wot  Smolerja  zapalena,  pfodźi  płomjeńko 
a  rozžehla  so  w  studentskich  towarstwach  evangclskich  kai 
katolskich,  zo  by  w  štyrcetych  Ičtacli  z  jasnym  płomjenjoiii 
wudyrila,  kotrcž  přećiwnicy  scrbskcho  naroda  hižo  njemö- 
žacliu  zhašcć.  Mjez  prčnimi  pč'Stowarjemi  lutoho  narodneho 
wöhnja  bč  woscbje  Smoler  sam.  Ale  njebč  liižo  sam.  Rjada 
zahorjencow  družcše  so  k  njemu.  Nimo  Jordana  bčchu  to 
Klosopölski,  Buk,  Pfui,  liniš  a  druzy,  mjez  niml  pak 
hlownje  dr.  Adolf  Kl  in  (1792—1855),  w  tyin  času  hižo  znaty 
ze  swojim  pröcowanjom  wo  zawjedźenje  serbšćiny  do  ludo- 
/  wych  Šulow.  Z  jcho  pröcowanjom  so  sta,  zo  bu  sakski  Šulski 
zakoń  z  1.  1835  rozmnoženy  wo  drje  mölicki,  ale  waznv 
paragraf  28,  po  kotrymž  so  Serbam  dowoli  maćeřšćlnu 
rĕčeć  w  ludowych  šulach  pri  čitanju  a  nabožinje. 

PJomjo  so  swWeše  z  jasnym  swčtlom  :  studentske  towar- 
stwa  prihotowachu  swojich  sobustawow  k  budžićersketnn 
dźelu,  hižo  wukhadźachu  serbske  nowiny  a  knihi,  mjeii" 
Serbow  bu  znate  w  slowjanskich  krajach;  pisaju  wo  nicl; 
Rusowje  a  Polacy,  Serbowjc  a  Khorwatowje,  a  najwjacy 
WiJzo  Češa.  Čechowje  b»5chu  Serbatn  z  přikladom  skoro  w\ 
wSUm  narodnym  pröcowanju.  Najwyšši  wusptJch  pröcowanj.; 
štyrcctych  Ičt  mojcšc  być  založcnje  »Maćicy  Serbskcje"  p  > 
přikładźe  .Maćicy  Ččskcje".  Smoleř  přinjese  sebi  wobra/ 
„Maćicy  Serbskejc"  wc  swojcj  duši  z  Prałii.  Wčdźcšc,  zn 
je  ccntralny  organ  trčbny,  zo  bycliu  so  wšč  mocy  do  jcduoho 
zjednoćitc,  zo  by  so  tak  wjetši  wuspčch  zawčsćił.  Přihotowa 
sebi  plan  (rozmjet).  Ale  skhori.  Ale  scrbscy  studenća  a 
wotčincowje,  znajicy  jcho  dobre  rady  a  skulki,  radšo  poju- 
trownu  skhadźowanku  1.  1845  (Smoleř  piše  w  swojim  žiwjc- 
njopisu  mylnje  l.  1843)  wo  mČsac  wotstorčichu.  Asčinichu 
derje. 

Bčše  to  njczapomnita  skhadźowanka  dnja  18.  hapryLi 
1845,  w  kotrejž  Smoleř  pi'ed  wobdźtJlerjemi  sw6j  rozmjtt 
(plan)  rozwi  a  wustawki  nowelio  .Towařstwa  Maćicy  Serb- 
skeje",  zložcne  po  ččskim  přikładźe  předčita.  Wšitcy  za  nji.' 
hlosowachu  a  přijachu  Smolcrjowy  namjet  ze  zahorjcnjom 
Runjež  njcbč  hišće  dowolenje  k  załoženju  Maćicy  date  — 
to  mčješe  prawnik  dr.  Klin  wobstarać  —  zamołwi  so  do 
noweho  towařstwa  37  sobustawow!  Smoleř  napisa  hnydom 
serbskonĕmske  powołanje,  kotrcž  chcySe  ćišćeć  dać  a  wšćtii 
přećelam  Serbow  rozeslać.  BČše  wšak  trjeba  k  tomu  skhwa- 
lenje  sakskcho  ministcrstwa  dobyć.  ,Böh  dar,  zo  by  nam 
Slowjanstwo  bylo  k  pomocy  a  našu  wĕc  spčchowało"  Smoleř 
zahorjeny,  ale  přeco  wĕcnje  přistaji. 
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BČ  to  njezapomnita  skhadźowanka,  a  zda  so  nam  dźcnsa, 
zo  sJyšimy  nčkajku  idylku,  čitamy-li  rozprawu  wo  njej,  wot 
Smolerja  samoho  napisanu  do  „Tydźeńskejc  Nowiny"  1845 
Str.  81 — 83,  85—87  w  nastawku:  „Załožeřski  swedžen  Bude- 
skeho  Serbskeho  Towarstwa".  Haj,  bĕśe  to  idylla  wötcinska, 
w  stawiznach  poddanych  slowjanskich  narodow  telko  kröc 
wožiwjaca  a  preco  dojimaca! 

V/  samsnytn  dopisu  podawa  Smoler  Celakovskeniu  nimo 
spomnjcnja  na  swoje  pilnc  slownikařskc  dźčlo  zajimawu 
rozprawu  wo  tak  mjenowanych  limborskicli  Słowjanach 
(lüneburskich  Wendach).  Zejlerjowy  sobudźčłaćer  a  přcćel, 
dolnjowujĕzdźanski  wučeř  Khr.  Kulman,  posła  «Tydźcńskcj 
Nowinje"  1845  č.  31,  str.  122  dopis  wo  swojitn  pućowanju 
do  Hamburka  atd.,  při  kotrymž  chcyše  tež  limborskicli  Slo- 
wjanow  wopytać.  Njepřińdźe  k  nim,  ale  dosta  nčkotre  roz- 
prawy  wo  jich  existency  a  skončnje  wo  existency  jich  scrb- 
skeje  rčče.  Jordan  přełoźi  passus  (kruch)  wo  tom  do  swojich 
«Slavische  Jahrbücher"  3,  1845,  zeš.  6.  str.  235  w  nastawku: 
.Die  Slaven  im  Lüneburgschen".  A  na  to  poćahuje  so  ,dobra 
nowina"  Smolcrjowa,  kotraž  je  zajimawa  dopjelnjeńka  a  wu- 
swĕtleńka  Kulmanoweho  dopisa. 

Dźensa  wčzo  zwĕsta  wčmy,  zo  bĕ  to  zmylk.  Zmylk, 
kiž  nasta  z  nčmskich  wotkhilkow  rĕče,  založowacych  so  na 
staršim  słowjanskim  podłožku,  na  roči  lüneburskich  Slowja- 
now,  kotraž  hižo  wokoło  leta  1750zandźc,  runjcž  słowjanski 
raz  w  typje,  sydlišćach  a  w  powazy  wobydlcri  skoro  hač  do 
dźensnileho  dnja  wernje  zakhowany  wosta.  Za  wernosćiwe 
a  wčste  přepytowanje  tohole  predmjcta  mamy  so  dźakować 
drej.  Arnoštej  Mucy.  Dr.  Muka  po  žadanju  Krakowskeje 
Akademije  Wčdomosćow  lüneburski  kraj  w  1.  1901  přepu- 
ćowawši  wšo  kedźbliwje  přepyta  a  resultaty  (wuslčdki)  swo- 
jeho  přepytowanja  wozjewi  w  „Materyalach  a  pracach  komi- 
syi  JQzykowej  III."  we  wedomostnym  dźČle  „Szczqtki  JQzyka 
polabkiego  Wendöw  Lüneburskich"  w  Krakowjc  1903  kaž 
tež  w  dobrej  a  wuznamnej  studiji  ,Slovanć  ve  vojvodstvl 
Luneburskćm",  woćišćanej  w  6.  Ićtniku  „Slovanskć*ho  Pře- 
hleda"  1904  a  tež  we  wosebitej  knizy  (pola  njcho  na  składźe). 
Tu  je  tež  na  str.  61  w  přispomnjenju  woćišćany  sem  słu- 
šacy  passus  (wotrčzk)  z  horjeka  spomnjeneho  Smolerjoweho 
dopisa  wo  lüneburskich  Słowjanach. 

A  hišće  jenu  zajimawu  nowinku  piše  Smoleř  cclakov- 
skernu:  BudySscy  (t.  j.  hornjoserbscy)  wučerjo  su  so  zrččeli, 
zo  w  času  prözdninow  wuhotuja  spčwanski  koncert,  kotre- 
hož  čisty  wunoSk  ma  so  nowemu  «Towařstwu  Maćicy  Serb- 
skeje"  wĕnować. 
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Runjež  so  Smolcr  direktnje  na  prihotach  k  mjenowa- 
nemu  spčwanskemu  koncertcj  njcwobdźčli,  njcmözcmy  dwč- 
lować,  zo  k  njcmu  wčsćc  z  radu  přisp(},  spomnimy-li  wo- 
sebje  na  jeho  vvopyt  Turnowskejc  bjesady  w  Čechach,  ko- 
Iraž  jemu  hač  do  staroby  w  pomjatku  wosta.  Ale  hlowny 
tworićel  a  zarjadowar  spčwarskich  swjedźcnjow  bč  mJody 
wučcř  a  komponista  Karl  August  Kocor  (1822— 1904).  Tak 
čitamy  wo  Kocoru  tež  w  nastawku  w  Almanachu  10  skhadź., 
Str.  23—27  wot  Jurija  Libša  a  w  nekrologu  K.  A.  Fiedlerja 
Č.  M.  S.  1905,  Str.  138—162.  Mlody  Kocor  doby  basnika 
Handrija  Zcjlerja  za  swöj  wotpolilad,  a  tön  jemu  dawaše 
texty  za  hudźbne  składby.  Dobyći  bucbu  tež  młodźi  wučerjo 
spčwdrjo  a  započachu  so  ze  zahorjenjom  pruliowanja.  Zdaloka 
přikliadźachu  k  pruliowanjam,  wšo  pokračowaše  hladcy  a  čile, 
lubosć  k  wčcy  jc  pohonješe  a  posylnješc.  Tak  niožcšc  so 
skončnje  dźeń  koncerta  kruće  posłajić.  »Tydźcńska  Now,ina" 
1845  přinjcse  na  str.  162—163  «Nawjcšk":  Pjatk,  17.  Dźeń 
Oktobra  Popořdnju  budźe  so  Scrski  spjcwanski  Swcdźeń 
wotdźeržecź,  na  kotrymž  so  Serskc  spjcwy,  kaž  tcž  Cžjcske, 
Pölske  a  Ruske  Hlosy  ř  podloženym  serskim  Tekstom  spje- 
wacź  budža"  atd.  Toia  slyśiny  rozprawu  Sniolerja  samoho, 
kajkuž  Douchcj  do  Prałii  napisa  z  pröstwu,  zo  by  ju  we 
ččskich  nowinach  woćišćat: 

Lazu  26.  dźcn  Oktobra  1845. 
(Lohsa  b.  Hoyerswerda  i.  d.  Prcussischen 

Lausitz.) 
M6j  wjele  čcsćeny  přećelo! 
Wy  budźeće  prajić,  hdyž  nije  trjcbaja,  da  přikhadźeja, 
ale  hejwak  mi  žadyn  čłowjek  z  Lužic  njcpiše.  To  je  prawda, 
ale  předco  hišće  zamolwna  prawda,  přetož  što  dyrbimy 
swojich  přećclow  bjez  potrjeby  z  pismami  wobćežować!? 
Wšak  woni  wjcdźa,  zo  jich  lubujeniy,  a  my  smy  přcswed- 
čcni,  zo  chccdźa  nas  we  wšech  nadobnych  wčcach  spomo- 
žeć.  —  To  pak  njech  je  dźensa,  möj  lubowany  Słowjanski 
přećelo,  moje  zaniolwjenje  teho  dla,  zo  tak  dołho  pisał 
njejsym,  přichodnje  so  to  husćišo  stawać  budźe.  Ja  so  na- 
dźiju,  zo  mi  moju  njerodnosć  woda(!e,  a  w  mjeni  n-.ojich 
krajanow,  kotřiž  Wašu  dobroćiwu  mysl  přećiwo  Serbam 
derje  znaju,  prošu  Was  nćtkohlej  luboznje,  zo  byšće  z  na- 
stupjaceho  po  Nĕmsku  napisancho  referata  tak  ručje  hač 
možno  artykulk  za  Waše  ,Kwčty"  napisali  a  w  tutych  a 
snadź  tež  w  druhich  nowinach  wotćišćeć  dali.  Ja  mam  za 
wĕstosć,  zo  nam  našu  wutrobnu  pröstwu  na  najlĕpje  do- 
pjelniće. 
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Aus  der  serbischen  Lausitz*.  Am  17.  Oktober 
wurde  auf  dem  Schießhause  zu  Budissin  ein  serbisches 
Gesangfest  abgehalten.  In  demselben  wurden  sowohl  lau- 
sitzisch-serbische Originalkompositionen,  als  auch  böhmische, 
polnische  und  russische  Melodien  mit  unterlegtem  serbischen 
Texte  vorgetragen.  Die  Leitung  des  Gesanges  führte  Herr 
Kocor,  serbischer  Lehrer  in  Ströza  (zu  deutsch:  Warthe), 
einem  in  der  sächsischen  Oberlausitz  unterhalb  Budissin 
gelegenen  Dorfe.  Ihm,  als  einem  höchst  talentvollen  jungen 
Komponisten,  hat  man  es  vorzüglich  zu  verdanken,  daß  das 
Gesangfest  zu  Stande  kam,  denn  er  legte  die  Idee  hierzu 
am  Stiftungsfeste  des  Budissiner  serbischen  Vereins,  welches 
am  28.  April  d.  J.  gefeiert  wurde,  den  versammelter 
Patrioten  dar.  Diese  nahmen  seinen  Vorschlag  sofort  mit 
Enthusiasmus  auf,  und  übertrugen  das  Weitere  ihm  und  dem 
Pastor  Seiler.  Und  da  sich  die  serbische  Lehrerschaft  sehr 
willig  dazu  finden  ließ,  ein  solches  patriotisches  Werk  auf 
möglichst  vollkommene  Weise  zur  Ausführung  bringen 
zu  helfen,  so  ließ  sich  bereits  im  August  festsetzen,  daß 
das  Gesangfest  im  heurigen  Herbste  stattfinden  könne.  Da 
es  das  erste  seiner  Art  sein  sollte,  so  waren  die  Befürch- 
tungen und  Hoffnungen  um  so  größer,  die  man  wegen  des 
Mißlingens  oder  Gelingens  desselben  im  ganzen  Serben- 
lande hegte.  Denn  die  Serben  sollten  vor  sich  selbst  und 
noch  viel  mehr  und  ganz  besonders  vor  den  Deutschen 
öffentlich  bev/eisen,  daß  sie  auch  in  den  schönen  Wissen- 
schaften keinem  andern  Volke  nachzustehen  brauchen. 
Wohl  schien  das  Wagniß  groß;  sobald  man  aber  den  guten 
Willen  der  Lehrerschaft  voraussetzen  konnte,  so  War  bei 
jetziger  Bildung  derselben  zu  erwarten,  daß  das  Unter- 
nehmen mit  dem  schönsten  Erfolge  gekrönt  werden  würde. 
Und  die  serbischen  Lehrer  haben  bei  dieser  Gelegenlieit 
gezeigt,  daß  sie  nicht  Zeit  noch  Kosten  scheuen,  um  ihre 
neuauflebende  Nationalität  immer  fester  zu  gründen.  Denn 
viele  derselben  hatten  einen  weiten  Weg  zu  machen  und 
die  meisten  von  ihnen  mußten  in  Budissin  einen  dreitägi- 
gen Aufenthalt  auf  ihre  eigenen  Kosten  nehmen.  Dies  will 
aber  bei  dem  kürglichen  Einkommen  so  mancher  Schul- 
stelle viel  sagen.  Und  dennoch  hatten  sich  68  Sänger  aus 
dem  serbischen  Lehrerstande  versammelt. 

Die  Gesangaufführung  begann  um  6  Uhr  Abends  vor 
einem  sehr  zahlreichen  serbischen  und  deutschen  Publicum 
und  endete  gegen  9  Uhr.    Von   den   vorgetragnen  25  Ge- 

*  Tale  rozprawa  je  z  nčmskimi  pismikami  (wc  ftwabachu)  pisana. 
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sängen  hatten  21  Text  von  Seiler,  2  von  J.  E.  Smoler, 
1  von  Wjela  und  1  von  einem  Unbekannten.  Hiervon  warci, 
17  Kompositionen  von  Kocor,  2  von  J.  E.  Smoler,  1  von 
Seiler,  2  cžechische,  1  polnische  und  1  russische  Melodie, 
sowie  1  serbische  Volksmclodie.  —  Eröffnet  wurde  die 
Aufführung  mit  einer  von  Kocor  komponierten  Ouvertüre 
zu  vier  Händen,  welche  von  Componisten  und  dem  Lehrer 
Hatas  gespielt  wurde.  Hierauf  wurde  der  von  J.  E.  Smoler 
nach  dem  sogenannten  cžech.  Hussitenliede  eingerichtete 
Gesang  .Prawa  Serbskosć"  gesungen.  Es  dürfte  vielleicht 
manchen  Leser  interessieren,  Smolers  Bearbeitung  kennen 
zu  lernen,  und  wir  theilcn  sie  daher  hier  mit.  Sie  ist: 

1. 

Njespušćmy  nadźiju  rjanu, 
Zo  so  wröca  zJote  časy, 
Hdźeź  narodnosć  wukhowanu 
Mamy  w  Serbskim  kraju  zasy. 
Njcch  so  pčknje  Serbski  rCči, 
Serbowstwo  fb  njcch  so  haji  (pflegen). 
Z  cuzym  njcch  so  cuzy  daji, 
My  pak  serbski. 

1.  2. 
Lubujmy  so,  njcdajmy  so, 
Hladajmy  so,  wubijmy  so, 
Lubujmy,  hladajmy  so, 
Potom  wubijmy  so! 
Hamen,  daj  to  miJy  wötcel 
Njezapomi'i  na  nas, 
Na  swöj  serbski  lud, 
Knježc  Božo  w  njcbjesachl 

2. 

Serbska  ruta  nam  njezwjadnje, 
Scrbskjc  myslje  njckhablaja; 
Serbska  lipa  nam  njcpadnje, 
Serbskje  mocy  njezapraja  (versagen). 
Ničeho  so  njebojimy, 
Za  prawo  my  prawujemy, 
Za  Serbowstwo  serbujemy. 
Duz  spĕwajmy: 

Darauf  folgten  unter  immer  steigendem  Beifalle  die 
übrigen  Gesänge  von  denen  No:  3  ebenfalls  eine  cžechische 
Melodie  hatte,  nähmlich  die  des    bekannten  Liedes:   Kde 
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domek  müj?!,  dem  J.  E.  Smoler  folgenden  Text  nachge- 
bildet hatte: 

1. 

Hdźe  słatok  möj?! 
Woda  Suči  po  dolinach, 
Lčsy  šumja  po  skalinach, 
Kwčtki  kćčja  tu  a  tarn, 
Luboznosć,  hdźež  pohladam: 
A  to  je  ta  rjana  zemja, 
Zernja  Serbska,  statok  m6jl 

Hdźe  statok  möj?! 
Wčš-li  w  kraju  bohiimifym 
Dušje  čerstwc  w  ćčli  čiłym, 
Myslje  jasne,  dźčławosć, 
Pobožnosć  a  wjesełosć: 
To  je  hödny  Serbski  narod, 
Bjez  Serbami  statok  möj! 

Die  polnische  Melodie  war  die  des  bekannten:  Jeszcze 
Polska  niezgingla  und  die  russische  die  des  Volksliedes: 
Sarafan  .  .  .,  zu  denen  beiden  Seiler  andere  serbische 
Texte  unterlegt  hatte.  Als  Solosänger  traten  auf  die  Lehrer: 
Bekar,  Beyer,  Frencel,  Hatas,  Rada,  Zwiefel,  sowie  der 
Dirigent  selbst. 

Der  Referent,  welcher  doch  bereits  so  manchem  Con- 
zcrte  und  so  mancher  Gcsangauffühiung  an  verschiedenen 
Orten  beiwohnte,  weiß  sich  nicht  zu  erinnern,  daß  das 
Publicum  jemals  so  allgemeine  Zeichen  des  Wohlgefallens 
und  der  Befriedigung  zu  erkennen  gegeben  hätte,  wie  bei 
dem  serbischen  Gesangfeste.  Als  Krone  aller  Gesänge 
wurde  die  Kocorsche  Composition  „Serbska  Meja"  (serbi- 
scher Maientanz),  Text  von  Seiler,  erkannt  und  mußte 
wiedesholt  werden,  worauf  die  Versammlung  noch  dem 
Componisten  einstimmig  ein  donnerndes  Lebehoch  aus- 
brachte. Die  übrigen  Chor-  und  Sologesänge  wurden  fast 
ohne  Ausnahme  beklatscht. 

Nach  beendigtem  Gesänge,  der  übrigens  durchaus  in 
serbischer  Sprache  gehalten  wurde,  trat  Herr  Dr.  Klin,  stell- 
vertretender Bürgermeister  von  Budyssin,  aus  der  Versammlung 
hervor  und  sprach  in  einer  kurzen  wohlgesetzten  Rede  im 
Namen  des  Publicums  dessen  Beifall  mit  der  ganzen  Auf- 
führung aus  und  erklärte  zum  Schlüsse,  daß  gewiß  Jeder 
der  Anwesenden  einstimmen  werde,  wenn  er  in  Anerkennt- 
niß  der  Leistungen  der  Sänger,  Componisten,  Textdichter 
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und  Festordner*  diesen  Allen  ein  dankbares  und  wohlver- 
dientes „Bravo"!  ausbringe.  Dieß  geschah  und  wurde  vom 
Publicum  einstimmig  dreimal  wiederholt. 

Bei  dem  nach  der  Aufführung  gehaltenen  Festmahle 
wurde  beschlossen,  künftiges  Jahr  wiederum  ein  solches 
Serbisches  Gesangfest  in  Budyssin  zu  veranstalten  und  zwar, 
wo  möglich,  schon  im  Monat  August,  um  so  Solche,  die 
sich  in  der  Ferne  für  das  Serbenthum  interessiren,  Gelegen- 
heit zu  geben,  einen  Besuch  in  der  Lausitz  in  günstiger 
Jahreszeit  abstatten  zu  können.  Von  böhmischen  Compo- 
sitionen  wird  jedenfalls  Cželakowski's  „Cikanova  pištalka" 
gesungen  werden  und  es  sollen  ausser  poln.  u.  russischen 
auch  einige  ilirische  Gesänge,  an  denen  es  für  diesmal 
mangelte,  vorgetragen  werden.  Das  nächste  Gesangfest  wird 
übrigens  einen  Schmuck  mehr  besitzen,  da  an  demselben 
auch  mehrere  serbische  Damen  singen  wollen. 

Wy  chcyli  z  tutychhlej  slowow,  kaž  hižom  horjekach 
prošach,  artykulk  za  Waše  Ččskje  nowiny  wudźt^lać  a  börzy 
wotćišćeć  dać.  Dale  prošu  Was  luboznjc,  zo  byšće  mi  te 
nowinskje  Čisla,  w  kotrychž  rozprawa  wo  našim  Serbskim 
swjedźenju  wotćišćana  budźe,  posłali;  ja  budu  je  we  swojim 
času  ze  wšim  dźakom  zaplaćić.  Ja  bych  te  same  teh3  dla 
rad  mćl,  dokjelž  wčm,  zo  nCkotrehožkuliž  Scrba  w  jeho 
Serbowstwi  jara  möcnje  potwjerdźa,  hdyž  jemu  pokazać  možu, 
zo  naši  wuUrajni  Slowjanscy  bratřa  tež  přećelniwje  nć,  Ser- 
bow  spominaja  a  jich  lubuja.  Ja  sym  to  najlčpje  nazlionił, 
jako  bćch  z  Wašeho  wubjerneho  wudźč'łka  ,0  postupu  nfi- 
rodnosti  Serbuw',  za  kotryž  Wam  koždy  horliwy  Serb  sw6j 
najlubozniši  dźak  praji,  krötki  wućah  sčinil  a  w  Tydźeńskjej 
nowini  zjawnosći  přepodal.  To  je  pola  mnohjeho  mnoho 
skutkowato.  —  Ja  hewak  wjcle  do  Nćmskich  nowinow  nje- 
dźeržu;  hdy  by  so  pak  w  ,Ost  und  West"  nešto  wo  n.  s. 
swjedźenju  prajić  möhto.  da  möhlo  to  snadź  za  nas  tež 
nčšto  wužitka  mĕć.  Ja  přepodam  pak  to  Wašemu  zmyslenju. 

K  dobrcmu  köncej  prošu  Was  hišće,  zo  byšće  tak  dobry 
być  chcyli  a  mi  adresu  Stańka  Vraza  posřali.  Ja  chcu 
tež  do  Ilir  našeho  lĕtušeho  a  přichodneho  spčwanskjeho 
swjedźenja  dla  pisać  a  myslu  sebi,  zo  by  drje  najlĕpje  bylo, 
hdy  bych  sw6j  list  tutemu  knjezej  připoslał.  W  mojim  bliž- 
šim  přichodnym  lisći,  kotryž  chcu  pisać,  tak  börzy  hać  wot 
Was  wotmołwjenje  döstanu,  dam  Warn  wobšĕrnu  rozprawu 
wo  Maćłcy  Serbskjej  a  wo  nowych  literarskich  plodach. 

•  Zu  diesen  gehören  die  Herren:  Seiler,  Smolef,  Wanak,  Pfuhl, 
Mosig-Kiosop61ski  und  Bjar. 
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Mčjće  so  dcrje  a  dopjelńće  po  Wašej  dotalnej  přećel- 
niwosći  wšitke  pröstwy         .  ,  , 

^^^^"^  najswčrnišeho 

J.  E.  Smolerja. 

Wuspčch  koncerta  bč  njewočakowanje  wulki.  Smoleř 
w  ničim  njcprełina,  wopisujo  zahorjenjc  serbskcho  kaž  nčm- 
skelio  poshicliařstwa.  Beše  woprawdźite.  Kocor  spomina 
dojaty  hišće  po  Ičtach  na  tutön  łiižiski  a  swöj  „Prčni  serb- 
ski  spčwanski  swjedźeń  17.  okt.  1845"  wc  „Lužicy"  1892, 
str.  90 — 91;  spomina  z  nčžnym  humorom,  kak  bč  so  Zejleř 
njewuspřclia  bojař,  ale  kak  hĕ  wot  boliateho  wopyta  a  wu- 
spčcha  překwapjeny.  Njedźiwamy  so,  zo  ducliowny  J a  k u  b  za- 
horjenjc spewaše  wo  koncerće  w  „Tydźeńskej  Nowinje" 
1845,  čo.  43,  str.  171  —  172  khwalospčw,  kołryž  tu  dla  do- 
pokazma  po  slowje  podawamy  (w  nowym  prawopisu): 


Časo  přicliodny 
W  zakćčwanju  sy. 
Naša  serbska  Łužica 
Nowe  česće  dobywa, 
Sama  Nčmčina  ju  khwali. 

Mlodźi  Serbja  tu 

W  našim  inesće  su 

Mčli  swjedźei'i  spčwanski, 

Wrjanyrnbratrskimtowařstwi, 

Kiž  je  wščm  so  derjc  lubil. 

W  spčwach  luboznych, 
W  hiosach  narodnych 
Z  hudźbu  nowej,  přihodnej 
Spčwacliu  wot  Serbstwa  sej 
Šije  dobre  wuspewane. 

Z  Jakubowymi  słowami  bu  konccrt  tež  v/  hrončkach 
zwččnjeny,  to  so  wo,  we  naivnych  rjadkach,  w  kotrychž 
stej  jediiorje  refcrat  a  parafraza  spewanych  p(^sni  podatej  a 
w  kotrychž  je  wjacy  radosćc  a  dobreje  wolc  dyžli  wumjeł- 
stwa.  A  skončnje:  inysl  wotpowčda  rozprawje,  kotruž  Smoieř 
Douchej  napisa. 

Doucha  zaso  pröstwu  swojeho  serbskcho  přećela  Smo- 
lerja dopjelni  a  napisa  rozprawu  „O  zpcvni  slavnosti  Srbiü 
Lužickych"  do  „Kwčtow"  1845,  str.  522—524  z  přispom- 
njenjom,  zo  to  pišc  po  dopisu.  W6n  přełoži  tutön  dopis  po 
słowje.  Smoleř  napisa  we  nim  za  ččsku  zjawnosć  tež  swoju 
baseń  ,Prawa  Serbskosć",  znatu  nam  hižo  z  dopisa  Vina- 


Kolu  ćichownu, 
Mcju  zelenu, 
Łužičanski  rjany  kraj, 
Scrbow  statok,  haj  o  haj! 
Cyłoh'  luda  pčkne  wašnja: 

To  wšo  khwalachu, 
Z  tym  wšem  dobychu 
Wulke  bravo-wołanje 
A  do-rukow-kleskanje, 
Samo  česćacc  „Da  capol 

Nčmcy,  Scrbja  tu 
Znowa  pöznachu 
Scrbskej'  rćče  luboznosć, 
Serbskoh'  luda  narodnosć; 
Pytajmy  ju   wuzakhować! 
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řickcmu,  a  pčseń  „Hdźc  statok  möj?"  předźčlanu  wot  Smo- 
lerja  po  ččskej  iiarodncj  pčsni  ,Kde  domov  müj?"  (Smokr 
piSe  mylnje  „domck"  =  khčžka,  statok,  mjez  tym  zo  ji 
.domov"  =  wötcny  kraj). 

Ze    spčwom   słowjanskich    přsni   so    tu  tež  slowjansk 
zv/edomjenje  ščrješe.  Tu  bu  tež  pr^ni  kr^d  spčwana  serbsk 
hymna  «Trać  dyrbi  Serbstwo  zawostać"  z  Kocorov/ej  hudźh 
na  Zejlerjowe  slowa.    Njeje  dźiwa,  zo  so  wobzamkny  hn\ 
dorn   pfichodne  leto  zaso  tajki  spöwanski  swjcdźeń  wuIt 
lować.  Pokhwalne  rozsudki  wo  prčnim  koncertu  bčchu  mnolic 
Smoler  sam  napisa  nowy  přeoźcłk  swojeho  dopisa  do  ,Ty- 
dźcńskcje  Nowiny"   1845,  169—171,  173—174.    Jordanowe 
„Slavische  Jahrbücher"    přinjesechu    tež   nasiawčk    „Erstes 
serbisches  Gesanp;fest  in   der  Lausitz".    Smoler  pösla  roz- 
prawu  najskerjc  tež  Stankej  Vrazej*   a  druhim  swojim  pre- 
ćelam.     Tekst  bč  wš(}m  přistupny,   přetož  bu  k  tomu  maty 
spc'^wnik  wudaty  „Wjcnz  Sscrskich  Spjewow:  Kranz  serbischer 
Lieder  gesungen  am  17.  Oktober  1845  in  Bautzen. 

Ćišćanc  rozprawy  wo  prćnim  .swjeJźenju"  zestaja 
Smoler  do  nčkajkeho  .albuma  a  da  je  po  Lužicomaj  kolo- 
wać.  W  „Tydźeńskej  Nowinje"  1846,  str.  28  prosy  wo  khč- 
třiše  kołowanje.  Swoju  žadosć  wospjetuje  naležnje  w  č.  11, 
14  a  hišće  15.  Tež  pjenježny  wuspech  bč  dobry,  kaž  je 
widźeć  z  pokladneje  rozprawy  w  »Tydźeńskej  Nowinje"  1846, 
str.  66  sć.  Tu  bu  zdobom  tcž  druhi  koncert  wothlosowany 
a  na  dźeń  7.  aug.  1846  postajeny  a  to  zaso  w  Budyšinje 
pod  Kocorowym  wjednistwom.  Zo  by  so  w  prawym  času 
zajimanje  zbudźilo,  wupraji  hnydom  w  1.  čisle  .Tydźeńskeje 
Nowiny"  1846,  str.  6  njepodpisany  spisaćel  w  pojednanju 
,Z  lista  jenoho  wučerja"  přeće,  zo  bychu  so  v;učerjo  hišće 
bohaćišo  wobdźčlili,  zo  bychu  tež  w  šulach  serbski  spčw 
pžstowali  atd.  Rola  bč  potajkim  derje  přihotowana  a  wuspĕch 
do  prčdka  wtJsty. 

Smoleř  napisa  w  tom  zmyslu  rozprawu  tež  Celakovskemu 
w  dopisu  z  Laza  dnja  8.  nov.  1845,  woćišćanym  w  Časo- 
pisu  Mać.  Serb.  1904,  str.  89—90,  w  kotrymž  najkrotšo  wu- 
trjechi  wusp^ch  prćnjeho  spĕwanskeho  swjedźenja:  ,swje- 
dźeń  je  so  wubjernje  radźil  a  je  nam  česć  pola  NČmcow 
a  zahorjenje  pola  Serbow  dobył".  Tu  tež  so  nam  zdźčluje, 
zo  bĕ  Smoler  wjele  pröcy  z  koncertom  mčl  a  zo  w  tym 
času  tež  wjele  wo  .Maćicy  Serbskej"  dźčlaše,  w  čimž  bĕ 
jeinu  prjedy  Celakovsky  tohorunja  k  pomocy  byl. 

•  Při  tutej  składnosči  činju  iltarjow  kedźbnych  na  lutu  korrespon- 
dencu,  wo  kotrejź  mam  přećelne  zdźćlenje  wot  koll.  prof.  K.  Paula 
z  Młodeje  Boleslawy,  kiž  wo  Vrazu  dźćła. 
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Ale  Smoleř  mčješc  hiSćc  swoje  studijne  starosće.  Dźč- 
laše  na  serbskim  slowniku  kaž  hornołužiskim  tak  delnořu- 
žiskim  a  trjebaše  k  łomu  pjenježnu  podpjeru.  Piše  wo  tom 
Celakovskemii  do  Wrötslawja  takle: 

We  Lazu,  8,  novembra  1875. 

Wjelečesćeny  knježel 

M6j  wysokowaženy  dobroćelo! 
Wy  tu  dostawaće  list,  wo  kotrehož  přečitanje  a  spomo- 
žowanje  Was  najluboznišo  prošu.  Přede  wŠ«5m  a  zawČsće 
najböle  na  Waše  poručace  pismo  bčch  ja  pjenježnu  pomoc 
wot  k.  ministra  Eichhorna  dostał,  zo  bych  so  molił  pola 
Was  we  Wrötslawju  přihotować  na  wudawanje  serbskeho 
słownika.  Kak  je  so  w  tym  nastupanju  ze  mnu  mčlo,  wo 
łym  rozprawu  dach  a  k  njej  pröstwu  připisach,  zo  by  ml 
k.  minister  k  dopjelnjenju  mojcho  slowniskeho  wołpohlada 
chcyl  dopomocy  dodać.  Ja  swoje  sJownistwo  na  žanc  hinaše 
wašnje  k  dobremu  köncej  dowjesć  njemožu,  hač  hdyž  so 
z  najmjeńša  hišće  na  poJ  Ičta  do  Delnich  Łužic  podam. 
Hižo  před  tydźenjom  tohodla  w  tamnej  krajinjc  pobych,  zo 
bych  sebi  tam  porjedźenje  a  wudospołnjenje  swojelio  dclnjo- 
serbskeho  slownika  na  najlčpje  wobstaral.  Alc  nčtko  tam 
ani  bur  ani  wučeř  žnjow  dla  khwile  nima,  pola  duchownycli 
pak  čłowjek  ničo  hödneho  nawčdźić  njemože  a  tuž  so  börzy 
zaso  do  Łaza  wroćich.  Moja  mysl  je  nč'tko  tale:  Po  nowym 
lĕće,  hdyž  ma  wš6n  lud  khwile  a  we  jstwje  syda,  z  nowa 
do  Delnich  Łužic  p6ndu,  najprjedy  do  Blötow  (Sprcewald). 
Tam  chcu  nčhdźe  dwaj  mčsacaj  wostać,  a)  zo  bych  wSitke 
wurazy  scrbskeho  łodźnistwa  zezbčrał,  přetož  to  je  ćim  waž- 
niSe,  dokelž  Horni  Lužičenjo  łodźnistwa  nimaju  a  b)  zo  bych 
z  k.  wučerjom  Komoroin  w  Njabožkojcach,  kiž  derje  scrb- 
ski  rčči,  dźčl  swojeho  hižo  zestajaneho  delnjoserbskeho 
słoA^nika  přehladaJ.  Potom  p6ńdu  do  podholanskeho  kraja 
zezady  Picnja,  dale  chcu  n(}kotry  čas  wyše  Khoćebuza  a 
we  wokolnosći  Drjowka  a  Hrödka  přebywać  a  na  köncu  So 
do  Mužakowskeho  wokrjesa  podać,  zo  bych  tam  hörniske 
słowa  zbčrał,  přetož  jeničcy  wokolo  Mužakowa  maju  Scrbja 
kruch  hörnistwa.  K  tomu  pak  chcyłoj  mi  Wy  a  k.  minister 
Eichhorn  dopomhać,  Wy  z  tym,  zo  mojej  rozprawje  pokhwa- 
lenjii  a  potwjerdźenje  daće  a  moju  pröstwu  Jeho  Excellency 
poriičiće,  k.  minister  pakz  tym,  zo  mi  skerje  Ičpje  pjenježnu 
poi:ioc  (;:čhdźe  100  toleř)  wudźĕli.  Budźće  přeswĕdčeny, 
zo  Was  njebych  wobćežowal,  hdyž  bych  sebi  wĕc  hinak 
zaujesć  moht  a  hdyž  bych  do  prčdka  njewčdźał,  zo  so 
z  Berlina  tola  prjedy  na  Was  wobroća,  hač  mi  wotmotwja. 
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Radźi-li  so  wšitko  po  mojej  mysli,  ja  börzy  z  Delnich  Łužic 
so  wroćiwši  do  Wrotsławja  přijčdu.  Hišće  přispominam,  zo 
za  Berlinskich  hižo  netto  we  Wrötslawju  přebywam. 

Hižo  k6nc  zašłeho  mĕsaca  chcych  do  Wrotsławja  wot- 
jĕć,  tola  njeńdźeše  a  njeńdźe.  Najprjedy  mčjach  hřowne 
dźčło  w  rukomaj  ze  zarjadowanjom  našeho  serbskeho  spĕ- 
wanskeho  swjedźenja,  nčtko  pak  je  naležnosć  Maćicy  Scrb- 
skeje  najböle  na  mojej  ramjeni  poJožena.  Na|_serbski  swje- 
dźefi  bčśe  17.  oktobra,  je  so  wuhjernie  radźi?  a  je  nam  česć 
pola  Nčmcow  a  zaFiöricnje  pola  Serbow  dobył.  Z  woprčdka 
drje  mčjacB  strach,  tola  jön  pTĕwTnycfi  a  ze  Zejlerjom  a 
hudźbnym  rništrom  Kocorom  z  krutej  ruku  zapřimowachmy, 
wjedźechmy  a  wuwjedžechmy.  69  serbskich  wučerjow  je 
spčwalo.  BudySska  sala,  najwjetša  mčsta,  bč  přcpjelnjena  a 
mnozy  dyrbjachu  so  wroćić. 

Spöwy  su  so  powSitkownje  tak  derje  lubiłe,  7.0  sami 
najzabićiši  Nt'^mcy  ničo  porokować  njcwčdźachu,  khiba  zo 
we  wsitkicłi  spčwach  jich  stowjanski  Charakter  na  mčsće  so 
njehodźeše  spoznać.  Teksty  přcdnjesenych  spčwow  z  prčnjej 
skřadnosću  posćclu.  K  K'tu  chccmy  koncert  hižo  w  augusće 
hotować.  Z  ččskich  sp<5wow  budźe  so  Waša  „Cyganowa 
pišćel"  wčsće  spčwać;  Ić'tsa  dyrbjachmy  ju  wotłožić,  dokelž 
bĕSe  spčwař  skhorjcř,  kotryž  ju  najlčpje  spewaše. 

Wustawki  towařstwa  Maćicy  Serbskeje,  z  Wašej  pomocu 
zestajane,  je  wubjerk  za  dobre  wuznal;  nötko  su  wyšnosći 
zaposłane,  zo  by  je  potwjcrdźiła,  jeli  potwjcrd:^enja  trjeba. 

Naše  najpokorniše  pokJony  knjeni  professorowejl 

Najlubozniše  strowjenja  Ladysławej  a  dźowčičkam! 

,  ,        J.  E.  Smoleř. 

• 

Smoleř  mčješe  woprawdźe  dźčla  hač  nadosć.  A  tola 
ničo  njezakomdźi,  štož  možeše  dobrcj  serbskcj  wčcy  k  wu- 
žitku  być.  Pisaše  łei  Šařarikej  2.  jan.  1846  wo  založenju 
Maćicy  Serbskeje,  přetož  wčdźeše,  zo  by  Šafařik  ze  swojim 
wliwom  a  wažnosću  mohl  nowe  towařstwo  mjez  Čechami 
podpjerować.  Šafařlk  so  zkrötka  podźakowa  z  listom  hnydom 
22.  febr.  woćišćanym  we  Łužičanu   1875,  str.  100—101: 

Wysoce  ctčny  Pane!  —  Wzacnć  psani  Wašnosti  odc 
dne  2.  Ledna  b.  r.  pořždnĕ  do  myeh  rukan  doSlo.  Dčkuji  Wam 
srdećnč  za  ty  potĕšitelnć  zpräwy  z  Waš(  mile  Lužice.  Jsau 
mi  tim  witančjši  a  milejši,  čim  řidčeji  nas  z  Wašich  stran 
dochAzeji.  Zdař  sä.n  Pan  Buh  wšelikč  blahodČjne  počinńnl 
Waše  na  poli  ndrodnosti  a  literatury.  Ze  psanl  Wašeho  po- 
dńn  wytah  we  zdejši  Wćele,  bez  jmena:  daufume,  že  stim 
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nebudete  nespokojen.    Wstauplli  Wa§e  Maticc  serbskä  do 
žiwota,  pošlete  näm  zpr^wu  a  wyzwani  k  aučastenstwi:  ne-       '^ 
pochybuji,  že  se  i  zde  aučastnlci  nalcznau, 

Přišlč  pro  Was  knižečky  od  p.  Bodjanskćho  (jest  jich 
nemnoho)  jsem  již  dawno  poslal  p.  Čelakowskemu  do  Wra- 
tislawi.  Dostanete  jich  tehdy  od  nčho.  Na  každć  napsäno 
Waše  jtneno  od  Bodjanskeho.  Z^silku  opatril  Dr.  Stančk. 

Welice  mne  tĕši,  že  s  mau  staročcskau  Mluwnici  spo- 
kojen  jste.  Jest  to  jen  nństin  a  näwrh:  doplnčni  a  zdoko- 
nalenl  jinym  zustaweno  bud".  —  Diky  Bohu,  že  Prawopis 
WAS  srbsky  již  jednau  na  pewnyck  zi'isadach  stawen  a  t(m 
i  duležitć  nńrčči  Wa§e  ostatnimu  Slowanstwu  přistupnčjšim 
činiti  zacinäte.  Setrvvcjte  zmužile  a  dokončte  štastnč,  což 
tak  dobře  započato  jest. 

Nase  Matice  čcska  znamenitĕ  roste,  knih  wždy  wčtSi 
hojnost  wychäzi.  Mnohe  duležitć  spisy  se  chystaji.  Než  o 
tĕch  dowite  se  z  werejnych  iistuw  a  casopisüw  našich. 

Lasce  Waši  uctiwĕ  poručena  se  činč  jsem 

W  Praze  Wašnosti  oddany  ctitel 

22.  Ünora  1846  Šafařik. 

To  je  po  serbsku: 

Wysocy  čcsćeny  Knjcžc!  —  Weše  wažene  pismo  wote 
dnja  2.  januara  t.  1.  je  porjadnje  do  mojich  riikow  došlo. 
Dźakuju  so  Warn  wutrobnje  za  tc  zwjeselace  powjesće 
z  Wašeje  lubcje  Lužicy.  Su  mi  ćim  witaniše  a  lubše,  čim 
rčdšo  k  iiam  z  Wašich  stron  přikhadźeju.  Žohmij  sam  Böh 
Knjez  wšo  dobrotne  spočinanje  Waše  na  poli  narodnosće  a 
literatury.  Z  Wašeho  pisma  je  wućah  do  tudomneje  .Pčořy" 
daty,  bjez  mjena,  nadźijamy  so,  zo  z  tym  njespokojny  njc- 
budźeće.  —  Stupi-li  Waša  Maćica  Serbska  do  źiwjenja,  pö- 
sćelće  nam  powjesć  a  napominanje  k  wobdźčlenju:  njedwč- 
luju,  zo  so  tudy  wobdźClerjo  nadcńdu. 

Ruske  knižki,  kiž  su  za  Was  wot  k.  Bodjanskeho  přišle, 
(je  jich  njewjele)  sym  hižom  k.  Čclakowskcmu  do  Wr6t- 
slawja  posłař.  Dostanjcće  je  potajkim  wot  njcho.  Na  koždcj 
je  WaŠe  mjeno  wot  Bodjanskeho  napisane.  Wotpöslanje  je 
Dr.  Stančk  wobsłarał. 

Wulcy  mje  zwjeseluje,  zo  sće  z  mojej  staroččskej  rčč- 
nicu  spokojeny.  Je  to  jenož  nasćin  a  naćisk:  dopjelnjenje 
a  wudokonjenje  budź  driihim  zawostajene.  Dźak  Bohu,  zo 
je  Was  .Serbski  Prawopis"  hižom  jönu  na  twjcrdych  zasa- 
dach  postajeny  a  zo  z  tym  tež  WaŠu  wažnu  narčć  druhemu 
Słowjanstwu  přistupnišu  činić  počinaće.  Wułrajće  muźnje  a 
dokonjejće  zbožownje,  štož  je  tak  derje  započate. 
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Nasa  „Maćica  čĕska"  znamjenićc  rosće,  knihow  staji 
wjetša  mnohosć  wukhadźa.  Mnohe  wažne  spisy  so  přihołi; 
Ale  wo  tycn  zhoniće  z  našich  nowinow  a  časopisow. 

WaSej  lubosći  počesłnje  so  poručejc 

u;  D  Włš 

w  ł^razy  podv/ölny  česćowař 

22.februara   1846.  ^         ^^j^.j;^. 

Šafařik  zajimaše   so  wo  Maćicu  Serbsku  a  žadašc  '. 
njcj  nDwe  rozprawy;  budźe-li  załožena,  njecli  Smoleř  pöse\ 
namołwjcnja  k  sobustawstwu.  I^afařik  njedwčluje,  zo  so  ; 
w  čechach  nandu  sobustawy.  Woznamjenja,  zo  da  w  «Čc^ 
Včele"   wućah  ze   Smolcrjoweho  dopisa   woćišćeć  (k  wc 
šćenju  najskerje  došlo  njeje,  dokelž  w  .Čcskć  Včele"  1.  1.^ 
ničo  podobneho  njestoji).  Wjcseli  so,  zo  je  Smoleř  spokojt. 
z  jcho  «Počatkami    staročeske    mluvnice",  napisanymi    l 
1845  k  .Vyboru  z  literatury  českć".     Šafařik   ponižnje   f 
spomnja,  zo  je  ło  jenož  nasćin  a  pospyt:  woprawdze  ; 
bč  jeho  knilia  prčnja  systcmatiska  staročCska  rćčnica,  kotrai 
bu  hakle  za   pol  Iřłstotka   presćclinjena  a  wotmönjena  wot 
Gebauerowych  dźčłow. 

Ani  Šafařikowc  přispomnjenjc  wo  prawopisu  njeje  bjcz- 
wuznamne,  hdyž  radźi  Smolcrjej  k  jeho  skončnemu  pic- 
wjedźenju  we  Lužicy.  Moješe  dźć  tež  Šafařik  wjcle  pröcy 
z  prawopisnymi  praScnjcmi  runje  tak  kaž  druzy  wotčincowje. 
Ani  w  Čechach  njcbč  prawopisneje  přezjenosće.  A  nimo 
Jungmanna  bč  to  woscbje  Šafařik,  kiž  so  procowaše  wo 
waźnii  rcformu  ččskeho  prawopisa,  kaž  je  jasne  widźcć 
z  jcho  ,Slova  o  českć'm  pravopisu"  w  Čas.  Čcs.  Musea  1843, 
str.  3 — 12.  Hanka  so  wćzo  tcž  wo  rcformu  čt'skcho  prawo- 
pisa staraše,  ale  činjcše  tak  ,ustavičnyini  epravami  a  pro- 
mĕnami  orthoj^rafic  a  graniatiky  česke;  nedostatek  při  tom 
dumyslu  a  düvtipu  nahrazoval  pilnosti  a  zefrvacnosii  — • 
tak  kharakterisowaše  Fr.  Palacky  klassiscy  Hankowe  prawo- 
pisne  pröcowanja  we  swojim  Dosłowje  k  »Radhostu"  1.  1872. 
Tute  doslowo  bu  z  nowa  woćišćane  w  Prazy  1912  jako 
«Posledni  mt^  slovo".  Tu  čitiimy  teź  na  str.  11  sć.  jara 
dobru  kharaktcristiku  cyłcho  ččskcho  prawopisneho  prašenja. 
Šafařik  njchraješe  we  niin  najposledniśu  r6Iu.  Ćim  wažniše 
su  jeho  slowa  .Setrvcjte  zmužile  a  dokončte  štastnč,  což 
tak  dobře  započato  jest"  (Hlej  teź  Jos.  Hanuš  „Boje  o  pravo- 
pis"  w  Litcratuře  českć  XIX  stol.  1   1902,  687—696). 

Smoleř  bĕ  so  najskerje  tež  prašał,  kak  so  Maćicy  čĕ- 
skej  wjedźe.  Šafařik  wozjewja,  zo  wubjernje  přibčra  a 
mnoho  knihow  wudawa  abo  pfihotuje.  We  tom  nastupanju 
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mčješe  Šafařik  prawje.  „Matice  česka"  bč  wurostłaze  .Sboru 
k  vedeckcmu  vzdcläni  řeči  a  literatury  českć"  při  „Společ- 
nusii  českeho  musea"  1.  1829  hlownje  ze  zasłužbu  Fr. 
Palackeho.  W  jcje  nakladźe  wuńdźechu  woprawdźe  wažne 
spisy  kaž  Jungmannowy  slownik  a  Šafarikowe  ,Slovanskć 
starožitnosti".  Smoleř  mčješe  jeje  wobraz  a  skutkowanjc  we 
mysli,  hdyž  w  I.  1845  dawaše  namjet  k  załoženju  „Maćicy  Serb- 
skeje".  W  času  Smolerjoweho  dopisa  njebČ  Maćica  hišće 
pctwjerdźena;  buchu  hakle  srĕdki  k  tomu  pytane. 

Smoleř  woljĕdźe  tclidy  do  Delnjeje  Lužicy,  zo  by  na 
swojim  słowniku  dale  dźčłał,  kaž  bĕ  to  před  hodami  1.  1845 
Celakovskemu  pisał.  Püdpjeru  100  toleř  bč  přez  Celakov- 
skeho  dostař,  tak  zo  bč  jemu  pućowanje  zmožnjcne.  Hoz- 
prawu  wo  łom  poda  z  Laza,  hdźež,  dokelž  bč  swoje  stiidije 
hižo  1.  1844  skončił,  husćišo  doma  přcbywaše,  prof.  Piir- 
kynjej  do  Wrötslawja  w  lisćc  dnja  22.  mčrca  1846.  List  je 
woćišćany  we  Lužicy  1896,  str.  55—56: 

Łazu,  22.  dźeń  rnĕrca  1846. 
Wjcle  česćeny  knjcže! 
Möj  wusocy  waženy  knjcz  dobroćelo! 

Do  najwosebnišich  wustawow  k  wubudźowanji 
Łužiskoserbskjeje  narodnosćje  liči  so  ze  wšim  prawom 
spĕwanski  swjedźeń,  kaž  j6n  roČnje  swjećić  chcemy. 
nie  jenož,  zo  so  nimalje  cyle  naše  wučeřstwo  jeho  dla  böle 
wo  Serbstwo  starać  započinawa,  dha  dyrbja  tež  naSi  NČmcy        Ä-J 
Serbsku   rĕč  wušše  wažić,   dokjelž  kožde  Ičto   wopokazmo 
ad  aures  dostawaja,  zo  so  Serbska  rčč  tcž  k  wuwobraženju  s 

najrjeńšich  a  najkrasnišich  začućow  hodźi.  Lud^am  pak,  t-J 
kotremuž  so  hač  dotal  ze  wščch  stronow  pTJdowaśe,  zo 
jeho  narodnosć  ničo  hödna  njeje,  dohladuje  so  nčtko  k  swojej 
radosći,  zo  Serbstwo  pola  wosebnych  ludźi  dźeń  wote  dnja 
wuššu  płaćiznu  dostawa,  a  dźerži  teho  dla  z  ćim  wjetšej 
lubosću  na  swojej  narodnosći. 

Duž  myslu  sebi,  zo  dyrbju  so  wo  ročne  wospjetowanje  4^ 
spčwanskjeho  swjedźcnja  ze  wšej  pilnosću  starać.  Lčtsa  | 
zmčjemy  jön  w  mčsacu  Awgusta,  a  srjedu  po  jutrach  chcemy 
so  w  BudySini  zhromadźić,  zo  bychmy  postajili,  kotry  dźeń 
a  na  kajkje  wašnje  so  mčć  dyrbi.  Při  tutej  skladnosći  dyrbja 
so  teŽ  hižom  te  spčwy,  kołrež  spĕwane  budźa,  předpoložić. 
Po  wjetšej  ličbi  budźa  to  Serbskje,  hjewak  pak  tcž  hlosy 
wšitkich  druhich  Slowjanskich  splahow.  ČeSi  zmĕja  tři  spčwy: 
Čelakowskjeho  Cyganowu  pišćel,  Husytski  spČw  a  za  třeći 
bychmy  nřšto  erotyskjeho  wzali.  Mi  so  zda,  zo  maja  Han- 
kowe:  .Modrč  oči"  khĕtro  pĕkny  hlös  a  my  bychmy  jön 
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teho  dia  tež  spčwali,  wosebje  dokjelž  je  tön  tekst  hižo  do 
Serbskjeje  rcčje  přeloženy,  Pola  Was  sym  ja  hudźbu  k  tejhlej 
pĕsni  widźař,  a  prošu  Was  luboznje,  Wy  chcyli  tak  dobry 
być  a  mi  pomjenuwanu  hudźbu  k  Hankowcj  pćsni:  ^Modrć 
oči"  dobrowölnje  požčić.  Kn.  stud.  Syinank  chce  tu  samu 
ke  mni  wobstarać  a  ja  Warn  ju,  hdyž  so  naši  studenći  po 
jutrach  do  WrötsJawja  wröca,  z  najwjetSim  a  najluboznišini 
dźakom  naspjet  pöscelu.  Pri  tym  döstanjcce  teź  prčni  ze- 
šiwk  Jördanowych  Ččskich  stawiznow  a  delnjoserbsku  bibliju, 
kotrejž  knizy  hišće  z  Wašcje  knihownje  w  rukomaj  mam. 

Wot  prčnjcho  dnja  prichodneho  mčsaca  chcu  z  nCkolrymi 
wot  mojich  krajanow  Čćskje:  „KwC^ty"  čitać  a  smy  teho  dla 
hižom  predpłaćili;  přetož  ja  widźu,  zo  njoje  bjez  wužitka, 
hdyž  wukrajne  Sfowjanskje  nowiny,  wosebnje  pak  Ččskje, 
čitam,  dokjelž  dla  našcho  pröcowanja  wjele  rozwiičowanja 
podavvaja.  Zo  bych  pak  wot  teho  časa,  hdźcž  Wrotsław 
wopušćich,  njevvostal,  skhröblu  so,  Was  najluboznišo  wo  lo 
prosyć,  Wy  chcyli  nii  .Kwčty  1845"  wot  čisła  120,  a  wot 
Ičtušeho  Ićta  wšitko,  štož  je  wujšlo,  přcćelniwje  k  přečitanju 
požčić.  Kn.  Symank  budźe  te  samo  kje  mni  a  po  jutrach 
zaso  njcwobškodźene  k  Wam  wobstarać. 

Ja  strowju  wutrobnje  Manuela  a  Karia,  postrowće  tež 
kn.  Ćclakowskjeho  a  jeho  cyJu  sw6jbu  z  najluboznišim  po- 
strowjenjom  wote  mnjc.  Mi  so  druhdy,  hdyž  dyrbju  njedźelu 
popoldnju  tak  sam  sedźcć,  njemožnje  po  Wrotsławskich  bje- 
sadach  styšće;  ja  pak  so  nadźiju,  zo  budźe  tola  kusk  Iřpje, 
hdyž  budu  přichodnje  w  tym  samym  času  .Kwety"  čitać  möc 
Kn.  šafarik  piše  mi,  zo  je  přez  kn.  Dra.  Stafika  nĕkotre 
knižki,  kiž  bčše  kn.  Bodjanski  posłal,  za  ninje  do  Wr6t- 
sławja  wobstarał.  Su-11  tute  snano  pola  kn.  Čclakowskjeho 
wotedane,  da  njech  mi  je  přez  kn.  Symanka  připosćele.  — 
Pola  kn.  Stańka  budu  so  w  swojim  času  podźakować.  — 
Chcyl  mi  kn.  Čelakowski  tež  .Čćsku  wčclu",  štož  je  jeje 
Ićtsa  wujšto  abo  wulećato,  k  přečitanju  požčić,  da  by  mi 
to  jara  lubo  byto  a  ja  ju  hnyd  po  jutrach  z  najwutrobnišim 
dźakom  naspjet  posćclu. 

Ja  so  stajnje  bohu  dźakuju,  zo  je  so  mje  z  Wami  a 
z  kn.  Čelakowskim  zeznać  dał;  přetož,  hdy  by  so  to  nje- 
stalo,  da  z  našim  Serbštwom  nihdy  tak  pospžchowalo  njeby, 
kaž  sebi  to  netko  khwalić  možemy.  Teho  dla  dyrbju  so 
wuznać:  Našu  mudrosć  mamy  z  Čech  a  najwubjerniša  pomoc 
so  nam  wot  Čechow  döstawa.  —  Najnowše  swčdčenje  wo 
tym  je,  hdyž  praju,  zo  zaso  najböle  na  kn.  Čelakowskjeho 
■^"^"X  poručenje  wondano  wot  ministerstwa  100  toleř  döstach.  — 
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Pfed  nĕkotrym  časom  khwilu  Delnych  Lužicach  přeby- 
wach,  zo  bych  to  a  wono  za  sw6j  slownik  nahromadźi?. 
Wo  tym  pak  a  wo  wudokonjenju  našeje  Maćicy  budu  kn. 
Čelakowskjemu  wobščrnišo  pisać. 

Štož  Linebörskich  Stowjanow  nastupa,  da  zda  so  po 
nowišich  lisłach,  zo  drje  su  tola  cylje  zahinuli.  —  Ćim  kru- 
ćišo  pak  so  Łužiskje  Słowjanstwo  załožuje. 

Bydźće  w  bože  mje!  Mĕjće  so  wšitcy  derjell  To  stajnje 

P^^j^  Waš 

najswĕrniSi  sJužownik 

Jan  E.  Stnolef. 
Sr.  Wohlgeboren 
Herrn  Professor  der  Physiologie  Purkynĕ 
Ritter  des  rothen  Adlerordens  etc. 
in  Breslau. 


Häkle  w  tutym  dopisu  spomina  Smoler  na  Budyšski 
spĕwanski  swjedźeń;  ale  jenož  z  krötka,  dokelž  Wi^dźeše, 
zo  ma  Purkynö  wo  nim  rozsprawu  kaž  wot  Celakovskcho 
tak  z  nowin.  Raduje  so  nad  postupom  scrbskeje  narodno- 
sće  a  njezapomina  znowa  so  dźakownje  wuprajić  wo  Pur- 
kynjowej  a  Celakovskeho  zasřužbje  při  serbskim  wozrodźe- 
nju:  «Našu  mudrosć  niamy  z  Čech  a  najwubjerniša  pomoc 
so  nam  z  Čechow  uöstawa."  Smoler  lubi  hišće  wjacy  we 
ččskich  nowinach  čitać,  zo  by  noweho  powučenja  nabyl  — 
wosebje  prosy  wo  „Českou  vcelu"  a  wo  ,Kvčty".  Roz- 
prawja  wo  přihotowanym  druhim  serbskim  spčwanskim 
swjedźenju,  na  kotrymž  budźe  tež  Celakovskeho  „Cikänova 
pišfalka"  spčwana  a  prosy  wo  melodiju  k  Hankowej  zna- 
rodnjenej  pĕsni  „Modrč  oči".  Wroća  Purkynjcj  požčene 
knihi  a  lubi,  zo  napiše  Celakovskemu  wobšernišu  rozprawu 
wo  swojim  delnjolužiskim  wopyće.  Njerady  přispomnja,  zo 
su  Limborscy  (Liineburscy)  Słowjenjo  tola  wuzemrčli;  zwot- 
kel  to  wčdźeše,  njepřispomnja.  Ale  to  jeho  ćim  böle  po- 
honja,  zo  by  Lužiske  Słowjanstwo  (!)  hišćc  krućišo  založene 
bylo;  wön  praji:  „Ćim  krućišo  pak  so  Lužiske  Slowjanstwo 
załožuje."  Wo  to  so  wčzo  najböle  staraše  a  ze  wSćmi 
mocami  procowaše  Smoleř  sam. 

A  rjady  nowych  dźčlaćcri  rosćechu.  Nadobny  Smole- 
rjowy  přikład  bč  jim  najlĕpii  nastork.  Tež  Delnja  Lužica 
so  pomalu  zbĕhaše,  hačrunjež  wšak  přeco  jara  khromjeSe 
za  swojej  sotru  Hornjej  Lužicu,  kaź  poprawym  hišće  dźensa 
khromi.    Ale  Smolerjowy  přiktad  a  jeho  wosobne  poćahi 
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tež  tu  wjele  zamochu.     Horjekach   mjenowany   bohosłowc 
Delnjolužičan  Markus  a  pastor  Mato  Nowka,  wot  1.  lS4s 
wudawar  „Bramborskeho  Serbskeho  Casnika",  pröcowast.v 
so  hižo  wo  zawjedźenje  delnjolužišćiny  do  šulow  a  stara> 
taj  so  wo  posylnjenje  cyle  zanjerodźeneho  narodneho  ducha 
Smoleř  pisaše  wo  tym  vvröciwsi    so  z   Deinjeje  Łužicy  u\ 
,Tydź.    Now.*    1846,    str.    46—48,    w    dopisu    ,Z    Holje". 
J.  G.  Zwahr  (Swora)  zestaja   tehdy   delnjoJužiski   słownik 
kotryž  wšak  bĕ  jara  njedospolny.  Zwahrowy  syn,  kandid,. 
theologije,  jön  1.  1847  w  ćišću  wuda  a  žadašc  za  njön  wo  poJ 
pjcru  pola  pruskcho  minis'crstwa,  kotrež  jön  k  přchladani 
Cclakovskemu    do    Wrötslawja    posła.     Celakovsky  prašcšc 
so  hnydom   Smolcrja  w  dopisu  z  dnja  30.  meje   (najskcrjc 
mylnje  mčsto  30.  ha:«ryla   abo   rTi(}rca,    dokelž  Srnoleř  piš. 
jasnje  8.  mcjc  1846.     List  je  dźensa  zhubjeny,  ale  regest 
k  njemu  su  zakhowane  a  budźa   woćišćane  w   Korrespo; 
dency  Celakovskeho  111.  419.  [Wudawař  Korr.  Čel.  knjeier 
stwowy  rada  insp.  Fr.  Biiy  mi  je  přcćelnje   zdźtJli,   za  ćo. 
80  jemu  wutrobnje  dźakuju.]    Smolerjej    jenož:    ,wozjewja, 
zo  je  wot  ministerstwa  připis   dostaJ,   zo   by   swoje   dobro- 
zdaće  podal  wo  slowniku  kand.  Zwalira,  kiž  prosy  wo  pod- 
pjeru  k  jeho  wudaću.  —  Njezda  so  jemu,  zo  je  wjeie  hödny. 
Tež  ma  so  Celakovskemu  wuprajić  wo  wčdomostnej  höd- 
nos'i  tuteho  dźcła  dźiwajo    na   swöj    (Smolerjowy)    serbski 
słovv;jk,  kotryž  Celakovsky  z  rukopisa  znaje,  wo  času,  hdy 
snadź  budźc  z  nim  hotowy,  kak  daloko  je  jeko  (Smolerjo- 
we)  dzölo  dospčlo."  —  Smolcř  dyrbješe  potajkim  khwatać. 
—  Dale  jemu  celakovsky  zdźčluje,  zo  ,da  300  exemplarow 
preklada  .Wothlösa  pčsni  ruskich'  ćišćeć  a  zo  je  Fr.  Douch-: 
korrekturu  přewzal.  —  Posyla  jemu  pokazku  z  njeje.  Ma-ii 
Smoler  što  za  njelio,   mčł  jemu   to  ze  Symankom  pöslac.' 

Smoler  z  Laza  hnydom  wotmolwi  (Č.  M.  S.  1904, 
50—91): 

We  Lazu,  8.  meje  1846. 
Wjelečesćeny  knježel 
Möj  wysocywaženy  knjez  dobroćelo  a  přećelol 

Hdyž  dźensa  dopoldnja  domoj  přińdźech  z  Budyšina, 
hdźeź  bčch  Maćičnych  naležnosćow  dla  pobyl,  Waš  list 
namakach  a  po  Wašim  žadanju  hnydom  wotmolwjam. 

Štož  Zwahrowy  slownik  nastupa,  tön,  kaž  prawje  su- 
dźiće,  wulkeje  hodnosće  nima,  přetožćerpi  na  wosebnym 
njedostatku,  t.  j.  na  tym,  zo  so  při  jeho  spisowanju  njeje 
natožowato  žanoho  druheho  stowjanskeho  dialekta.  Kand. 
Zwahr  źaneje  druheje  slowjanskeje  rčče  njeznaje,  štož  jeno 
delnjoserbsku.     Z  toho  wukhadźa  a)  zo   piše  w  hubjenej 
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njestowjanskej  orthografiji,  b)  zo  etymologisuje  jako  tamön, 
kiž  praji,  zo  so  „lucus  a  non  lucendo"  wolwodźuje,  c)  zo 
ina  sem  tarn  nčmske  konstrukcije,  d)  zo  njewč,  kak  so 
konsonanly  přemčnjeju.  Hižo  z  toho  so  wiiswOtluje,  zo  je 
Zwahrowy  słownik  jenož  njckritiska  zberka  słowow,  a  hdyž 
jön  z  tym  prirunam,  kotryž  chcu  přicliodnje  sam  wudać, 
budźe  rozdźčl  mjez  wobčmaj  nčhdźc  tajkile: 

a)  Zwahrowy  slownik  je  spisany  bjeze  wšeho  dźiwanja 
na  druhe  slowjanstwo. 

Möj  slownik  so  z  poćahowanjom  iia  wšitke  słowjanske 
narřče  spisuje. 

b)  Zwahrowy  słownik  nima  žane  phrases. 

Möj  zmOje  ke  koždcmu  sJowu  wuswčtlace  hrono. 

c)  Zwahrowy  slownik  jeno  korjeńskc  słowa  dawa  a 
staja  pod  nje  hnydom  jich  wotwodźowanja  w  njedospolnym 
čisle. 

Möj  biidźe  korjeńske  a  wotwodźowane  slowa  wosebje 
a  we  wšej  dospolnosći  podawać. 

d)  Zwahrowy  slownik  je  w  njcznatej  orthografiji  pisany. 
Möj  so  w  zrozymliwyni  prawopisu  rjaduje. 

Hdyž  pak  bych  stnčl  z  Wašim  dowolcnjom  što  radźić, 
bych  prajił,  zo  byšće  Zwahrowy  slownik  poručil  ministcr- 
stwu  jako  wobkedźbowanja  hödnu  zbčrku  deinjoserbskich 
slowow,  kotrejež  by  kritiski  slownikař  wc  swojini  času  wu- 
žić  a  ju  Šuršemu  literariskemu  publike]  přistupnu  sčinić 
mohl.  Přcde  wšćm  pak  bych  k  nčkajkemu  podpčranju 
Zwahroweho  dźela  toho  dla  radźil,  dokelž  je  we  Zwahru 
škrička  narodnejo  horliwosće,  kotraž  by  so  snadź  z  tym  do 
plomješka  rozhorila  a  tak  w  Delnich  Łužicach  wjacy  dušow 
za  Scrbstwo  zahorila. 

Wöndano  bč'ch  khwilu  w  Delnich  Łužicach  a  tam  na- 
zhonich,  zo  so  tola  na  swoju  serbskosć  trochu  dopominać 
počinaju. 

Möj  slownik  na  žane  wašnje  hač  do  höd  1847  doko- 
njcćnjemožu.  „Wothlös"  jejara  rjanyami  wulke  wjesele  čini. 

Wašej  cylej  swöjbje  moje  najpokorniše  poklony.  Mřjće 
so  derje.  j.  E.  Smoleř. 


Smolcrjowy  list  njetrjeba  wuložka.  Jcho  rozsudźenje 
wo  Zwahrowym  slowniku  je  k  spodźiwanju  jasne  a  kritiske. 
Napisa  je  potom  tcž  po  wuńdźenju  slownika  do  ,Slav. 
Jahrbücher"  1847,  246—249.  Nimo  wšeho  toho  radźi 
z  lubosću  k  scrbskej  wčcy  Celakovskemu  k  jcho  doporu- 
čenju  a  podpjerje,  zo  by  so  .škrička  narodneje  horliwosće 
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we  Zwahru  do  plomješka  rozhoriła  a  tak  w  Delnich  Luži- 
cach  wjacy  duśow  za  Scrbstwo  so  zahorilo*.  Sam  pak 
ze  swojim  slovvnikom  njcbudźe  hotowy  ani  do  lJ5ta  1847. 
Kaź  WL'my,  spušći  Smoleř  tuto  dźeJo  pozdźišo  docyła;  druhe 
starosće  jcho  wot  wčcy  dospotnjo  wotwjedźcchu  —  wosebje 
w  Ićće  1848.  Wobščrnišcje  rozprawy  wo  Delnjej  Łužicy 
njepoda  —  spokoji  so  zc  swojim  nastawčkom  ,Z  Holjc 
w  »Tydź.  Nowinjc".  Pokazuje  radosć  nad  ćišćom  «Wot- 
hJosa  pčsni  ruskich"  pod  Doucliowym  wjedźcnjom.  Přcložk 
bč  pčkny  a  zasluženc  bč  připoznaće,  kotrež  so  jcmu  sta 
w  Jordanowych  ,Slav.  Jahrbücher"  1847,  164 — 166.  Smoleř 
50  njekomdźeše  Douchej  swöj  dźak  wuprajić  w  dopisu 
z  dnja  11.  julija  samsneho  Ičta  1846,  při  člmž  zdobom 
přizamkny  wozjewjenje   druheho  spewanskeho   swjedźenja: 

Wc  Lazu,  ll.dźeń  julija  1846. 

Möj  wusocy  waženy  přećelo, 
Dostojny  knježje! 

Přeswčdčcny,  zo  ini  moje  dołhe  mjelčcnje  za  njedźa- 
komnosć  dla  WaŠcje  stajtu.>jc  hotowosćje  přcćiwo  mi  njewu- 
Jožujeće,  sym  tcje  krutejc  nadźije,  Wy  budźeće  möj  dźcns- 
niši  list  z  Wašej  znatej  dobroćiwosću  přijeć.  Ja  pišu  pak 
dźensa,  zo  bych  Wam  nčšto  wo  našim  Ičtušim  serbskim 
spĕwanskim  swjcdźcnju  (Gcsangřcst)  k  dalśemu  dobrowol- 
neinu  wozjcwjeiiju  w  ČOskich  nowinach  rozprawiř. 

Po  postawjcnju  zhroinadźizny  wotčincow,  kiž  bčchu  so 
na  přRprošcnjc  wubjerka  Alaćicy  serbskcje  srjedu  po  jutrach 
w  Budyšinje  zejšh,  zniřje  so  Ičtuši  serbski  sp(!^wanski  swje- 
dźcń  7.  dźcń  Awgusta  a  to  w  Budyšinje.  Wjacy  hač  100 
serbskich  spčwarjow  a  spčwařkow  chce  na  tutym  dnju  pod 
wjedźenjom  k.  Kocora  rjad  serbskich  originalnych  koinpo- 
sycyjow,  kaž  tež  čĕskje,  sřowakskje,  pölskje  a  ruskje  hřosy 
z  podloženym  scrhskim  tckstom  sp(5wać.  Wšilkje  spčiAy  su 
do  třoch  dźčlbow  zezrjadowane.  Prčnja  dźčlba  wopřija  ,wöt- 
činskje"  (patriotiske),  druha  pak  „lyriskje  (a  elegiskje)"  a 
třeća  „wjesele  a  žortnc".  Najwjacy  tychhlej  spčwow  je  wot 
hižom  pomnjcncho  K.  Kocora  komponowanych;  z  ruskich 
hlosow  pak  budźc  so  spčwać:  SoJowjej,  möj  solowjej  etc., 
z  pölskich  ,Jcszcze  Pölska  etc."  a  hišće  jedyn  druhi,  ze 
słowakskich:  Nitra,  mila  Nitra  etc.,  a  z  Wskich'  Husytski 
spčw  a  Cyganowa  pišćel.  Z  llir  njemožachmy  žadyn  hJös 
dostać,  hač  runje  tam  dwaj  kroć  pisachmy;  štož  jara  wob- 
žarujemy.  Spčwanje  zmčje  so  w  Budyskim  hosćincu  ,we 
3  lipach"  a  to  popoldnju  wot  5.  hodźiny.  Po  spĕwanju 
budźe  wulka   hosćina,   na  kotrejž  chce  juž  nĕtko  nimaljä 
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300  wüsobow  dźčl  wzać,  hotowana,  a  po  hosčinje  zmčjemy 
prtJni  scrbski  narodny  bal. 

To  by  hylo,  štož  bych  dalšeho  dobrowolneho  rozpraje- 
nja  dla  wo  iiašim  letušim  spčwanskim  swjcdźcnju  připo- 
wjcsć  meł.  Börzy  po  tym  samytn  dostanjcće  dlčźšu  sprawu, 
kak  je  wšitko  wupanyło. 

Mĕjće  najlubozniši  dźak,  zo  sće  loni  m6j  rcfcrat  nie 
jcnož  wotćišćcć  dali,  ale  nii  tcž  hnydom  jcdyn  ekscmplar 
tuteho  wotćišća  připosłali. 

Wustawki  (Statuten)  maćicy  so  ćišća  a  tak  börzy,  hač 
budźe  to  dokonjane,    wustupi    wona    do   polncho  žiwjenja. 

Kaž  z  Wrotsławja  zhonich,  da  staraće  so  tež  we  tym 
nastupanju  wo  Serbstwo,  zo  Serbskje  přcłoźenje  Čelakow- 
skjeho  wothlosa  pčsni  ruskich  korrigujcće.  Dźak  Wam, 
najrjeńši  dźak,  zo  sće  tu  pröcu  na  so  wzali,  přctož  hdyž 
mamy  tajkjeho  korrcktora,  da  tež  wčsćje  korrektnu  knižku 
döstanjeniy.  Ticinus  daše  1679  swoje  ^principia  linguae 
wendicae"  w  Prazy  ćišćeć  a  wot  teho  časa  so  drje  źane 
serbskje  knihi  w  Prazy  ćišćafe  njejsu. 

Je-li  k.  Hawliček,  redaktor  pražskich  nowin,  tön  samy 
Hawliček,  kiž  bčše  khwilu  w  Möskwje,  da  chcyli  jeho  naj- 
přećelnišo  wote  mnje  postrowić.  Duch  jeho  nowinow  so 
mi  jara  spodoba,  jenož  škoda,  zo  tak  redko  nčšto  dostawam. 

Mejće  so  derje!  Was  swčrny  a  wčrny 

Smolef. 
Sr.  Hochwürden  Herrn  Franz  Doucha, 

Weltpriester  in  Gräflich  v.  Pachta'schcn  Hause 
Nikolandergasse  in  Prag, 

franco. 

Powesć  wo  serbskim  spčwanskini  swjedźenju  pisła 
Smoleř  Douchej  zaso  jenož  z  ty:n  wotpohladom,  zo  by  so 
tež  w  čĕskich  nowinacłi  wozjewiła.  Wospjetuje  z  tym  po- 
prawym  „Nawešk"  z  „Tydź.  Nowiny"  1846  čo.  29,  str.  116 
z  dnja  19.  pražnika  (znowa  pak  na  str.  120,  123  —  124  tež 
z  programom,  po  s?owje.  Doucha  napisa  swedotniće  roz- 
prawu  po  Smolcrjowyni  lisće  do  Havlickowych  „Pražskych 
Nowin"  čo.  57,  1846  z  dnja  26.  julija  na  str.  241. 

Zajimuje  nas  tu  tež  rozprawa  wo  toin,  kak  Maćičnc 
naležnosće  pokročowachu  —  Smoleř  woznamjcnja,  zo  so 
wustawki  Maćicy  hižo  ćišća,  zo  potom  „wustupi  wona  do 
połneho  žiwjenja". 

W  samsnym  dopisu  spomina  so  znowa  na  Havlicka, 
tehdy  rcdaktora  .Pražskich  Nowin",  kotrehož  Smoleř  wu- 
trobnje  pcstrowja,  přispominajo,  zo  so  jemu  duch  jeho  no- 
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win  jara  spodoba  a  wobžaruje,  zo  jenož  tak  zrčdka  je  d 
rukow  dostawa.     Kajki  bč  duch  tutych  .Pražskych  Noviir 
zo  so  Smolerjej  tak   lubješe?    „Praźske  Noviny"  z  prilol. 
.Česka    Vcela",    kotrychž    redaktor    bč   wot    1.    jan.    184' 
Havlicek,   bčchu   jeničke  čĕske  wulke  politiske  lopjcno  u\ 
času  absolutisma.    Jich  duch  bč  liberalisnius  a  wötcinstwn, 
kruta  wčra   do  přichodnosćc    Čecliow,    wojowanje    přcćiwn 
njcpřećelatn  ččskeho  naroda,  wojowanje   přcćiwo  absolutis- 
mej    a    birokratismcj  atd.    (Hlej   Zd.  V.  Tobolka    ,0   Kar', 
Havlicku  a  w  jeho  Pražskych  Novinach"  w  literatuře  českt, 
XIX,  stol.  III.  1.  na  str.  583—596.)     Smolerjej  so  tajki  duch 
lubješe,   přetož  wön   začuwaše   mnoho  podobneho  w  serb- 
skim  žiwjenju  a  Havlicek  wćsće  Smolerjowe  niyslički  wu- 
praješe.     Je    to    žadny    dopokaz    Smolerjowych    zasadow, 
kotrež  možcše  tež  wön  potoin  w  lC'će  1848  wužić.  —  — 
Lčdma  bĕ  druhi  spewanski  swjedźeń   7.  augusta   wo: 
mčty,  napisa  Smolcř  linydom  Douchcj  wo  nim  wobšĕrniši 
rozprawu  tohole  wobsaha: 

We-Lazu,  15,  dźeń  Awgusta  1846. 

M6j  luby  přećelo! 
Přeswčdčeny,  zo  chceće  na  naš  ItJtuši  spewanski  swjt- 
dźeń  w  čĕskich  nowinach  spoinnić,  sćcłu  Wam  krötku  roz- 
prawu wo  tym  samym  a  to  teho  dla,  zo  by  so  to  aby  wono 
wopačnjc  njerozeniilo,  předco  hišće  w  cuzej  rčči. 

Das  zweite  lausitzisch-scrbischc  Gesangfest, 
Schon  nach  Beendigung  der  vorjährigen  serbischen  Gc- 
sangauffiihrung  (vgl.  Kwcty  1846)  wurde  von  dem  Budissiiu 
Rathsherren  und  stellvertretenden  Bürgermeister  Hr.  Dr.  Kli 
ölfentlich  der  Wunsch  ausgesprochen,    daß    dieselbe    aut; 
bald  wiederhol!  werden  möge.     Hierzu  kam  nun  noch  dci 
allgemeine  Wunsch  aller  eifrigen  Serben,  sowie  des  gesang- 
liebcnden  Publikums,  und  es  wurde  daher,  sobald  man  sicti 
der  Einwilligung   des    serbischen    Lehrerstandes    versichert 
hatte,  Mittwoch  nach  Ostern  festgesetzt,  daß  das  heurige 
serbische  Gesangfest  am  7,  August  abgehallen  werden  solle. 
Es  war  im  Vergleich  zu  dem  vorjährigen  weit  umfäng- 
licher und  zerfiel  in  drei  Teile,  nähmlich  1)  in  die  Gesang- 
aufführung,  2)  in  das  Festmahl  und  3)  in  den  Ball, 

Was  nun  die  Gesangaurführung  als  den  wichtigsten  Theii 
des  ganzen  betrifft,  so  fand  dieselbe  unter  Leitung  des 
Herrn  Kocor  im  Saale  des  Gasthofes  zu  den  drei  Linden 
in  Budissin  statt  und  dauerte  Nachmittags  von  6— VsQ  Uhr. 
Hierzu   hatten   sich   104  serbische  Lehrer  als  mitwirkende 
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Sänger  eingefunden  und  außerdem  gereichte  es  dem  Feste 
zur  besonderen  Zierde,  daß  auch  17  serbische  junge  Damen 
am  Gesänge  thätig  theilnahmen.  Die  Gesänge  waren  in  drei 
Abtheilungen  geordnet.  Die  erste  Abtheilung,  welche  haupt- 
sächlich patriotische  Lieder  umfaiite,  wurde  mit  dem,  bereits 
voriges  Jahr  gesungenem,  nach  dem  böhmischen  sogenannten 
.Hussitenlicde"  verfaßten  Ger.ange  eröffnet.  Sowohl  das  Solo, 
vorgetragen  von  Herrn  Lehrer  Hatas,  als  auch  der  Männer-  und 
Frauenchor  wurden  vortrefflich  ausgeführt.  Hierauf  folgten 
mit  Ausnahme  eines  Liedes  mit  polnischer  Melodie  durch- 
gängig von  Kocor  komponirte  Gesänge.  Die  Zvvelte  Abteilung 
brachte  elegische  und  die  dritte  heitere  Lieder.  Am  Meisten 
gefiel  ein  von  Seiler  gedichtetes  und  von  Kocor  komponirtes 
Jagdlied  (Honjerski  spew),  sowie  die  bereits  am  vorjährigen 
Feste  verherrlichte  „Serbska  Meja"  (der  serbische  Maien- 
tanz), welche  beide  wiederholt  werden  mußten.  Im  ganzen 
wurden  23  Lieder  vorgetragen.  Hievon  waren  16  Kocorsche 
Kompositionen,  außerdem  kam  1  polnische,  2  böhmische, 
1  slowakische  (Nitra,  mila  Nitra),  1  rußische  (Sołowjej,  möj 
solowjej)  und  2  lausitzische  (Volks)melodien  zum  Vortrag. 
Zu  19  derselben  hatte  Seilerden  Text  geliefert,  zu  2  Smoler, 
zu  1  Domaška,  zu  1  Wjela  und  damit  die  deutschen  Zuhörer 
doch  auch  wußten,  was  gesungen  wijrde,  so  waren  sämmt- 
liche  Gesänge  auch  in  deutscher  Übersetzung  zu  haben. 
Unter  den  böhmischen  Gesängen  befand  sich  auch  Cela- 
kowsk^s  Zigeunerpfeife,  welche  Smoler  in  folgender  serbischen 
Uebersetzung  dargebracht  hatte: 

Cyganowa  piićel. 


Ach  tön  naš  nan  njeboćički 

Wjole  moźeśe, 
A  nam  wboliim  cyganjatam 
WSo  zamjelčeše; 
Mćlił  je  pič,  mohł  je  hrač, 
Mjehcy  dičlač,  twjcrdźje  spač,  [wač. 
Za  pjeć  porslow  pčkne  wčcy  kupo- 

Ach  tön  naš  nan  njcbočićki 
Nas  njehladaSe, 

AUjcSe  w6n  dźiwnu  piSčtl, 

Nam  ju  njcdaše. 

Hdźež  ho  rad  česčachu, 

Derje  jcmu  płaćaclui,  [džacliu, 

B6rzy  podźiwny  tam  dźiw  tcź  wi- 

Acli  ty  nano  njebočički, 

Hdźe  sy  rozom  dał? 

Hdy  byd^iśe  ty  tu  piSćel 

Nam  wšak  wotkaz.aH 

Tu  smy  nćtk  w  žałosčach, 

Mölili  pak  być  w  radosčach 

W  naäich  hornycli  a  tež  delnych  Lužicach 


Z  kapsy  wućaliny  wön  piSćel, 

Wolijeń  zadźćła, 
Hdyž  Zijpiska,  wśitkje  Swoby 
Z  dotna  wuwoła. 
Šwoby  won  dyrbjacliu, 
Prćki,  podlu  bćźacliu, 
Potom  kabat  čurwjcnojty  döstachu. 

Hdyž  wön  zapiska  na  pišćel 

Po  wsy,  po  rnćsćje, 
ĆiJrjacliu  wAć  nčrnskje  myśje 
Za  nim  na  inćsćjo. 
Dyrbjacliu  waiidrować, 
Podla  njeho  drypotać, 
Na  poülcdku  du  lialu  puk  skukotać. 
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Als  Solosängerinnen  traten  mit  nllgcmeinem  Beifalle 
auf:  Fräulein  Emilia  Pfulil  (E.  Pfulilowa),  Christiana  Kocor 
(Khrystla  Kocorowa)  und  Lydia  Jakubovva  und  als  solche 
Solo-  und  Quartettsänger,  welchen  Seiten  des  Publikums 
besondere  Anerkennung  zu  Theil  wurde,  sind  zu  nennen: 
Bajer,  Bčrnich,  Bräuer,  Cybla,  Halas,  Kocor,  Kulman,  Linke, 
Lölk,  Pjekar,  Rada,  Ryćeř  I.  u.  II.,  Rychtar,  J.  E.  Smoler, 
Šolta  und  Vogel  usw. 

Nicht  nur  die  städtischen,  sondern  auch  die  höchsten 
königlichen  und  geistlichen  in  Budissin  stationirten  Behörden 
hatten  die  Einladung  zu  der  Gesangaufführung  gencigtenst 
angenommen  und  wohnten  auf  einer  für  Sie  bestimmten 
Tribüne  derselben  mit  sichtbarem  Wohlgefallen  bei.  Auch 
das  übrige  Publikum  war  durchweg  zufrieden  und  es  ge- 
reichte nur  zum  Bedauern,  daß  der  Platz,  obgleich  man  den 
größten  Saal  in  Budissin  ausgewählt  hatte,  nicht  vollkommen 
ausreichte. 

Nach  beendigtem  Gesänge  setzten  sich  sämmtliche 
Sänger  und  Sängerinnen,  sowie  auch  eine  große  Anzahl 
Serben  und  Serbenfreunde  zur  Tafel,  welcher  Herr  Klin 
präsidirte.  Dieser  brachte  zur  geeigneten  Zeit  und  aus- 
gehend von  der  F'reundschaft,  welche  der  sächsische  und 
preußische  Regent  zu  einander  hegen,  und  hiebei  gedenkend 
an  das  sächsische  und  preußische  Volk,  weiches,  wie  der 
gegenwärtige  Augenblick  zeige,  solch  hohem  Beispiele  nach- 
eifere, Sr.  Majestät  dem  Könige  von  Sachsen,  sowie  dem 
von  Preußen  einen  Toast  aus,  dem  ein  allgemeines,  stürmi- 
sches Slawa  folgte.  Hierauf  sprach  Herr  Pastor  Jakub  da- 
rüber, wie  sowolil  die  preußischen,  als  auch  die  sächsischen 
Behörden  eine  gegen  die  Tyd/^ei'iska  Nowina  und  auch  ge- 
gen dieses  Fest  gerichtete  Denunciation  zurückgewiesen 
hätten  und  brachte  daher  der  preußischen  Regierung  zu 
Lignitz,  sowie  der  sächsischen  Kreisdirection  und  dem 
Stadtrathe  zu  Budissin  ein  von  der  Versammlung  höchst 
beifällig  aufgenommenes  Hoch!  aus.  Von  den  nachfolgen- 
den sehr  zahlreichen  Toasts  wäre  etwa  noch  zu  erwähnen, 
daß  ein  solcher  ausgebracht  würde  von  Pastor  Seiler  den 
Sängern,  von  Pastor  Bröska  und  Jakub  dem  Componisten 
Kocor,  welcher  auch  einen  Lorbeerkranz  aufgesetzt  erhielt, 
von  Smoler  den  serbischen  Lehrern  katholischer  Konfesion, 
von  Pfuhl  dem  Dr.  Klin,  von  Jakub  den  anwesenden 
Deutschen  und  von  Stockhardt  auf  das  serbische  Volk. 
Letzterer  erklärte,  daß  er  als  Deutscher  nun  auch  zu  der 
Ueberzeugung  gekommen  wäre,  daß  die  Serben  nicht  nur 
im  Ackerbau,   sondern    überhaupt    in    allen    Künsten   den 
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Deutschen  gleich  stehen  könnten  und  daher  der  gesetzlichen 
Freiheit  ebenso  würdig  wären,  wie  diese.  Daher  wolle 
man  ihnen  den  Fortschritt  auf  der  Bahn  zur  gesetzlichen 
Freiheit  stets  offen  lassen  etc. 

Nach  dem  Mahle,  an  dem  über  300  Personen  Theil 
genommen  hatten,  war  Ball,  bei  welchem  die  Tänzerinnen 
zur  Auszeichnung  lausitzischsfarbigc  Rosetten  trugen. 

Wie  schon  beim  vorigen  Feste  die  serbischen  Lehrer 
zeigten,  daß  sie  als  solche  den  deutschen  in  keiner  Weise 
nach-'tehen  und  hierdurch  ihrer  Nationalität  eine  höhere 
Wertschätzung  bei  den  Deutschen  erwerben,  so  haben  diese 
auch  in  Folge  des  Festmahls  und  Balles  anerkennen  müssen, 
daß  die  Serben  auch  in  rein  gesellschaftlicher  Beziehung 
den  Deutschen  die  Wage  zu  halten  wissen  und  daß  die 
serbische  Sprache  zur  Convcrsation  recht  wohl  geeignet  sei.. 

To  by  z  krötka  było,  Šłož  bych  wot  druhjeho  serb- 
skjeho  spewanskjeho  swjedźenja  k  prajcnju  mčł.  Nałožćc 
to  samo  po  swojim  zdaću.  Wo  to  pak  Was  luboznje  prošu, 
zo  byšće  mi  I  eksemplar  teho  nowinskjeho  čisła,  w  kotrymž 
tuta  sprawa  wotćišćana  budźe,  do  Łaza  skjerje  Ičpje  při- 
p6slać  chcyli. 

Druhi  kroć  pišu  wo  druhich  wĕcach. 

Mčjće  so  derje!  Waš  swčrny 

Smoleř. 

Doucha  přeloži  Smolerjowu  rozprawu  po  slowje  —  po 
přećelskim  dopisu,  kaž  prispomnja  —  do  „Kwetow"  1846 
str.  423—424.  A  Smoleř  p6sła  zdobom  rozprawu  do  „Tydźeń- 
skeje  Nowiny"  1846,  129  sć.  z  přispomnjenjom,  zo  jf,  zaso 
mały  spčwnik  wušol  „Druhi  wjcnc  serskich  spjewow,  spje- 
wanych  7.  augusla  1846  w  Budyšinu".  Zo  by  so  dalše  za- 
jimowanje  zbudźiło,  posła  najskerje  zaso  Smolcř  Douchowy 
nastawk  wo  2.  koncerće  z  dźčla  z  citataini  do  „Tydźcń- 
skeje  Nowiny"  1846,  155  sć.  „Rozprawa  wo  rozprawach", 
nimo  druhich  nowinařskich  wothlosow.  Druhi  spčwanski 
swjedźeń  be  so  tak  derje  poradźiř,  zo  bčchu  dalše  zawč- 
sćene.  Skončnje  buštaj  hišće  samsneho  l(}ta  1846  wobaj 
(1.  a  2.)  Budyšinskaj  konccrtaj  we  wubjerku  7.  oktobra  wc 
Wojerecach  pod  Kocorowym  wjednistwom  wor.pjetowanaj, 
kaž  čitamy  w  «Tydź.  Nowinje"  J51  sć.  a  17)  sć.:  „Tsccźi 
spjewanski  swedźeń". 

Wo  třećim  (Wojerjowskim)  spčwanskim  swjedźenju  hlžo 
Doucha  žaneje  rozprawy  njedosta  a  tež  žaneje  njenapisa. 
Alc  napisa  dlčjšu  rozprawu  wo  Smolerjowym-Wařkowym 
přeložku   Celakovskeho    .Wothłosa   pćsni    ruskich"    a  wo 
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,Wjencu  Scrskich  spjewow"  z  Budyšskcho  spčwańskeho 
swjcdźenja  1845—46  w  „Kwčtach"  1846,  246  a  342.  W  tutyir, 
nastawku  žada  znowa  dobry  serbski  slovvnik.  \V  tym  časi: 
WČZO  hiSće  podarmö.  Wo  „Wothłosu"  z  pokazkami  přełožka 
pisaše  potoin  znowa  kr6tko  w  „Českć  Vcele"  1846,  str.  232 
a  wobščrnišo  w  „Čas.  Česk.  Muscja"  21,  1847,  zwj.  2,  65— 77. 
Smoler  njepisaše  wjacy  rozprawow  wo  sp(}wanskict. 
swjedźenjach,  dokelž  bcciui  so  dcrje  zakorjeniłe  a  dalbici, 
doporučenjow  njclrjcbachu.  Stwörty  bu  wotmety  8  okt.  1847 
w  Budyšinje;  wo  nim  pišc  rozprawiiik  w  «Tydź.  New."  (>, 
1847,  166—168  a  pödla  toho  tež  Doiicha  w  „KwC-tacl.' 
1847,  531  —  532.  Lćta  1848  bčštaj  dwaj  atd.,  kaž  je  to  wob- 
ščrnje  K.  A.  Fiedler  wopisal  w  nastawku  »Serbskc  spřwanskc 
swjcdźcnje  wot  Ićta  1845  liač  do  löta  1851"  w  Čas.  Mać 
Serb.  13,  1860,  91  —  119.  Nimo  toho  nieješe  Smoler  dose 
dźčłać  z  Maćicu  Serbskej,  na  kotrcjž  jcmu  a  wšč'm  serbski:;. 
wötcincam  předewšćm  zaležeše.  Dopokazowacii  rozprawu 
wo  tutym  jcdnanju  napisa  Celakovskemn  w  dopisu  ze  Zho- 
rjelca  28.  fobruara  1847,  woćišćanym  w  Čas.  Maćicy  Serb- 
skeje  1904,  92-94: 

W  Zhorjelcu,  28.  febr.   1847. 

Wjelcčesćcny  knjez  professorol 
Mö;  wosebny  knjez  dobroćelo! 

čas  břži  a  wčc,  kotrejež  dla  so  dlijach  z  pisanjom  do 
Wrölslawja,  so  přeco  hišće  dokonjała  njeje.  Ja  pak  mčnju 
ło,  zo  hišće  nimamy  dospolnje  do  rjada  zestajanu  našu 
Maćicu.  Po  jutrach  dwč  hižoin  biidźetej  l(!'će,  hdyž  ju  za- 
loźichmy;  ale  hdyž  tcž  wšužkuli  pröcu  naložowach,  zo  by 
skerje   ItJpje  płody  dawala,  tolio  tola  hišće  docpel  njejsym. 

Cyla  wćc  mčješe  pak  so  hač  dotal  takle:  Nehdźe  po 
swj.  Janu  zašłeho  leta  bech  ja  w  mjcnje  Maćičneho  wu- 
bjerka  přeprošenje  přećclow  serbskeje  iiteratury  k  zastupjc- 
nju  do  Maćicy  spisa?.  Tuto  přeprošenje,  podobne  na  nćhduše 
ččske,  mjcz  druhim  tež  Maćićne  zamysly  wobšćrnje  wufo- 
žowaše  a  pokazowaše,  na  kajke  wašnje  chcemy  je  wuwjesć. 
Hdyź  břch  tute  swoje  pismo  k  wotćišćenju  do  ćišćeřnje  dař, 
mje  khwilu  po  tyin  k.  dr.  Kiin  prošeše,  zo  bych  jelio  tola 
wopytal.  Hdyž  bech  sebi  k  njemu  došol,  mi  wön  praješe, 
zo  je  jemu  jako  krai.  censorej  spomnjene  přeprošenje  do 
rukow  přišřo,  a  přistaji,  zo  so  jemu  wčc  lubi  a  zo  chcyl 
tež  do  Maćicy  přistupić.  Potom  sebi  iVaćične  wustawki  wu- 
prosy,  a  postajichmoj  sebi,  zo  ma  so  z  wozjewjenjom  pře- 
prošenja  hišće  khwilku  wočaknyć.  Nčkotre  njedźele  po  tym 
k.  Klina  zaso  wopytach,   a  wön  mi  rjekny,  zo  chce  so  za 
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wobswčdčenje  swojcho  dobreho  zmysicnja  tež  hnydom  za 
Maćicu  dźčławy  wopokazać.  Tuta  dźčlawosć  pak  by  była, 
20  by  jcniu  so  dowolilo,  wustawki  nišće  jönkröc  přchladać 
a  snadź  sein  a  tarn  polćpšić,  hcwak  chcył  wön  tež,  je-li  so 
mi  to  dobre  zezdanje,  list  napisać,  z  kolrymž  bychu  so  wu- 
stawki wyšnosći  předpołožiře. 

To  prćniše  žadanje  niejach  za  dobre  a  z  toho,  zo  by  so 
to  drulie  dopjcliiiło,  so  tež  wužitka  za  naśu  wčc  nadźijach. 
Tohodla  k.  Klina  prošach,  zo  by  wustawki  přchladał  a  list 
napisał,  nii  pak  to,  lidyž  zmčje  wšo  hotowc,  wćdźcć  dal. 
To  kh<5tro  dolho  traješe.  Hakle  srjcdź  novenibra  ini  wön 
prajić  da,  zo  je  sliibjene  dźčlo  dokonjał.  Podacłi  so  z  k.  duch. 
Zejlerjom,  z  k.  duch.  Jakubotn  a  z  biidyšskim  ničSćanskim 
wučerjom  k.  Imišom,  kotreliož  becłiniy  jako  liorliwelio  a 
pilnelio  wotćinca  za  kniliownika  Maćicy  wiizwolili,  do  Kli- 
noweho  bydla.  Knjez  Klin  beše  we  wustawkach  sem  a  tam 
slowa  přctnčnił,  paragrafy  liinak  zrjadował  a  liČbu  wubjer- 
kownikow  pomjeiišił. 

Wšitko  to  za  dobre  pöznachmy.  Potom  čitaše  nam 
pismo,  kolrež  dyrbješe  so  z  wustawkami  wyšnosći,  to  je 
budyšskej  krajnej  direkciji  přepodać.  Ze  přitomnymi  knje- 
zaini  a  z  k.  Klinoin  sebi  na  to  wučinichmy,  zo  maju  so 
jenož  sakscy  poddanjo,  evangciscy  a  katholcy  Serbja  ze 
wšt^ch  wučenych  stawow,  na  tute  pismo  podpisać.  Najprt- 
njej  so  podpisaštaj  k.  Klin  a  k.  Jakub  (wobaj  budyšskaj 
censorajll),  a  potom  nawabi  k.  Iiniš  dwcju  ducliowneju, 
z  kotrejuž  jedyn  swojeje  woscbnosće  dla  a  druhi  swojejc 
pobožnosće  dla  pola  ludźi  a  wyšnosće  wjclc  pJaći,  swojeju 
wujow,  zo  taj  tež  podpisaštaj.  Toliorunja  sčiništaj  hišće  dwaj 
evang.  ducliownaj  a  dwaj  kandidataj  a  dwaj  cvang.  wućerjej, 
hdyž  bčchmy  jeju  k  tomu  wuzwolili.  Z  katholskeho  ducliown- 
stwa  bćše  liižo  na  druliitn  puću  k.  kanonikus  Sniola  dobyty, 
Tön  podpisa  a  tohorunja  tež  k.  kanonikus  senior  Haška, 
najwyššej  kath.  duchownaj  po  biskopu.  Na  to  hišće  štyrjo 
kath.  duchowni  podpisachu  a  direkter  tachantskeje  šulc,  tak 
zo  možachtny  pismo  ze  7  podpismaini  kath.  a  z  8  podpis- 
mc".!!!  evang.  Serbow  krajnej  dirckciji  přepodać. 

To  so  sta  nd'kotre  dny  do  höd.  Fři  spočatku  fcbruara 
krajna  direkcija  wozjewi,  zo  ničo  nima  přećiwo  našemu 
skutku,  ale  zo  so  ji  wön  wjele  böle  jara  lubi  a  zo  je  našc 
pismo  z  pokhwalcnjom  do  Drježdźan  na  ministerstwo  pö- 
słała,  zo  by  nam  tuto  dało  dowolenje  k  wudanju  Maćičneho 
časopisa.  Na  ministerstwje  nčtko  hišće  wSitko  leži  a  my 
drje  teź  prjedy  wotmolwjenja  a  dowolnosće  njedöstanjeny, 
doniž  njebudźe  sejm  skončeny.  Tak  dolho  pak  tola  z  pisa- 


122  Dr-  -'oscf  Päta: 

njom  čakač  nochcych,  přetož  je-li  §to,  maće  Wy  pödla  knjcza 
prof.  Purkynje  zasłužby  wo  mnje  a  wo  našu  wčc  a  tohodla 
tež  najwyšše  prawo,  z  časami  wobščrne  rozprawy  wo  wšit- 
kich  tajkich  naležnosćach  döstawac. 

Hdyž  wotmolwjenje  döstanjemy  z  Drježdźan,  Warn  to 
napišu  a  rozłožu,  kajki  chcemy  puć  při  wudawanju  Maćič- 
nych  knihow  nastupić.  Hdyž  nie  prjedy,  wokoło  swj.  Jana 
k  Warn  prijödu,  zo  bychinoj  ze  rta  do  rta  dale  radu  skla- 
dowaloj.  Ja  sebi  myslu,  zo  by  najprjcdy  knižka  wušla,  kotraž 
ma  naš  analogiski  prawopis  wopřijeć  a  zo  skerje  löpje 
časopis  Maćicy  Serbskeje  wudawać  pöcnjemy. 

WŠČ  ekseinplary  „Wothłosa",  kotrež  mčjachu  so  po 
Wašej  poručnosći  rozdawać,  rozdawach  a  wjele  dźaka  za 
Was  bjerjech. 

Štož  słownik  naSłupa  a  wšč  druhe  wčcy,  we  přichod- 
nym  lisće,  zo  by  so  wot  Wašcjc  sćcrpliwosće  tön  kroć  njc- 
žadalo  přez  mĕru. 

Moje  najpřećelniše  pok?ony  Wašej  knjcni  mandźelskej 
a  cylej  swöjbje,  tohorunja  tež  k.  prof.  Purkyni  a  jeho 
Manuelej  a  Karli.     Mčjća,so  wšitcy  na  najlřpje! 

J.  E.  Smoleř. 

Z  wobsaha  dopisa  jc  widźcć,  zo  so  dr.  A.  Kiin  sam 
zajiniowaše  wo  nowe  „Towarstwo  Maćicy  Scrbskcje",  zo 
so  nčhdźe  po  swj.  Janu  1.  1846  sam  wot  scbje  za  sobu- 
stawa  Maćicy  zamołwi  a  cylu  wčc  tak  horliwje  na  so  wza, 
zo  bč  w  času  Smolerjoweho  lista  Celakovskemu  pisaneho 
naležnosć  hižo  pola  ininistcrstwa  w  Drježdźanacłi,  saino 
wot  Budyšskeho  krajskcho  licjtmanstwa  doporučena,  zo  by 
so  za  dobru  spöznala.  Dr.  Klin  wustawki  dcrje  přehlada  a 
wuporjedźa  a  napisa  tež  prčnjotny  list. 

Sinolcř  pisaše  swöj  list  poprawym  hižo  w  času,  hdyž 
bĕ  Maćica  Serbska  dowolcna  z  připisoni  z  dnja  26.  februara 
1847;  přcbywajo  w  Zhorjclcu  njemĕješe  wön  wo  tom  ani 
zdaća.  Tak  ručc  łiač  pak  wo  tom  rozprawu  d6sta,  wotjćdže 
do  Budyšina,  zo  by  so  wobdźčlil  na  pr(^njci  dozaložcńskej 
skhadźowancy,  kotraž  so  w  Budyšinje  dźeń  12.  hapryla  1847 
wotmč.  Wo  tutej  skhadźowancy  napisa  potom  hnydom  roz- 
prawu do  «Tydźeńskeje  Nowiny"  str.  60—63,  65—67  we 
nastawku  „Dozaloźenje  TowařstwaMaćicy  Serbskeje".  A  wob- 
ščrniše  pojednanje  pösla  do  Jordanowych  »Slavische  Jahr- 
bücher" samsneho  lĕta  129—132,  w  kotrymž  tež  cyřu  hłsto- 
riju  nastaća  Maćicy  Serbskeje  narysowa.  Tu  je  tež  spom- 
niene,  zo  bu  za  prĕnjeho  předsydu  dr.  Klin  wuzwoleny  a 
za  redaktora  .Casopisa  Maćicy  Serbskeje'  Smolef.    Skonč- 
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njc  njczaby  rozprawu  wo  tom  tež  Celakjvskemu  napisać, 
kiž  bĕ  posrednje  sobuskutkował  při  załoženju  Maćicy,  a 
potom  Douchej  —  wobčmaj  z  pripoložcnymi  wojjewjcnjcmi 
noweho  towařstwa,  z  naniolwjenjom  k  sobustawslwje  a 
z  pröstwu,  zo  bychu  so  pröcowanja  Maćicy  po  možnosći 
podpjeraře. 

Celakovskemu  pisaše  (dopis  bu  woćišćany  w  časopisu 
Maćicy  Serbskcje  1904,  94—95): 

W  Budyšinje,  29.  hapryla  1847. 

Möj  wjelcčcsćeny  knjcže! 
Wysokowažcny  knjcz  professoro! 

Z  Tydźeńskeje  Nowiny  drje  sće  łiižo  zlionił,  zo  jc  so 
naše  towařsłwo  Maćicy  Serbskeje  wöndano  dozałožiło.  Wy 
a  k.  prof.  Purkynjo  so  jara  wo  našu  narodnosc  starataj,  tuž 
smy  so  zwažili,  Was  a  k.  Purkynju  luboznje  přeprosyć  do 
Maćicy  zastupić.  Kak  so  z  tutcj  zmřjc,  to  hižo  pak  wčsće, 
pak  ze  připoložcneho  přeprošenja  dowidźićc.  Tutoho  přc- 
prošenja  tohodla  wjacy  eksemplarow  do  Wrötstawja  sćclii, 
dokelž  so  nadźijam,  zo  zrričjeće  składnosć,  nain  přećelow 
za  Maćicii  nadobywać. 

Pjenježny  přinošk  je  přemčnjeny;  10  hr.  so  zhroma- 
dźiznje  přemaly  pjenjcz  być  zdašc,  tuž  so  posłaji,  kaž  jc 
wc  přcprošenju  wustajene.  A  dokelž  dale  za  wobćežnu 
wćc  pöznachmy,  hdy  by  tön,  kotryž  z  daloka  Lužicy  bydli, 
swoje  pjenjezy  słać  dyrbjał  k6žde  leto,  so  dale  postaji,  zo 
smčdźa  tajcy  hnydom  na  pjeć  Ićt  zapłaćić.  Tež  chcc  wu- 
bjerk  přichodnjc  wiistajić,  zo  tön,  ki2  30  tolcř  na  dobo  abo 
w  5  Ičtach  zapłaći,  potom  ničo  swoje  žiwe  dny  plaćić 
njezmč'je.  To  by  nimale  tak  było,  kaž  pola  českcje  Maćicy. 
Z  Čcch  možemy  so  tu  nčšto  pomocy  nadźcć,  a  kralowskc 
sakske  miiiisterstwo  clice  tež,  hdyž  jc  najprjedy  nčkotrc 
plody  widźało,  sumtnu  pjcnjcz  darić.  Ale  hdyž  byclui  sebi 
ludźo  prĕni  čas  jeno  přcz  meru  wjcle  nježadali,  potom  wčc 
pobehnje;  honorarow  płaćić  njctrjcbatny,  dokelž  wšitcy 
darmo  dźčłamy,  Trjeba  pak  je,  zo  börzy  m^šlo  wudainy  a 
tuž  prosyiny  a  namolwjamy  zo  bychu  bohaće  přistupowali 
do  Maćicy. 

Čohož  so  najböle  bojachmy,  t.  j.  zadźč'wkow  ze  strony 
wyšnosće  a  přećiwjenja  přećiwo  nowemu  prawopisii  ze  strony 
luda,  to  je  so  woboje  najlčpje  činiło,  přetož  wyšnosć  jc  naS 
zamysł  na  najböle  pokhwaliła  a  nowy  prawopis  sebi  koždy 
žada.  Wubjerk  pak  tola  chce  kniźki,  kotrež  niaju  so  wšćd- 
nemu  ludej  do  rukow  dawać,  z  woprĕdka  we  starym  pra- 
wopisu  ćišćeć. 
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„Wothłosa"  je  so  wjary  eksernplarow  predalo,  hač  bĕch 
sebi  myslil. 

Přichodnu  njedźelu  do  Lipska  pojčdu.  Knjez  Jordan 
najskerje  do  Prahi  pöiidze  a  chce,  zo  bych  w  Lipsku  na 
jeho  mčsto  stupil  a  .Slavisclie  Jahrbücher"  redigowal.  J;i 
to  iohko  dosć  na  so  wozmu,  pretož  hdyž  sym  w  Lipskw, 
sym  tež  nimale  we  Lužicach,  za  5  hodźin  mjenujcy  mözu 
z  Lipska  do  Budyšina  dojćć  a  to  za  dźcń  tri  kröc. 

Sk6nčnje  pak  jara  prošu,  zo  byšće  so  chcyJ  z  k.  prci 
Purkynju  po  možnosći  za  našu  Maćicu  starać. 

Moje  najponižniše  pokłony  Wašej  knjeni  mandźelskej  a 
k.  prof.  Purkyni,  Wašej  a  jeho  swöjbje. 

Moja  wutroba  so  jara  za  tym  žedźi,  zo  bych  mohl  W.i 
wšitkich  wohladać  a  z  najmjeńša  při  jenej  Wrołslawskc 
bjesadźe  pobyć. 

Mĕjće  so  wšitcy  najlřpje! 

J.  E.  Smoleř. 

Podobnje  napisa  Douchej  dźeń  na  to  list  z  pröstwu, 
zo  by  «Wozjewjenje  Maćicy  Serbskejc"  rozščrił  a  rozprawu 
do  č«5skich  nowin  napisaTa  na  wšč  možne  wašnje  wo  dobro 
Maćicy  Scrbskcje  nijez  Ćechami  so  starał.  Pisaše  tön  kröc 
jenož  serbski: 

W  Budyšinje  1.  dźeń  Meje  1847. 
Najsławniši  knjcžjcl 

Přede  wšitkim  praju  swöj  najlubozniši  dźak  za  wšĕ  na- 
pominace  a  přcćchiiwe  slowa  Wašeho  wusoko  waženeho 
ionScho  lista.  Z  tainncho  ćasa  hač  dołal  je  so  we  Lužicach 
wjcle  k  l(}pšcmu  staJo,  hač  runje  postup  w  našich  nalež- 
nosćach  nčkotrcmužkuliž  so  rniiły  zdać  može.  A  wopraw- 
dźjc,  njcbych-li  na  to  sponiinał,  kak  hubjcny  a  strašny  bčšc 
staw  łužisko-serbskcjc  narodnosćje  pri  započatku  mojich 
narodnych  pröcowanjow,  njebych-li  so  nčtko  dopomnjał,  kak 
bčšc  hiSće  před  nčkotrymi  Ičtami  Serbstwo  nimalje  bezc 
wSeje  nadźije  přichodncho  byća,  dha  njcbych  w  tutym  ćasu 
wo  postupje  rččeć  mohł.  Ale  njeje  to  postup,  hdyž  so  mesto 
wzdaća  krufa  nadźija  pokazuje?  —  njeje  to  postup,  hdyź 
so  nčtko  narodneho  mjena  khwala,  hdyž  so  jeho  prjedy 
hańbowachu?  —  njeje  to  postup,  hdyž  dyrbi  wušnosć  nčtko 
narodnu  mysl  zjawnje  pokhwaleć,  hdźež  ju  prjedy  přesće- 
hachu  a  hanjachu?  —  njeje  to  postup,  hdyž  nĕtko  nie  jenož 
horjacu  mJodosć,  ale  tež  rozmyslacu  starobu  wšudźe  za 
narodnosć  dźčfać  widźimy?  —  a  njeje  teź  to  postup,  hdyž 
nĕtko  nĕkotryźkuliž  našeje  literatury  dla  na  raz  telko  pjenjez 
pfinjese,  kelko  za  swoježiwedny  hišćenanju  njewutožowaše?! 
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Tuto  poslenjc  so  pak  stawać  počina,  dokjelž  smy  nĕtko 
hižom  před  časom  załožcne  łowařstwo  maćicy  serbskjeje 
z  dovvolnoscu  kralowskjcho  sakskjeho  ministerstwa  doza- 
łožili  a  dir  dopjelnjowanja  maćičnych  wotpohladow  pje- 
njezy  zhromadźowa(^.  počeli. 

Hač  runje  wĕniy,  zo  budźa  naši  krajenjo  koždy  po  m6ž- 
nosći  do  maćicy  dawać  a  přez  to  serbsku  literatiiru  a  z  njej 
serbsku  narodnosć  po  potrjebje  spomožować,  dlia  pak  tola 
tež  wĕmy,  zo  zmĕje  wšitka  naša  pröca  jenož  špałne  a  nia- 
ličkje  plody,  jeli  zo  (ež  druzy  Slowjenjo  k  pomocy  njebudźa. 
Teho  dla  wobroćamy  so,  kaž  w  druhich  wćcach,  tak  tež  we 
tutym  nastupanju  k  našim  čč'skim  pobratram,  zo  bychu  nas 
w  tutcj  za  přichod  našeho  naroda  najwažnišej  naležnosći 
dobrow61nje  a  přcćelnjc  podpjcrali  a  po  tcj  mčrjc,  kaž  ju 
.přcćelam  łužiskoscrbskjcjc  rććje  a  litcratury"  poswjećcne  a 
tudy  w  50  eksemplerach  připolcžcne  přcprošcnjc  dale  wu- 
ložuje,  so  pomocni  wopokazowali,  a  nadźijamy  so,  zo  chcedźa 
našu  n'4Jluboznišu  a  najwutrobnišu  pr6stwu  bratrowscy  do- 
pjclnjować. 

Po  prawyni  je  naša  maćica  po  Ččskjcj  załožcna,  jcnož 
z  tyni  jeničkim  wumčnjenjom,  zo  smčdźa  ći,  kiž  w  Serbach 
bydla,  swöj  přinoŠk  na  jene  lĕto  płaćić,  druzy  pak  to  na 
5  let  činić  dyrbja;  přctož  to  by  za  koždeho  jara  wobćeźne 
bylo,  hdy  by  nam  kožde  Ičto  tajki  maly  pjenjez  z  dalokosćje 
slać  mč'ł.  Lĕpšeho  pospč-cha  dla  chce  pak  wubjerk  na  po- 
wšitkomnej  zhromadźiznje  přicliodneho  Ičta  postajić,  zo 
dyrbi  kć  idy  staw  maćicy  serbskjeje  pak  z  cyla  30  toleř 
w  5  Ičtach,  pak  kožde  Ičto  swojeho  cyleho  žiwjenja  1  tlr. 
10  nsl.  =  2  z}.  sl.  zaplaćić.  Štož  Ičtsa',  dokjelž  je  tak  po- 
stajene,  6  tlr.  20  nsl.  =  10  zł.  sl.  zaplaći,  temu  budźa  so 
na  přichodnosć  při  wospjetowanym  płaćenju  20  nsl.  k  Ičp- 
šemu  zličbować.  —  Na  tajkje  wašnje  by  ta  wčc  tak  kaž 
w  Čechach  byla  a  hjewak  by  łym,  kiž  na  raz  wjacy  pje- 
njez darić  njemoža,  tež  puć  k  přistupcj  wotewrjeny  był. 

Naš  wubjcřk  chcyše  wo  tutej  naležnosći,  kaž  sym  ju  we 
tymhlej  pisinje  prcdpołožił,  najprödcy  k  samemu  muscjnemu 
wubjcřkjej  pisać,  ale  njcwjedźo,  hač  by  to  spodobne  by?o, 
je  so  to  za  najlčpše  zdalo.  Warn,  kiž  dźe  so  teź  rad  wo 
naš  maJy  narod  staraće,  přeze  mnjc  list  pripösfac  a  Was 
najluboznišo  prosyć,  Wy  chcyli  našu  wec  dobrowolnje  před 
wubjeřkom  ččskjeho  museum  wjesć  a  přede  wšitkimi  Čecha- 
mi,  kiž  wo  nas  a  wo  našu  litcraturu  rodźa,  za  nas  rččeć. 

Najsławnišemu  wubjcřkjej  ččskjeho  museum  a  Wam 
najlubozniše  postrowjenja  wot  cyłeho  wubjcřka  maćicy  serb- 
skjeje přez  Wašeho  najpokornišeho  služomnika 

J.  E.  Smolerja. 
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Ze  Smolerjowcho  dopisa  błyšći  so  ćicha  radosć  nad 
docpčtymi  wuspčchami.  Jeho  stupnjowanje,  wuprajene  z  do- 
bom  w  kontrastowacych  Sadach:  »njeje  to  postup,  hdyž — ' 
swřdči  wo  Sniol.TJowym  radostnym  zahorjenju  nad  dopjel- 
njenjom  soiia  jelio  žiwjonja,  nad  založenjom  Maćicy  Serb- 
skejc.  To  bĕ  woprawdźe  wulkotny  postup  a  wuspčch,  hdyž 
so  poradźi,  srjedźizniskc  narodne  zjcdnoćeństwo  załožić, 
kotrełiož  nadawk  bi  skončne  postajcnjc  serbskcho  prawo- 
pisa,  wiidawanje  dobrych  serbskich  hnihow  a  wćdomost- 
ncho  pČasopisa",  kotrehož  nadawk  bč  wšostronske  pösto- 
wanje  narodncho  žiwjenja  a  jeho  posylnjenje.  H!adamy-li 
dzcnsa  wroćo  k  tiitym  počatkam  luziskoserbskfjc  Maćicy, 
widźiiny,  zo  njebč  pröcowanje  Smolerjowe  a  jeho  přećelow 
podarmo,  zo  so  nadźijc,  stajane  na  tuto  nowe  towařstwo, 
bohaće  dopjelnichu.  Adolf  Černy  jc  historiju  wuwića  Maćicy 
Serbskcje  peknje  rysowal  we  swojim  „Lopješku  ze  stawiznow 
scrbskeho  wozrodźenja:  Matice  Srbsk^  v  Budyśinč"  we  .Slo- 
vanskim Sborniku-  4,  1885,  198—204,  243—253  (Hlej  tež 
.Entstehung  und  bißhcri^e  Tätigkeit  der  Maćica  Serbska" 
w  , Neues  Laus.  Magazin"  zwj.  39). 

Smoler  pripoloži  do  Douclioweho  dopisa  tohorunja  jene 
ćišćane  prcprošenje  Maćicy  Scrbskeje  „Přećelam  łužisko- 
serbskeje  rečjc  a  literatury",  zakhowane  hać  do  dźensnišeho 
dnja  w  Čćskim  Museju  pod  sign.  93  et'  20  ze  Smolerjowym 
přispomnjenjoin: 

^Phspomnjenje:  W  lisćje  pomnjcne  50  eks.  přeprošenja 
najskerje  na  nowy  tydźeń  přez  Crednerowu  kniharnju 
dostanjeće.**  — 

Douclia  dopjelni  kaž  hewak  tež  tön  kroć  zw61niwje 
pröstwu.  Po  dopisu  napisa  krötku  rozprawu  wo  .Lužicke 
Matlcl"  do  ,Kv(5tow"  1847,  275—276.  Wobšornišo  jednaSe 
wo  Maćicy  Serbskej,  wo  spČwanskich  swjedźenjach  a  wo 
druhich  serbskich  narodnych  naležnosćach  we  ,Zpr;'ivč  ze 
Srbskć  Luźice"  w  Čas.  Čcs.  Mus.  21.  1847,  zwj.  1,  str.  675 
hač  683,  hdźež  wukhadźa  wot  swojeho  nastawka  w  „Musej- 
niku"  z  1.  1845.  Spoinina  tu  tež  na  přihotowany  časopis 
Maćicy  Serbskeje,  kotrehož  prłJni  zešiwk  pak  hakle  Ićta 
1848  wuńdźe.  Tehdy  napisa  wo  nim  hnydom  rozprawu  do 
.Kvetow-   1848,   126—127. 

Dyrbimy  tu  sprawnje  wuznać,  zo  so  w  čechach  za 
Maćicu  Serbsku  hnydoni  telko  zajimanja  njenamaka,  kaž 
so  Smoler  nadźiješe.  Pöznawamy  to  z  dopisa  Celakovskeho 
Stańkej  (Čas.  Čes.  Mus.  1872,  str.  317)  z  dnja  20.  dec.  1847, 
w  kotrymź  so  celakovsky  dźiwa,  zo  ,w  Ćechich  tak  malo 
na  Matici  lužlckou  pamatoväno,  ano  kromĕ  3  neb  4  (Hanka, 
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Marko,  Doucha)  jineho  jmĕna  nevideti"*.    Z  časom  so  to 
WČZO  polĕpši. 

Spomnić  so  ma.  zo  bč  na  zafoženju  Maćicy  Scrbskcje 
zdźĕla  tež  wulki  Wski  historik  František  Palacky  (1798 
hač  1876)  wobdźeleny,  hłowny  Organisator  a  založcř  Matice 
Česke.  Tež  Palacky  znajeśc  Łužiskich  Serbow,  wobkłiadźo- 
waše  dźĕn  hižo  w  meji  i.  1827  w  Lipsku  ze  Zejlerjom,  kaž 
w  jeho  dźeniku  čitamy  (Hlej  wudaćc:  V.  J.  Noväcek  „Palac- 
kćho  korrespondence  a  zäpisky"  Praha  1898,  str.  184—185); 
tu  mčješe  wulki  wliw  na  Zejlerja  pödla  Serba  Simy  Milu- 
tinovica,  kiž  bč  tehdy  wučcřjužnoserbskeje  r^čc  pola  Nomca 
Gerharda  (Hlej  in6j  nastawk:  „Z  dćjin  Liiž.  Srbu  v  Lipsku" 
we  Slov.  Přehl.  12,  1910;  wosebity  woćišć  str.  9).  Palacky 
přebywaše  pototn  tež  w  Budyšinje  swojicli  historiskich  stu- 
dijow  dla  skönc  junija  1.  1843  (Korr.  a  zäpisky  str.  232; 
Tydźeńska  Nowina  1843,  č.  38  a  41).  Tehdy  runjc  poda 
nĕkotre  namjety  k  załoženju  Maćicy  Serbskeje.  Pnlacky  je 
snadź  tež  sobudźčłaćeř  při  spisanju  pomjatncje  serbskcje 
peticije  (hlej  wo  njej  w  niojej  knižcy  „Lužice"  1919  str.  39). 
w  1.  1848,  dokelž  bĕ  jeho  Smolcř  wo  to  prosyl  z  listom 
z  Lipska  dnja  4.  5.  1848.  (Dopis,  liač  dotal  njećišćany,  je  ^ 
wukhowany  w  listowanju  Paiackćho  w  Ččski  m  Museju  w  Prazy.)  ^^ 
Ze  Smolerjom  zelka  so  Palacky  při  swojim  druhirn  wopyćc 
w  juniju  1862,  kaž  čitamy  we  Lužičanu  3,  1862,  95.  (Tu  je 
tež  w  4.  letn.  1863,  str.  7—10  žiwjenjopis  Palackčlio  wot 
Hörnika.)  Smoleř  sebi  Palackćho  jara  wažcše  a  dojčdźe  samo 
w  1.  1876  do  Prahi,  hdźež  bč  23.  hapryla  na  Žofinjc  swje- 
dźeń  woslawjacy  dokončenje  „Dĕjin  näroda  Českeho",  spisa- 
nych  wot  Františka  Palackeho.  A  hdyž  samsneho  Ićta 
nčhdźe  niĕsac  na  to  26.  meje  Palacky  wumrč,  napisa  Jakub 
Bart,  pozdźišo  Ćišinski,  tehdy  sobustaw  Pražskcje  «Serbowki" : 
.Sonetowy  wčnčk  na  Palackćho  mary",  woćišćany  w  17. 
Ičtniku  Łužičana  1876,  93—95  (znowa  we  Lužicy  1898,  87 
w  nastawku  Ad.  Černćho  »Palacky  a  łužiscy  Serbja",  přc 
loženym  wot  Andrickeho  z  „Narodnich  Listu"  1898,  čo.  166). 
Tam  bĕ  tež  přizamknjeny  «Žiwjenjopis  Dr.  Fr.  Palackeho" 
na  Str.  125—128. 

» 

Ze  založenjom  Maćicy  Serbskeje  wuwjedźe  Jan  Arnošt 
Smoleř  wulkotny  skutk  swojeho  žiwjenja.  Kaž  bč  ze  swo- 
jimi  „Pjcsničkami"  1.  1843  kruty  zakład  dał  k  wobnowjenju 
serbskeje  literatury,  tak  da  ze  založenjom  Maćicy  Scrbskeje 


*  Zo  so  w  Cechach  tak  mało  na  Maćicu  Serbsku  kedźbuje,  hdyž 
nimo  3  abo  4  (Hanki,  Marka,  Douchi)  druheho  mjena  njeje  widžeć. 
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1.  1847  kruiv  zaklad  cylemu  serbskcmu  narodncmu  žiwjenj;: 
Dźčlo  wo  Maćicii  skönci  runjc  zähe  dosć,  zo  by  so  druhir 
nadawkam,  runje  tak  wažiiym  a  wobćcžnyni,  wciiować  itiol, 
Ale  w  tych  Ictach   1846—1847  zbywa   wčsta   potajnosć   v. 
Smolerjowyni  žiwjcnju,   kotraž   budźe  so  wujasnić  dyrbjc 
Smoleř    pišc    nijciiujcy    wc    swojiin    samsnym  iiwjenjopis 
(Slov.  Přchlcd   12,  1910,  str.  66-67),   zo   so   Ičta    1846  il 
Lipska   presydli,   hdźež   redakciju    Jordanowych    „SlaviscliL 
Jahrbücher"  přcwza,  hdźež  pak  na  pluca  ćcźko  skhorje,  tak 
zo  njcmožeše  ani  rcčeć,  zo  pak  tarn  njedźiwajcy  iia  to  ,S1<'- 
vansky  spolek"  załoži,   w  kotrymž   so   Lipsčanscy  serbsc\, 
či^scy    a    južnosłowjanscy     studcnća    skhadźowachu.       !'■ 
Smolerju  wospjetuje  tiito  wuprajcnje  K.  A.  Jenč  w  nastaw^ 
w  Ćasopisu  Maćicy  Serbskeje  1888,  str.  177  a  driizy  Smo- 
lerjowi  žiwjciij'jpisaćcljo.     Ale  kak  sebi  to  zjcdnoćiiry  z  do- 
pisami  Stnolerja  samoho,  tu  woćišćanymi  z  Ičt  1846  —  1847 
z  kotrychž   njeje   ani   jcdyn   z  Lipska  datowany:  lcta  18-; 
piše  z  Łaza   Purkynjcj   28.  mčrca,   Čclakowskcmu   8.  incji 
Doiichej   11.  juiija  a  15.  augusta;  1.  1847  piše  Celakowsketii.. 
28.  fcbriiara  ze  Zhorjclca  a  29.  hapryla  z  Budyšina,  Douchcj 
tohorunja  z  Budyšina  dnja  1.  meje. 

W  tutych  dopisach  njeje  ani  spomnjenja  wo  Smolerj' 
wym  přebywaiiju  w  Lipsku,  kaž  tu  tež  njeje  spomnjen 
wo  toin,  zo  by  skhorjcł.  A  zawUsće  by  byl  wo  tom  pi^. 
runje  tak,  kaž  pisr.šc  Ćelakowskemu  wo  swojej  khorosi 
27.  mejc  1845.  Nawopak  —  z  jeho  dopisow  w  tym  ča>  . 
je  jasno,  zo  hi  dospolnje  strowy,  zo  jara  horliwje  na  swo- 
jiin słowniku,  na  spcwańskich  swjcdźonjach,  na  Maćicy 
Scrbskej  a  na  druhich  seibskich  naležnosćacli  dźC-łašc. 
Menju  tohodla  cyle  w(}sćc,  zo  je  so  tu  Sinoleř  zaso  wc 
swojim  poniiijeću  zniylił,  kaž  w  Ičće  swojcho  dojčzda  do 
Prahi  z  Čeiakowskim,  napisawśi  lOto  1842  mesto  prawcho 
1843  a  kaž  so  podobnje  myli  tcž  při  mjenowanju  prjutrow- 
neje  skhadźowanki  scrbskicli  w6tCincow,  mjenujo  inesto 
Ičta  1845  mylnje  lC-to  1843!  Tak  ma  so  tež  tu  rjec,  zo  so 
Smoleř  hakle  ItJta  1847  do  Lipska  přosydli  a  to  započatk 
nieje.  Wo  tom  inje  woscbje  přeswčdčeja  słowa  Smolerja 
samoho  w  dopisu  čelakowskemu  z  dnja  29.  hapryla  1847, 
hdźcž  piše:  .Přichodnu  njedźelu  do  Lipska  poj^du.  Knjez 
Jordan  najskerje  do  Prahi  pońdźe  a  chce,  zo  bych  w  Lipsku 
na  jeho  mčsto  stupil  a  .Slavische  Jahrbücher"  redigowal. 
Ja  to  lohko  dosć  na  so  wozmu  .  .  atd."  A  Smoleř  pom- 
haše  woprawdźe  hakle  I.  1847  pri  redigowanju  Jordanowych 
«Slavische  Jahrbücher",  kotrež  docyla  hakle  wot  9.  čisła 
Ičta  1848  přewza.    Do    Lipska   přišedši   da    börzy  nastork 
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k  załoženju  „Slovanskcho  spolku",  wo  kołrymž  čitamy  powčsć 
w  „Tydźeńskej  Nowinje"  6.  1847,  79—80  w  čisle  z  dnja 
14.  rözownika  w  Cyžowym  nastawčku:  ,,Słowjanske  towař- 
stwo  w  Lipsku".  (Hlej  tež  möj  hižo  mjenowany  nastawk 
„Z  dč'jin  Luž.  Srbu  v  Lipsku"  str.  10.  woscb.  wud.)  Toho- 
dla  so  Smoleř  tež  z  Čelakowskim  njezeńdźe,  kiž  srjedź 
augusta  do  Prałii  jĕdźeše  a  so  w  Budyšinje  zastaji,  kaź 
w  „Tydźeńskcj  Nowinje"  6,  1847,  čo.  34,  str.  136  z  dnja 
21.  žnjeńca  čitamy.  Rozprawnik  mjenuje  tu  Serbow,  kotřiź 
z  Čtlakowskim  rĕčachu.     Smoleř  mjez  nimi  njebč. 

Je  derje  možno,  zo  bč  Sinoleř  tehdy  w  Lipsku  hižo 
khory,  ale  westych  powcJsćuw  wo  tom  nimani.  Snadź 
Smolerjowy  biograf  wšo  dokładnje  wuslčdźi,  dokelž  su  tute 
lĕta  za  Smolerja  wosebje  wažne.  Prikhadźeše  dźč  čas  kMa 
1848  —  čas  polny  přewroćenjow  a  revolucionarneho  hibanja. 
•        «        « 

Smolerjowy  „Slovansky  spolek"  w  Lipsku  je  prčnje 
znamjo  politiskeho  hibanja  we  Lužicy.  NaroJnostnje  hĕ  so 
Lužica,  kaž  smy  widźeli,  liižo  před  Ičtom  1848  wozrodźila; 
hesla,  kotrež  so  po  Europje  počachu  wozjewjeć,  polćtowachu 
tež  po  Lužicy,  ale  politiske  wozrodźcnje  nićješe  hakle  na- 
stać.  To  čas  sobu  přinjcse.  Do  tutoho  časa  bčchu  jenoź 
wotčinske  towarstwa,  drobne  literarne  dźčJo,  ale  wšo  sta- 
waše  so  jenoź  z  ćlcha,  po  puću  milosće.  Nadobo  wo- 
zjewichu  so  möcne  hesła:  Swobodal  Jenajkosćl  Bratrow- 
stwo!  Wudyrl  francowska  revolucija  w  mćrcu  Ićta  1848, 
kotraž  francowske  kraiestwo  wotstroni,  w  Nćmskej  přińdźe 
tohorunja  k  žiwemu  politiskemu  hibanju,  w  Rakuskej  hoto- 
waše  so  sřowjanski  zjčzd,  kiž  žadaše  zlf'pšenje  poinćrow 
słowjanskich  narodow  w  Rakuskej  a  tež  wo  Serbow  so  zaji- 
mowaše.  Tohodla  khwataše  Jordan  do  Prahi,  dokeiž  to 
so  jeho  powazy  hodźeše,  tu  možeše  radikainje  dźćłać 
Serbam  k  wuspćchej.  Tu  daśe  ćišćeć  swoje  „Přeprošenje 
Serbow  k  slowjanskemu  kongresej  w  Prazy",  wot  Maćicy 
Serbskeje  wčzo  wotpokazane  ze  strachom  před  porukami 
panslavisma,  tu  wobkhadźowašc  z  Haviickom,  dźćlaše 
nowinařscy,  wobdźtMeše  so  na  jednanjach  sřowjanskeho 
zjĕzda  atd.  (Hlej  Ad.  Černy  wo  nim  w  ,Zlatć  Praze"  8, 
1891,  415  sć.) 

Smolcř  bĕ  mjez  tym  wot  9.  čisřa  1848  Jordanowe 
.Slavische  Jahrbücher"  docyła  přewzał,  je  do  Budyšina 
prenjesł,  hdźež  so  tež  na  přeco  přesydli,  přida  k  nim 
přiłohu  «Slavische  Rundschau"  wot  12.  hapryla  1848.  We 
Lipsku  zažiwi  hišće  prćnju  revolucijnu  zymnicu,  wo  kotrejł 
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we  swojim  žiwjenjopisu  str.  67  z  nĕžnym  humorom  powĕda, 
ale  potom  pfimny  so  kruće  dźčJa.  Bĕ  muž  skutka  a  pytaše 
z  wulkeho  časa  znajmjcńša  nčšto  za  swojich  Serbow  wu- 
wikować,  Dźćla  inC-jcie  dosć  a  nadosć:  p6dla  «Slavischc 
Jahrbücher"  přewza  wot  Zejlerja  „Tydźeńske  Nowiny"  a 
přemjeni  je  do  dobreho  polltiskeho  tydźenika,  z  dobom 
wuda  prčni  zwjazk  .Časopisa  Maćicy  Serbskeje",  do  kotrehož 
přispč  ze  swojimaj  dźćlomaj  „Serbski  Abejcci"  a  .Powo- 
stanki  ze  starodawncho  nabožnistwa  w  scrbskich  Lužicach", 
samsneho  Ičta  napisa  wažny  spisk  „Serbski  lud  a  kraj"  do 
Jakuboweho-Kućankoweho  dźt'ła  .Serbske  horne  Łužicy"  atd. 

Smoleř  Ićta  1848  přesłapja  nas  ze  swojim  wjelestron- 
skim  a  rozwažnym  skutkowanjom:  rediguje  swoje  časopisy 
a  zdobom  piše  do  nich  rozprawy,  wčnuje  so  wCdomostnemu 
literarneinu  dźč'lu  a  zdobom  je  wjednik  politiskeho  hibanja, 
stara  so  wo  wudawanje  serbskich  knihow  a  zdobom  za- 
rjaduje  serbske  towařstwa  na  wsach.  Smolcř  mčješc  Ičta 
wuknjenja  a  pućowanjow  zady  sebje,  stoji  před  nami  jako 
zraly  muž.  Dosaha,  zo  bychmy  sebi  .Slavischc  Jahrbücher" 
a  .Tydźeńske  Nowniy"  přcčitah,  zo  bychiny  sebi  nčkak 
"wo  tym  předstajenje  sčinić  möhli.  Smoleř  Ičta  1848  —  lo 
dźč  je  spis  sam  za  scbje!  Dosaha,  čitamy-li  nastawk  we 
«Slavische  Jahrbücher"  6,  1848,  8 — 11:  »Was  thun  und 
was  wollen  wir  in  der  Lausitz",  dale  nastawčk:  .Lausitzer 
Serben",  tei  tarn  na  str.  171  —  172;  dosaha,  čitamy-li  drobne 
powčsće  w  .Tydźeńskich  Nowinach'  tutoho  Ičta,  podawane 
wot  Smolerja  ze  wš<5ch  stronow,  z  Lužicy  a  z  wukraja, 
wosebje  pak  kedźbliwje  sćiJhowane  Pražske  podawkl  wot 
radostnych  prihotow'  k  slowjanskemu  zjčzdej  hač  k  jeho 
wotewrjenju  a  —  rozehnaću  — ,  kajke  tu  hobrske  napinanje 
mysli! 

Nimam  wšak  tu  mysle,  tute  podawki,  dźcnsa  přederje 
znate,  wospjetować,  wo  kotrychž  tež  Sir.oleř  sam  we  swojim 
žiwjenjopisu  pow(}da  a  wo  kotrychž  přehladnje  Ad.  Černy 
piSe,  naposledy  w  swojej  knižcy  .Lužice  a  Lužičtl  Srbovc", 
1912,  Str.  76—77.  Zajima  nas  tu  jenož  postawa  pućo- 
waceho  revolucionara  Rusa  Michala  ßakunina,  kiž  so  w  tym 
času  wšudźe  zjewi,  hdźeź  m6žeše  so  revolucija  rozhorić,  a 
kiž  tež  k  Smolerjej  prińdźe,  zo  by  jeho  za  serbsku  revoiuciju 
dobył.  Bakunin  (wo  jeho  Pražskim  přebywanju  sym,  wu- 
čeřpawSi  wSu  přislušnu  literaturu,  pisal  do  .Časa'  w  kon- 
fiskowanym  feuilletonje)  so  přcz  WrötslavC-skich  Polakow 
z  Čelakowskim  zezna,  kiž  dawaśc  wšĕm  Słowjanam  do- 
poručenja  k  słowjanskemu  zjĕzdej  do  Prahi.  Celakovsk^ 
woprawdže  tak  jednaše.  Widźimy  to  z  jeho  dopisoiv  Starke] 
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(hlej  na  př.  čas.  Čĕsk.  Museja  1872,  329)  a  z  woprawdźe 
poručowaceho  lista,  kiź  je  so  pripadnje  zakhowa?.  Poradźi 
so  mi  (za  čož  sym  knjeni  Evje  Klatovskej  dźakowny)  tutön 
dotal  njcznaty  list  Cclakovskclio  döstac,  w  kolrymž  zarjado- 
warjej  Pražskeho  slowjanskeho  zjčzda  K.  VI.  Zapej  Polaka 
Bialeckeho  doporuča.  Dia  zajimawosće  a  dopokazmosće 
tutön  list  tu  po  sřowje  wozjewjam: 

Mily  Pane  a  Přltelil 
Pan  Bialecki  zemĕnin  z  knizectvi  Poznanskćho  odeblra 
se  ku  snčmu  našemu  slovanskcmu  do  Prahy,  a  iädäm 
jmĕnem  jeho  ł  svym  uctive,  byste  se  mu  v  čem  by  toho 
potreba  byla  a  co  by  mu  ku  pohodli  sloužiti  mohlo  co 
jednatel  laskave  propüjciti  räcil.  Lituji,  že  na  ten  čas  Prahu 
navstiviti  nemohu,  což  teprv  se  stati  moci  bude  v  přištlch 
ferilch.    Budte  zdrav.  Y^g 

Ve  Vratislavi,  27.  mäje  1848.  Fr.  L.  Celakovsk^. 

Tg  je  po  serbsku: 

Knjez  Bialecki,  zemjan  z  Pöznjanskeho  wjeřchowstwa, 
podawa  so  k  našemu  sřowjanskemu  zjčzdej  do  Prahi,  a 
prošu  w  jeho  a  mojim  mjenje,  zo  byšće  jemu,  w  čimž  by 
to  trjeba  było  a  štož  by  k  jeho  derjemčću  služić  mohło, 
přcćelnje  srjedźićeř  być  chcyl.  Wobžaruju,  zo  tön  čas 
Prahu  wopytać  njemožu,  Štoź  budźe  so  hakle  w  přichodnych 
prözdninach  stać  möc. 

Budźće  strowy.  Wa§ 

We  Wrötslawju,  27.  meje  1348.  Fr.  L.  Celakovsk^. 

A  na  tym  dopisu  je  zajimawe  pölske  přispomnjenje: 
.Bakunin  jest  w  Pradze  juž,  przymiejcie  tych  Panöw  dobrze." 
To  znamjenja,  zo  mčješe  Bialecki  k  Zapej  hromadźe 
z  Bakuninom  hić.  Po  njeporadźenym  Pražskim  zbĕžku 
wołjĕdźe  Bakunin  do  Budyšina  a  chcyše  z  pomocu  Smolerja 
mjez  Serbami  revoluciju  rozhorić.  Ale  Smoleř  jeho  raznje 
wotpokaza.  Nadźiješe  so,  zo  tež  bjez  revolucije  nčšfo  do- 
cpĕje.  Serbja  pöslachu  tež  pröstwu  do  Drjeźdźan,  jenajke 
prawo  serbšćiny  w  cyrkwi,  w  šuli  a  před  sudnistwom  ža- 
clajcy,  ale  wĕc  wusny.  Njedźiwajcy  na  to  möjachu  Serbja 
nadźiju  k  swojej  sprawnej  wčcy  a  skončnje  při  Drježdźan- 
skim  mejskim  zbĕźku  wobkhowa  jenički  serbski  wojeřski 
potk  swĕru  a  zakita  krala.  Tu  hakle  bu  28.  augusta  pröstwa 
Serbow,  wĕzo  jara  přitfihana  a  zmjcńšena  na  najmjeńšu 
mĕru  dopjelnjena,  ale  nĕkotre  swobodnosće  buchu  tola 
serbske]  rćči  a  serbske]  narodnosći  pi'izwolene. 

9* 
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Tu  mözemy  znajmjeńša  spomnjefiku  sčinić  wo  Snole- 
rjowym    dopisu,   pöslanym   z  Lipska  dnja  4.  meje   1848  čč 
skemu    wjednikej    Fr.  Palackemu.     Dopis    je   zakhowa: 
w  pččskim  Museju"  w  Prazy  w  korrespondency  Palacke:: 
a    dotal    njewoćišćany.     Dokelž    je  jeho  woćišćenje  Čćsk 
Akadeniiji  wumčnjene  we  zhromadnej  korrespondency  Pal^ 
keho,    podawam    tu    znajmjeńša    wobsah    tutoho    lista    u 
wućahu.    Smoleř  piše  nćmski,  zo  njeby  žanoho  njedoroz 
mjenja  nastaJo.     Spomina  na  powšitkowne  wuswobodźeńsr 
zmyslenje  a  wobkruća  serbske   pröcowanje  wo  zesamost/ 
njenje.    Je   sej  toho   wćdomy,   zo  so   serbski  hłos  pomin 
snadź    bjez    wotlWosa,    tola    je    to    za    Serbow    nimo    mć 
wažne,  zo  bychu  so  do  kruteho  rjada  zestupali  a  swoje  zn,} 
slenje  wozjewili.     Chcedźa  tak  činić  z  peticiju  k  sakskemu 
ministerstwu,  w  kotrejž  sej  žadaju  rune  prawa  za  serbšćinu 
z  Nčmcami  w  šuli,  w  cyrkwi  a  před  sudom.  Smoleř  prosy 
Palackeho,    zo    by  jemu   po    moźnosći  rychle   pöslal  kruće 
wobmjezowany    naćisk   tajkeje   peticije   a    konči  ze  serbscy 
pisanym  dosłowom,  w  kołryinž  spomina  na  to,  zo  chce  s' 
do  Budyšina  přcsydlić,  hdźeź  budźe  nuznje  trćbny.     K  wo; 
swčdćenju   swojeho   lista   powola   so   na  swojich   pražskic 
znatych:  Douchu,  Slanka  a  druhich. 

Što  a  kak  je  Palacky  wołmolwił,  njeje  mi  hač  do: 
znate,  ale  Smolcrjowy  dopis  je  z  dokumentarnym  swčde 
njom  za  to,  zo  bč  tež  tu  Smolcř  z  wodźacym  skutkowarjo: 

Tak  miny  so  \Ho  1848,  Ić'to  najwjetšich  nadźijow  s! . 
wjanskich  narodow  a  lĕto  najwjetšich  jich  zmyslenjow,  Ičto, 
:ia  kotrež  mčjachu  tež  Serbja  wulke  nadźije;  miny  so  Cas 
wichorjacych  zbćžkow  a  ćichich  sonow  a  nasta  zaso  po- 
rjadne  žiwjenje.  Ale  Scrbam  přinjcse  tola  nčkajki  wuspčcli. 
Dokelž  so  na  zbčźku  njebcchu  wobdźčliii,  nawopak  kralow- 
ski  röd  swćrnje  škitali,  pösla  tehdyši  sakski  kral  August 
krönprynca  Albcrta  do  Budyšina,  zo  by  nie  jenož  w  budyš- 
skej  posadcy  přebywał,  ale  zdoboin  tež  serbski  wukny?. 
Smolcř  bč  jeho  wučeř.  Skutk  knježeřstwa  zwubudźi  nje- 
wščdne  zahorjenje  mjez  Serbami  a  zbudźi  wjele  liwkich 
Serbow.  Serbscy  wötcincowje  buchu  z  tym  jara  posylnjeni 
a  jich  nadźije  na  dalSe  zakhowanje  serbskeho  naroda  wob- 
krućene.  Serbja  mözachu  w  powšitkownej  reakciji  mĕrnje 
we  swojim  dź^le  dale  pokračować. 

A  dźč'/achu  woprawdźe.  Smoleř,  wučeř  krönprynca  a 
zdobom  wučeř  serbśćiny  jako  pödlanskeho  předmjeta  na 
gymnaslju,  tehdy  hižo  sakski  poddan  a  Budyšski  mĕšćan. 
wostaji  drje  wudawanje  časopisa  .Slavische  Jahrbücher* 
hnydom  z  1.  1849,  ale  .Tydźeńsku  Nowinu"  wjedźeše  dale 
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a  wiidospolnješe  ju.  «Tydźeńsku  Nowir.u"  přemjeni  do  ,Ty- 
('.źeńskich  Nowinow",  přewza  je  wot  I.  1850  do  swojcho 
n^kJada  a  mjenowaše  je  wot  1.  1854  „Serbske  Nowiny", 
kaź  hač  dotal  rčkaju.  Tež  ^Časopis  Maćicy  Serbskeje"  wu- 
khadźeše,  hdyž  tež  trochu  zmjeńšeny  a  nie  dosć  porjadnje; 
Smoleř  wiida  hač  do  lĕta  1852  dźesać  niałych  ze?.iwkow, 
polom  přepoda  redakciju  J.  Bukej.  Při  tom  Smoleř  sam 
stajnje  tež  wĕdomostnje  dźčłaše  a  pödla  swojich  serbskich 
hodźinow  a  redigowanja  namaka  hiśće  časa,  tež  wosebite 
dźčJa  spisać.  W  1.  1850  wuda  w  ći5ću  dotal  wuznaninu 
hornjoJužisku  rččnicu  ^Mała  serbska  rĕčnica"  (1852-  a  186 P), 
poča  1.  1850  tež  praktisku  pomöcnu  knihu  wudawać  ,Při- 
rućna  kniha  k  löhkemu  nawuknjenju  serbskeje  rčče  za  naj- 
wšelakše  pomřry  čłowskeho  žiwjenja",  ale  dźčJo  njedokonči. 
Mřješe  mjenujcy  w  łym  času  zaso  druhe  wotmyslcnja. 
Z  tym,  zo  nTydźeńske  Nowiny"  do  swojeho  nakłada  přcwza, 
nastachu  jeinu  nowe  starosće.  Zo  by  sebi  a  druhim  pom- 
hal,  založi  wosebile  knihikupstwo,  kotrež  mi^jcše  so  wo  roz- 
šćrjenje  serbskich  knihow  a  časopisow  starać.  Bč  to  na- 
dawk  runje  tak  wuznamny  kaž  njesnadny  a  wažny,  dokclź 
so  jednaše  wo  pospyt  doma,  kiž  tnoźeše  so  jenož  na  swoju 
samsnu  pomoc  a  nĕkotrych  w6tčincow  spušćeć.  Ale  Smo- 
lerjej  so  dosć  derje  wjedźeše  a  jcho  „Nowiny"  nakhadźachu 
přeco  wjacy  a  wjacy  čitariow.  A  hdyž  so  1.  1863  J.  B.  Pjech 
z  n'm  zjednoći  k  rozšĕrjenju  wobkhoda,  bč  za  trajacy  wu- 
spčch  serbskeho  knihikiipstwa  rukowane. 

Z  toho  časa  nimamy  žanycli  Smolcrjowych  dopisow 
z_čecharni  zakhowanych.  Čehodla  Smolef  njepisaše,  wo  tom 
so  njehodźi  lohko  sudźić.  Snadź  bčše  přcjara  zadźčwany 
ze  swojimi  dźčłarni,  kotrychž  bĕ  wřsće  hač  nadosć,  snadź 
so  boješe,  zo  by  so  jemu  wot  wyšnosćow  panslavistiske 
zmyslenje  porokowało,  hdy  by  sebi  z  ccskej-revolucionarnej 
a  slowjanskcj  Prahu  dopisowa?.  Što  to  w6  Je  možno,  zo 
so  z  časom  hišćc  nčkotre  dopisy  nańdu,  ale  —  dwćluju,  zo 
so  tak  itanje. 

Mjez  tym  bĕ  so  pola  Smolcrjowych  ččskich  přcćelow 
nĕštožkuli  přemjenilo.  Wobaj  WrötsfavC^skcj  přećelcj  Purkynč 
a  Celakovsky  wotei'idźeštaj  1.  1849  na  Pražsku  universitu. 
Ale  Celakovsky  přińdźe  do  Prahi  hižo  do  cyle  hinašeho  po- 
wĕtra  a  to  do  dospołnišeho,  mjez  tym  zo  hĕ  we  Wrotsřawju 
we  swojim  filologiskim  romantismje  přeco  tön  samy  wostał. 
Wobkedźbowaše  to  sam  a  čuješe,  zo  so  hižo  do  Prahi  nje- 
hodźi.  Wobžarowaše  skončnje,  zo  bČ  z  Pruskeje  woiešoř. 
Dźĕło  so  jemu  wjacy  njeporadźi,  jenož  hoborsku  zbčrku 
slowjanskich  přistowow  dokonči  a  zestaja  w  knizy  .Mudro- 
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slovi  n^roda  slovanskeho  v  prislovich",  w  kotrejž  tež  wjele 
serbskeho  matcriala  wuži.  Na  wščch  stronach  začuwaše  so 
wobšudźeny  a  ,ot  dalnćjšich  razocarpvanii  osvobodila  ego 
smerf,  posicdovavsaja  5.  aug.  1852"  —  tak  přispomnja  Jagić 
jara  nĕžnje  we  swojej  .Istorii  slavjanskoj  filologii"  na  str.  724. 

Runjc  nawopak  činješe  Purkynĕ  dalše  postupy  a  skut- 
kowaše  na  Pražskej  universice  k  wuspĕchej  swojeje  wčdo- 
mosće  a  čćskeho  naroda  hišće  cylych  dwaceći  lĕt  hač  do 
lĕta  1869.  Jelio  łužiske  poćahi  z  toho  časa,  bčchu-li  žane, 
njejsu  dotal  wujasnjene. 

Z  druhich  Smolcrjowych  ččskich  znatych  bĕ  zdobom 
z  celakovskim  1.  1852  wulki  słowjanofil  Jan  Kollńr  na  prawdu 
Božu  woteśoł,  kotrehoz  1.  1856  teź  Ludevit  Štur  sćčhowaše. 
Stančk  mćjo  dosć  druheho  dźćřa  —  wosebje  z  ččskej  Ičkař- 
skej  łerminologiju  —  zaby  na  štyrinjedźelny  wopyt  serb- 
skeho studenta,  wosebje  hdyž  so  w6n  sam  jcmu  njepřipo- 
minaše.  Tež  z  Vinarickiin,  kiž  bč  lehdy  hižo  dekan  w  Tynĕ 
nad  Vltavou  a  tön  ćas  lunje  Vergilijowu  «Acneidu"  přeło- 
žowaše,  wusnychu  wščdalšepoćahi.  Zdašc  so,  jako  by  Smoleř 
docyla  na  swojich  čćsklch  přećelow  zabyl. 

Ale  njczaby.  LČdma  bč  w<^c  z  «Tydźeńskimi  Nowinami" 
nČkak  zrjadowal  a  nahladnu  ličbu  wotebčrarjow  dobyl,  pře- 
wostaji  redakciju  ,Čas.  Mać.  Serbskeje"  J.  Bukej  a  poča 
znowa  prjedawše  Jordanowe  wažne  a  wuznamne  „Jahr- 
bücher  für  slavisc'.ie  Literatur,  Kunst  und  Wissenschaft; 
Neue  Folge"  wudawać,  kotrež  hač  do  ItJta  1856  zdźerža,  pö- 
znawajo  wažnosć  dobrych  rozprawow  wo  slowjanbkich  wĕ- 
cach  za  nčmsku  a  njeslowjansku  zjawnosć.  Trjcbaše  k  tomu 
WĆZ0  scbudźi^łaćerjow.  koJrychž  na  wščch  stronach  we  slo- 
wjanskich  krajacli  pytaše.  A  tehdy  so  najprjedy  zaso  dospomni 
na  swojeho  zwöliiiwclio  přećela  a  woporniweho  duchow- 
neho  Františka  Douchu,  woprawdźe  woporniweho,  dokelź 
Doucha,  hačrunjež  mčje^e  so  z  pjenjeźnym  njedöstatkom 
bĕdźić,  tola  přeco,  nie  jenož  čćske,  ale  leź  serbske  nalež- 
nosće  podpjerowaše  mjez  pr^nimi  Slowjanami  so  za  sobu- 
stawa  Maćicy  Serbskeje  zamolwi  a  nowemu  iowařslwu  knihi 
dari.  Rozprawowař  »Tydź.  Nowinow  6,  1847  str,  184  wo 
Douše  piše,  zo  ,je  tež  tön  prjeni  našich  wukrajnych  Slo- 
wjanow,  kiž  je  do  knihownje  našeje  .Serbskeje  Maćicy' 
knihi  pöstat  a  darit". 

Njedźiwamy  so  tohodla,  zo  Smoleř  hnydom  Douchej 
napisa,  zo  by  jemu  nowe  wudawanje  ,SIav.  Jahrbücher" 
wozjewH  a  zdobom  jeho  wo  sobudźĕlaćeřstwo  abo  znaj- 
mjeńša  wo  dobyće  sobudźčtaćerjow  puprosyl.  Piše: 
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W  Budyšinje,  17.  meje  1852. 

Wysocydostojny  knježje! 

Ja  hotuju  so  k  temu,  zo  bych  wot  I.  julija  t.  1.  zaso 
„Slav.  Jahrbücher"  wudawał.  Te  saine  niaja  w  mčsačnych 
zešiwkach  wukhadźeć  a  přede  wšitkim  kritiku  slowjanskich 
knihi  woprijeć.  Maće-li  Wy  snano  hišće  khwilje,  so  z  recen- 
sijami  čĕskich  knihi  zanošeć,  dha  by  tni  jara  lubo  bylo,  hdy 
byšće  tajkje  dźčła  za  moje  „Jahrbücher"  wobstarać  chcyli. 
Za  ćišćane  listno  (Bogen)  ptaću  8  Rthl.,  tak  börzy  hač  je 
zesiv'k  wujšoł,  Prĕnje  kusy  potrjebuju  k  započatkej  mčsaca 
junija. 

Njemöhli  Wy  mi  w  tutej  naležnosći  k  pomocy  być,  dha 
chcyli  mi  to  börzy  wjedźić  dać  a  mi  mužow  předstawić,  na 
kotrychž  bych  so  w  tajkim  nastupanju  wobroćić  möhl. 

Z  najwjetšim  počesćowanjom 

Waš 

najpodwolniši 

J.  E.  Smoleř,  knihikupc. 
Sr.  Hochwürden 

Herrn  Geistlicher  F.  Doucha. 


Njewčmy,  što  je  Doucha  na  Smolerjowy  list  wotmolwil, 
ale  zawčsćc  je  jeho  pröstwu  dopjelnił.  Přinoški  wšak  nje- 
pösla.  Nječujcše  so  najskcrje  powołany  ke  kriticy  čCskich 
spisow  a  wyše  tolio  mčješe  dosć  druheho  dźčła.  Z  tyui 
skönci  so  tuta  zajimawa  a  dotal  njcznata  Sinolerjowa  korrc- 
spondenca,  kotrož  pfispč  k  wujasnjenju  nckotrychzkuh  stro- 
now  Smolerjoweho  žiwjenja  a  dźčła,  korrespondenca,  kotraž 
je  sama  wo  sebi  hižo  najrjeńši  nastork  k  pćbtowanju  čćsko- 
serbskich  poćahow. 

Korrespondenca  wobejii  mužow  so  drjc  skönci,  ale 
Douchowe  zajimanje  njewosłabny.  W  leće  1860  čitamy  wot 
njeho  zaso  „Ukäzku  z  umčlć'ho  bnsniclvi  Srbüv  Lužickych" 
w  Čas.  Česk.  Mus.  34,  str.  321—325,  w  kotrejž  woćišćuje 
přeložki  šč*sći  hornjolužiskich  basni  wot  Zejlcrja,  Hcrty 
Wićazec,  Jana  Wjele  a  Hörnika,  Ičta  1870  zetkawamy  so 
z  nim  zaso  w  „Kvctach"  str.  6  sc.  z  přeložkami  z  Radyserba 
a  Hörnika,  1.  1874  wozjewja  wön  w  ,Svčtozoru"  str.  363 
«Ukäzky  z  bnsnictvi  lužickosrbskćho",  w  sćohowacyrn  li}t- 
niku  1875,  str.  379  sć.  pokazki  z  delnjołužiskeje  poezijc 
(Bařcař,  BroniS,  Nyčka,  Rocha)  atd.  Najradźeniše  z  tych 
přeložkow  woćišća  potom  Fr.  Vymazal  w  druhim  dźcMe 
swojeje  ,Slovanskĕ  poezije"  (Brno  1878)  na  str.  405—427. 
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Wo  Doucliowych  přeložkach   pisaše  so  we  ŁuŽičanu   1874, 
101—109. 

Douchnwc  nastawki  wo  Lužiskich  Serbach  a  jeho  pře- 
ložki  scrbskeie  nafodneje  a  wumjciskeje  poczijc  zbudźichu 
trajacukedźbliwosćččskichčitarjow.  Wšitcy  Douchowi 
biografowje  spominaju  z  pfipöziiacom  na  jeho  zajimanje  a 
dźćło  k  spomoženju  najmjen^cho  słowjanskeho  naroda. 
Luźiskich  Serbow.  Hižo  w  Ricgrowym  „Slovniku  NaiK^n6mi" 
2,  1862,  266  su  jeho  přeložki  scrbskich  narodnych  pćsni 
z  Čas.  Čćsk.  A\us.  1846  mjenowane,  podof  nje  na  nje  spo- 
mina  Ferdinand  Schulz  (a  nie  Väcl.  Zcleny,  kaž  K.  Hikl  we 
spomnjencj  rozprawje  .Douchovi  Jungmanovci"  str.  10 
praji)  w  jubilejnej  pomnjci'icy  k  sydomdźesatnym  narodni- 
nam  Douchowym  w  „O^vOcc"  10,  1880,  749—752,  kaž  tež 
Ot.  Mokry  w  „Kvctach"  2  samsncho  Ičta  na  str.  351—353, 
kiž  wo  nich  praji,  zo  .su  plöd  nežncho  přikhilcnja  Doucho- 
wcho  k  wosudam  skhnyjacejc  h.iložki  słowjanskcje  w  su- 
sodnym  Saksku;  bč  di,čn  Doucha  we  swojirn  času  najprĕ- 
niSi  jeje  pčstowař,  hdyž  so  ta  po  dolhim  ćasu  poča  zaso 
zelenić.  —  — ."  A  tak  zloia  našu  kedźbnosć  na  Douchowe 
serbske  poćahi  tež  Fr.  Biiy  we  .SvCtozoru"  1880  (z  nowa 
wo  nich  piše  w  Ottowym  Slovniku  Naučnćm  7,  1893,  886 
hač  887),  hdźcž  piśe,  zo  so  wc  nim  za  Serbow  namaka 
«horlivy  hlasatel",  kiž  bi  do  tutoho  časa  „přcdiilm  repre- 
sentantem  vznjemnosti  českoUj?.icke"  (Svctozor  414).  Tež 
Jakub  Maly  je  w  d<'tal  najwobščrnišim  nastawku  wo  Douše 
w  .Osv(ićč"  15,  1885,  209—216  podobrije  pisał.  NajlOpjc  je 
wo  Douchowych  scrbskich  poćahach  poslcdnje  pi„al  K.  Hikl 
w  hižo  sponinjcnej  rozprawje  „František  Doucha,  Jung- 
manovec"  1913  na  str.  10—12.  Wote  mnje  tu  wudate  do- 
pisy  wšak  rozpřestrćwaju  na  cyle  Douchowe  zajimowanje 
a  skutkowanje  häkle  dospolnje  jasne  swĕtło,  Deucha  by 
docyła  podrobnu  biografiju  trjebař,  zo  by  cyłe  jeho  skutko- 
wanje dospolnje  so  přepytało.  Bćše  wulkotne  a  nie  bjezwu- 
znamne.  Pokazuju  tu  na  jeho  zawostajene  spisy  w  Ceskim 
Museju,  w  kutrychž  je  bohate  zörlo  za  to.  A  Doucha  by 
sebi  to  z  polnyin  prawom  zasiužiř. 

Serbja  bćchu  Douchcj  za  jeho  woporniwe  a  přećelne 
zajimowanje  přecy  dźakowni,  A^nozy  znajachu  jeho  wosob- 
nje  z  pražskcho  serb^keho  seniinara,  hdźež  Doucha  z  Hanku 
raa  přikhadźeše  (hlcj  Šewćik  w  „Stawiznach  serbskeho 
studentstwa'  we  .Luźicy"  1892,  str.  33—34  a  před  nim 
J.  Bart  w  .Lipje  Sc'rb-.kej"  1881,  w  čćskim  .Ruchu"  a 
druhdźe).  A  hdyž  Doucha  sw6j  połstalřtny  mĕšniski  jubilej 
dnja  6.  hapryla  1884  swjećeše,  přińdźe  teź  »deputace   ven- 
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dickčho  semindre  v  Praze  s  presesem  P.  Lužčanskym  v  čele" 
jemu  zbožo  přeć.  A  hdyž  Doucha  diija  3.  nov.  1889  zemrĕ, 
zbudźi  mjez  druhimi  wencami  I:edźbnosć  rjany  ławrjen- 
cowy  wčnc  ze  stowjanskcj  trikoloru  a  napismom:  „Swojemu 
swčrnemu  přcćelej  —  žclacy  a  dźakni  — Lužiscy  Serbowjc." 
Ččski  „Svetozor"  mčješe  prawje,  zo  začuwachu  Serbja  wřrnu 
želnosć.  Mikławš  Žur  napisa  potoin  nastawk  do  Lužicy  4, 
1885,  Str.  6—7,  hdźež  podawa  krötki  žiwjcnjopis  muža, 
kotremuž  „tnaja  so  tež  Serbja  wjcle  dźakować.  Přetožw6n 
je  swojich  lubowanych  Čechow  preco  zaso  a  zaso  na  łiiži- 
skich  Serbow  kcdźbliwych  činił."  Žur  rCči  wo  Douchowym 
literarnym  skiitkowanju  a  jeho  nasławki  wo  Lužicy  kladu 
jemu  tele  slowa  do  pjcra: 

„Doucha  bč  we  sw6j  čas  jedyn  z  najprčńšich  Čcchow, 
kiž  so  ze  Serbami  zezna  a  swojich  krajanow  na  nich  a  jich 
pröcowanja  kedźbnych  činjcše.  Tehodla  přeJožowaše  wön 
serbske  ludowe  a  wumčłske  pčsnje  a  basnje  do  čC'šćiny  a 
pisaše  mrohe  nastawki  wo  postupach  serbskeho  pismow- 
stwa.  Wön  wopytowaše  wc  swojich  młodšich  Ittach  tež  často 
serbske  hodźiny  Pražskcje  Serbowki,  zahorjcjo  zc  swojim 
prikładom  studcntow  k  lubosći  wotčiny  a  ke  kubłanju  ma- 
ćeřneje  rčče.  Při  tajkim  swojiin  skiitkowanju  spřcćcli  so 
Doucha  z  wjacorymi  serbskimi  wotčincatni,  předewščm 
z  Jördanom,  Śmolerjom,  Hörnikoin  a  Bukom." 

Doucha  wosta  a  wosłanje  přeco  kruće  zapisany  do  pom- 
njeća  wščch  dobrych  Scrbow  a  w  stawiznach  čćsko-serb- 
Skeje  wzajomnosće,  wo  kotruž  scbi  woprawdźe  z  wuspčcliom 
zasłužby  doby.  Spodźiwny  bö  wosud,  zo  we  sainym  Ičće 
1884  wutnre  tež  Smoleř  bywajo  wo  š(^sć  let  rr,{6dši  hač  jeho 
Pražski  přećel,  kiž  jcho  přežiwi  skoro  wo  pjeć  mčsacow. 
Smoler  njemožeše  hižo  „Njezapomnički"  na  Douchowy  row 
napisać,  kaž  bč  to  1.   1861   na  Hankowy  row  činiř  —  dru7 

hižo  jemu  „Njczapomnički"  spčwachu. Tola  —  wr6c- 

my  so  hišće  k  Smolcrjej  Ičta  1852. 

Smoleř  poča  potajkim  znowa  swoju  korrespondencu  do 
Čech  z  lislom  Douchcj  z  dnja  17.  mcje.  Ale  tuta  korrespon- 
denca  nima  hižo  teho  wobsaha  kaž  přcd  Ičtom  1848,  we 
času  wuknjenja  a  wuwiwanja  Smolcrjoweho.  Smolcrjowa 
korrespondenca  po  Ićće  1850  je  jenoź  sćin  listow  z  přcd- 
khadźacych  lĕt  a  ma  jenoź  wuznarn  za  źiwjenjopisne  data 

Smolerja- 

Samsneho  dnja,  hdyž  pisaše  Douchej,  dźakowaše  so 
tež  Hankej  za  woćišćenje  přeložka  ,Kralodvorskćho  ruko- 
pisu",  zarjadowaneho  do  .Poiyglotty"  a  8.  augusta  wobroći 
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SO  na  Hanku  z  tej  samej  pröstwu  wo  sobudžĕJaćerstwo  do 
,Slav.  Jahrbücher".  Wobaj  listaj  slaj  woćiśćanej  w  .Hankovc 
Korrcspondenci",  wudatcj  wot  Franceva,  na  str.  929: 

W  Budyšinje,  17.  meje  1852. 
Najslawniši  knjcžje! 

Mi  dobroćiwje  připosłane  wotćišćje  kralodwörskjeli 
rukopisa  sym  w  swojim  času  dostal,  a  praju  za  nje  sww, 
najwutrobniši  dźak.  Dokjclž  dolhje  časy  wo  swojim  přeJo- 
źenju  ničo  słyšal  njcbC'ch,  myslach  sebi  skoro,  zo  je  s 
zhubilo,  ćini  bölje  buch  pak  zwjeseleny,  jako  je  ćišćane  d 
ruki  doslach.  Mčjće  Wy  najlubozniši  dźak,  zo  sće  mo; 
dźt'{o  na  swcllo  wupöslali  a  tak  znajomnstwo  lužiskoserb 
skjeje  rččje  po  słowjanskim  swj(}ćje  rozšćrić  pomhali. 

Dališu  rozprawu  wo  tutej  naležnosći  Wam  přichodnje 
připosćehi,  dźensa  jenož  tu  pröstwu  wuprajam,  Wy  chcyli 
tak  dobry  być  a  mi  na  bližši  čas  50  eksemplarow  spomnje- 
neho  přcłožcnja  scm  posłać,  zo  bych  je  za  Was  předawal. 
Tak  börzy  hač  su  rozpřcdate,  Wam  pjcnjezy  posćelu  a  sebi 
wjac  eksemplarow  wuprošu. 

Waš  najpowohiiši 

Smoleř. 

Najslawnišcmu  knjezej  a  ryćerjej  Wjacyslawej  Hancy, 
:nusejskjemu  knihownikej  w  Prazy. 


W  Budyšinje,  8.  augusta  1852. 

W  nřkotrych  Cčskich  nowinach  je  so  we  swojim  času 
na  to  spomnilo,  zo  budźa  wote  mnje  „Slawische  Jahrbücher" 
z  nowa  wudawanc.  Tcmu  je  tak.  Aljc  ja  chcu  je  Ićpje  wu- 
dawać,  dyžM  so  to  w  prjcdawšim  času  stać  moźeše,  a  teho 
dla  mam  za  tym  hoiiić,  zo  bych  we  wšitkich  slowjanskich 
narodach  stajnych  społudźčłaćcrjow  mč\.  Wšudźom  sym  hižo 
derje  dosć  wobstarany,  aljc  w  Čcchach  a  w  Rusach  nimam 
hišćjc  nikoho,  kiž  by  mi  chcył  stajnje  za  spomnjene  nowiny 
dźčłać.  To  jc  za  mnje  přewuika  škoda,  a  dokjelž  sam  do 
Čech  jćć  njcmožu,  dha  dowolam  sebi  so  w  tutej  nuzy  na 
Was  wobroćić  a  Was  prosyć. 

Wy  chcyli  tak  dobroćiwy  być  a  mi  tych  wukazać,  ko- 
trychž  bych  w  Čćchach  a  w  Rusach  wo  jich  społudźĕławosć 
na  mojich  nowinach  prosyć  mohJ. 

Za  ćiSćany  arch  korpusoweho  pisma  dawam  8  toleř  =  12 
złot.  sičbora  honorara  a  to  hnydom  po  wotćišćenju  koždčho 
artikula,  kiž  je  mi  pfipostćny. 
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Nimo  teho  bych  rad  börzy  wza?  dlčjši  referat  wo 
šafařikowym  pismje:  .Izbor  jugoslavjanskych  dostopamiat- 
nosti",  a  wo  Cankowej  „Bulgarskjej  grammaticy".  Möhl  ja 
tutej  wĕcy  w  krötkim  času  wot  nčkoho  dostać,  to  by  mi 
jara  lubo  bylo. 

Zo  byšće  lĕpje  wjedźeli,  kak so z, Jahrbücherami"  zmĕje, 
sym  na  pödlansku  stronu  tehohlej  lisćika  programm  tych 
samych  přepisał. 

Najwutrobnišo  wo  zatnolwjenje  proSo,  zo  Was  z  tajkimi 
wĕcami  wobćežuju,  a  so  Wašeho  dobroćiweho  pomocneho 
skutkowanja  sylnje  nadźijo,  sym  a  wostanu 
Was  najpodwolniši 

Smoleř. 
P.S.  Wo  spĕšne  wotedaćje  připoloženych  listkow  prosy      S. 

Programm. 
Die   Jahrbücher    für    slavische   Literatur,    Kunst   und 
Wissenschaft  erscheinen   in    l'/j   monatlicher  Frist  und  in 
5 — 7  Bogen.  Ihren  Inhalt  bilden: 

1.  Kritiken  slavischer  Schriften, 

2.  Referate  über  die  Tätigkeit  slavischer  Künstler  und 
über  Kunstwerke  in  slavischen  Ländern, 

3.  Historische,  geographische,  statistische,  ethnographi- 
sche und  philologische  Artikel  hinsichtlich  der  slavischen 
Gebiete  und  der  slavischen  Mundarten, 

4.  Revue  der  slavischen  Literatur  oder  einzelner  Zweige 
derselben, 

5.  Berichte  über  slavische  Gelehrte  und  literarische 
Gesellschaften, 

6.  Beurteilungen  nichtslavischer  Schriften,  welche  die 
unter  2—5  angeführten  Gegenstände  behandeln,  und 

7.  Slavische  Bibliographie. 

» 
Potom  so  Smoler  na  Hanku  zaso  w  Ičće  1853  wobroći 
z  cyle  techniskej  naležnosću,  t.  j.  poprosy  jeho,  zo  by  W2 
Prazy  serbske  zbožopřeće  ke  kwascj  sakskeho  prynca 
Alberta  ze  šwedskej  pryncesnu  Karolu  ćišćeć  dal.  Na  to 
poćahuje  so  w  cylku  šćsć  dopisow,  woćišćanych  w  Hanko- 
wej  korrespondency  931 — 934: 

W  Budyšinje,  2.  junija  1853. 
Wysokočesćeny  knježe! 
W  naležnosći,   za   naš   narod   tu    khwilu  jara  wažnej, 
njewĕm   sebi  žaneje  hinašeje  rady,  dyžli  so  dowčrnjc  na 
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Was  wobroćić  a  Was  najnaležnišo  wo  dobroćiwu  pomoc 
prosyč. 

Serbjo  su  sebi  mjenujcy  wotmyslili,  Jeho  Kralowskej 
Wysokosći  pryncej  Alberte]  krasnje  wupyJene  zbožopřeće 
k  swatbje  z  J.  W.  pryncesynu  Karolu  Wasovnu  přepodać, 
a  wuwjedźenje  tuteje  wčcy  je  nii  přeporučene.  Ja  sym  so 
teho  dla  za  wčerawšim  do  Draždźan  podal  a  wot  tarn  tež 
z  kralowskcho  dwora  potrjcbnu  dowolnosć  domoj  přinjesl. 
Ale  w  Serbach  so  ta  naležnosć  wuwjesć  njehodźi,  přetoź 
my  nimamy  w  našich  knihićiŠćeřnjach  požadanych  pismi- 
kow,  ani  bjez  našimi  knihiwjazarjemi  dostojnych  wumjełcow 
a  duž  nam  ničo  njezawostawa,  hač  zo  so  do  wućeka  wšeho 
Slowjanstwa,  do  Prahi,  a  tam  zaso  na  Was  wobroćamy,  kiž 
Wy  wSo  najlčpje  rozemiće,  Stoź  je  w  napohladu  na  našu 
wčc  nuzne  a  tr^bne. 

Z  přiJohi  tuteho  lista  Wy  widźiće,  kajkje  nčhdźe  naše 
serbskje  zbožopřeće  budźe.  Štož  jcho  ćišć  nastupa,  dha  je 
naSe  žadanje,  zo  by  so  tak  krasnje  sčinił,  hač  so  to  při 
pjenjezach,  kotrež  smy  k  temu  nahromadźili,  wuwjesć  hodźi. 
Tu  khwilu  mam  hižom  nOšto  přez  40  toleř.  A  zwjazk  ma 
po  možnosći  krasny  być  a  tajki,  kiž  je  hödny  so  do  kra- 
kralowskejc  ruki  poJožić. 

Kak  ma  so  to  wšitko  sčinić,  k  tomu  chcyli  Wy  w  Prazy 
poručnosć  dać. 

To  je  moja  najnaležniša  pröstwa  a  ja  dawam  Warn 
z  tutym  WŠU  polnomöc.  W  Draždźanach  mćnjachu,  zo  snadź 
budźetaj  so  herbaj  nawoźcnje  a  njewjesty  při  wupyšenju 
trjebać  möc  a  duz  su  ini  dzensa  njewjesćiny  herb  pöslali, 
kiž  sym  za  Was  připoložil.  Jenož  to  hišće  přispominam,  zo 
je  Škit  mödry  a  krony  źołte.  Sakski  herb  Wy  sami  derje 
znajeće. 

Duz  budźće  nam  z  Wašej  radu  a  ruku  k  pomocy,  hje- 
wak  bychmy  wopušćeni  byli.  To  pak  by  wulka  Skoda  za 
Serbstwo  bylo,  přetož  my  dyrbimy  közdu  skřadnosć  nałožić, 
za  bychmy  je  do  jasneho  swĕtła  stajili. 

Duz  budźće  nam  pomocny! 

Jara  lubo  by  mi  bylo,  hdy  bych  hač  do  7.  t.  m.,  hdźež 
chcu  Wam  cyły  tekst  pöslac,  wot  Was  krötkjc  wotmolwje- 
nje  na  moju  pröstwu  döstal. 

Z  najwjetšim  poSesćowanjom  Was  najpodwolniši 

J.  E.  Smolef. 
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W  Budyšinje,  7.  junija  1853. 

Wysokočesćeny  knježel 

Z  wulkej  radosću  staj  mje  Wašej,  mi  wčcra  do  ruki 
prepodataj  lii-.taj  napjelniłaj,  a  ja  praju  Warn  swöj  najwu- 
trobniši  dźak  za  Wašu  dobroćiwu  hotowosć  za  serbski  lud 
zbožopřeće  k  kwasej  prynca  Alberta  wobstarać. 

Ja  sebi  myslach,  zo  budu  dźensa  wšitko  poslać,  štož  je 
trjeba,  ale  wšitke  podpisy  hišćc  přišlc  njejsu,  —  duž  je 
hakhlej  jutřje  wotposćełu.  Bjez  tym  pak  khwatam  Wam  wo- 
zjewić,  zo  sym  ze  wšitkim  nanajböle  spokojny,  štož  sće  Wy 
zarjadowali,  a  prošu,  Wy  chcyli  wšć  da'iSe  přihoty  činić, 
zo  by  potom,  hdyž  posleni  rukopis  přińdźe,  wšitko  spčšnje 
k  dokonjenju  khwttalo. 

Pjenjez  sym  dotal  summa  summarum  jenož  51  tolcř 
hromadu  znjesl  a  prošu  teho  dla,  zo  bychu  wudawki  za 
tu  cylu  wĕc  spom'ijenu  summu  daloko  njepřekroćili. 

Pryncowy  eksemplar  a  16  ekscmplarow  za  wysokich 
hosći  njech  je  najkrasnišo  přihotowanych,  ale  za  druhe  300 
eksemplary  može  so  špatniša  papjera  wzać. 

Wospĕt  swöj  najwutrobniši  dźak  prajo  a  wobkrućo,  zo 
jutřje  wšitko  wotposćelu,  wostanu 

Waš  najpodwolniši 

J.  E.  Smoleř. 

N.  B.  Za  připoslanje  č.  hexametrow  dźakuju  so  najna- 
ležnišo.  S. 

K  tutemu  dopisej  je  zbožopřejaca  bascń,  skladba  Smo- 
lerjowa,  ćišćana  w  Prazy  pola  Haasy,  připołožena.  Poda- 
wam  ju  tohorunja;  Francew  ju  wuwostaji. 

Jeho 

Kralowskej  Wysokosći 

Pryncej  Albertej 

Wojwodźe  Sakskemu 

a 

Jeje 

Kralowskej  Wysokosći 

Pryncesynje  Karoii  Šwedowskej 

dźeń  18.  junija  1853 

k  swjedźenjej   lubosće   a   swĕry 

swĕrni  Serbja 

najpokornišo  zbožo  přeja. 
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Sakskim  krajam  zeskhadźa  dźeń  jasny, 
Zaswčći  Jim  slönco  wjesela, 
Zabłyšći  so  swjedźeń  pyšny  krasny, 
Po  wścj  zemi  radosć  knjejstwo  ma, 
PoJne  hosći  je  dźens  mćsto  kralowske, 
Přetož  kralowske  tam  swjeća  wjcsele. 

Albert,  prync  naš  ryćeřski  a  sřawny, 

Slupi  do  božcje  swjatnicy, 

Wobtwjerdźić  swöj  lubosćje  slub  zjawny 

Wysokcho  rodu  lubej  potomcy: 

Karola  pak,  luboznych  najkrasniša, 

Swojej  wutroby  zwjazk  dźens  z  Nim  poswjeća. 

Zc  wščch  stronow  syly  přikhadźeja, 

Dary,  zbožopřeća  přinoša, 

Wjac  pak  wćsće  žane  njenjeseja, 

Hač  štož  Scrbja  Jimaj  sćcleja; 

Zbožo  Albcrtej  a  Karoli  wšak  tu 

Cyle  Serbstwo  přejc  z  dušu  swčrneju. 
Na  to  slřduja  nčkotre  podpiski  z  łužiskich  mĕstow,  we 
kotrychž  Scrbja  bydla,  potom  podpiski  gmejnskich  předste- 
jićerjow  wšitkich  (263)  serbskich  wsow  a   na  posledku  pod- 
piski nčkotrych  w  cuzbje  přebywacych  Serbow. 

W  Budyšinje,  8.  junija  1853. 
Wysocywaženy  knježe! 

Sköncnje  warn  tu  pripodla  wšo  sćelu,  Stož  je  trjeba  a 
poruřam  to  Warn  k  najl^pšcmu   přctrjebanju. 

Štož  prčnju  stronu  nastupa,  dha  ma  so  po  poručnosći 
z  Draźdźan  dostałej  Šwcdowskej  do  Wasownje  přemjenić; 
w  nastupanju  podpiskow  zawostajam  wšo  Wašej  rozhlad- 
nosći  a  myslu,  zo  budźe  snadź  možno,  wšitko  na  jene 
listno  (arch)  přinjcsć  a  by  so  snadź  teho  dla  malo  pismo 
brać  dyrbjalo.  Tola  čińće,  kaž  so  Warn  dobro  zda,  a  kaž  za 
přihodne  dźeržiće.  Abo  snadź  přiwdamy  jenoź  k  woićišćej, 
za  prynca  postajenemu,  podpisma?  je-li  so  hinak  nječinil 

Cyla  wčc  je  z  našeje  strony  trochu  zapozdźena,  ale  ja 
so  nadźiju,  zo  Wy  to  přcz  swoju  mudrosć  wšo  zarunaće. 
Za  nčkotre  dny  dostanjeće  zaso  list  wote  mnje  a  hnydom 
teź  pjenjezy,  tola  by  mi  jara  lubo  bylo,  hdy  byšće  mi  po 
dostaću  dźensnišcje  posytki  krötke  pismičko  pöstali  a  to  na 
doswčdčenje,  zo  sće  wšo  do  ruki  d'^stali. 

Z  najwjetšim  počesćowanjom  Waš  najdźakomniši 

J.  E.  Smoleř. 
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N.  B.  g.  p.  =  gmejnski  prjödkstejer 
g.  s.  =  gmejnski  starši 
r.  =  rychtar. 

m 

W  Budyšlnje,  9.  jun.  1853. 
Wysokočesćeny  knjcžc! 

Přińdźeli  tuto  pismičko  pozdźje,  dha  wjele  nješkodźi, 
je-li  pak  hišće  času  dosć,  dha  budźe  ini  jara  lubo,  hdyž 
so  nastupace  podpisy  hišćc  wotćišća: 

Broń.  Jakub  Winař,  g.  p.  Boranecy.  Wićaz,  g.  p.  Ka- 
mjenej  Horna.  Jakub  Handrik,  g.  p.  Dubrawka  Lupjanska. 
Jan  NikuŠ,  r.  Łupoj.  Jan  Parjeńc,  r.  Lutowč.  Miclial  Jřrcha, 
g.  p,  A\črkow.  Jurij  Rjcčka,  g.  p.  Stroźišćo.  Mikł.  Cyž,  g.  p. 

To  je  zle,  hdyž  ma  jcdyn  z  poinaliiuiyslacymi  ludźiini 
činić,  kotřiž  jenemu  přez  njcdomasanje  wec  zapozdźa.  Tak 
su  pomjenowane  wsy  swöj  přinošk  prjcdy  dałe  a  dźcnsa 
wječor  přińdze  hakłilej  posoł,  kiž  mjcna  přcdstajcnych  njcse 
z  tej  pröstwu,  zo  bychu  so  wotćišćalo.  Ja  je  teho  dla  wot- 
posćelam,  hač  runje  so  wulcy  jara  boju,  zo  Was  snadź 
z  łajkim  pözdnym  připosłanjom  wulcy  roznijcrzam.  Wy 
chcyli  mi  pak  to  lubosćiwje  wodać,  přetož  böli  wč,  zo  so 
lĕpje  činić  njehodźi,  hač  sym  činił  a  zo  wina  na  mni  nje- 
wołpočuje.  To  pak  su  wčsćje  poslenjc  podpisy,  kotrež  sćclu, 
žane  wjacy  na  žane  wašnje  njepřijmu. 

Z  najwjetSim  počesćowanjom  Waš  najpodwolniši 

Smoleř. 

W  Budyšinje,  9.  junija  1853. 
Wysokočesćeny  knježel 

Dokelž  sym  dźensa  hišće  nčšto  podpisow  dostal,  khwa- 
tam  Wam  je  připosłać,  snadź  in6žećc  te  same  liišće  wot- 
ćišćeć  dać.  Aijcnujcy  wjele  gmejnskich  prjödkstejcrjow  je 
jenož.Widźal  a  přinošk  pjcnježny"  napisało,  ale  swoje  mjena 
pozdźišo  pöslalo.  Po  tajkini  može  so,  jc-li  hiSćc  k  temu  čas, 
mĕsto  „Njemjemjenowany  g.  p."  stajić: 

Ralbicy.  Michał  Nuk,  g.  p.  Könjecy.  Michał  Bornač, 
g.  p.  Šunow.  Jakub  Rehor,  g.  p.  Lazk.  Micliał  Kumcr,  g.  p. 
R6žant.  Michal  Jurk,  g.  p.  Sernjany.  Michal  Bjeńš,  g.  p. 
Smjerdźaca.  Krawc,  g.  p.  Kamjenej  Dclna.  J.  K.  Čcch,  g.  p. 
Trupin.  Jan  Šołta,  g.  p. 

Z  Draždźan  su  mi  tež  wulku  mpohosć  podpisow  pö- 
slali,  a  by  mi  jara  lubo  bylo,  hdy  bychu  so  tute  tež  hišće 
wotćiSćeć  hodźile,  přetoź  my  dyrbimy  tež  našu  serbsku  na- 
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rodnosć  w  cuzbje  na  wšo  m6žno  pčstować.  Njech  so,  je-li 
mčsłna  pobrachuje,  w  petitnym  pismje  přistaja. 

Draždźany. 

Handrij  Libuša,  pöstski  zastojnik.  Jurij  Hejduška.  F.  A 
Bjerš.  Handrij  Pannach.  Jan  Ledźbor.  Jakiib  Wićaz,  wučcr 
Mikławš  BuŠa.   Jakub  Bornać.   Hčtr  Čornak.  Jakub  Šwab,. 
A.  Renč.  J.  Renč.  J.  Mjcřwa.  A.  Strohbach.  Michał  Słodeiik. 
Jakub   Hanuš.     Jurij   Ćcmjcra.    J.  K.  Žur.    Michał  Hodan. 
Miklawš  Pjetř.   Jan  Křižank.  Morćin  Lenic.   Handrij  Acker- 
mann.   Handrij  Mčrćin.    Awgust  Šafa.    Awgust  Šona.    Jurij 
Křižank.    Michał  Renč.    Michal  Röbel  pom.    Hurban.  Jakub 
Renć.   Micliał  Nowak.    Jakub  Jur  a  mandźelska.  Hana  No- 
wakowa.  Michał  Wöllmann.  Jakub  Rjelka.  J.Rostok.  J.GlawS. 
Jan  Koźnik.  Jan  Wawrik.  Jurij  Słodeńk.  Jakub  Krawc.  J.  Bo- 
huwtV  Keller.  T.  Winkler. 

Möj  wčerawJi  list  maće  wčsće  hižom  w  rukornaj  a  sće 
na  titulnej  stronje  .Šwedowskej"  do  .Wasownje"  přemčnić 
dali. 

Hdyž  syni  wot  Was  lisčik  dostał,  Wam  na  mčsće  pje- 
njezy  posćelu 

Bjcz  tym  prošu  najnaležnišo,  Wy  chcyli  tu  wulku  wob- 
ćežnosć,  kiž  sym  Wam  z  tutcj  cyłej  wčcu  napoložił,  naSeje 
narodnosće  dla  lubosćiwje  sebi  lubić  dać. 

Z  wutrobnym  postrowjcnjom  Waš  najpodwolniši 

Smolef. 

«  • 

W  Draždźanach,  19.  junija  1853. 
Möj  wjelečesćeny  knjcže! 
Nčtko  runje  ''22  popołdnju  sym  wot  Jcho  K.  W.  prynca 
Alberta  a  Jcho  K.  mandźclskeje  z  audiency  prišoř  a  khwa- 
tam  wam  najpodwolnišo  k  nawjedženju  dać,  zo  je  so  wiitko 
jara  krasnje  radźiło.  W  bliźšich  dnjach  dowolu  sebi  Wam 
wobSčrnu  rozprawu  dać. 

Z  najwjetšim  počesćowanjom  Waš  najdźakomniśi 

Smoleř. 
• 

Hanka  potajkim  Smolerjowe  přeće  swĕrnje  dopjelni. 
Hač  pak  tež  Smoleř  swöj  slub  dopjelni  a  Hanke;  wobšĕr- 
nłšu  rozprawu  pösla,  wo  tom  dokJadow  njeje.  Znajmjcńša 
žadyn  tajki  list  w  Hankowej  korrespondency  zakhowany  njeje. 

A  z  lym  bu  Stnolerjowa  korrespondenca  skončena. 
Smole^  zaryty  do  swojich  .Jahrbücher',  zadźćwany  ze  .Serb- 
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skimi  Nowinami"  a  z  cy?a  ze  swojim  wobkhodom,  njemĕ- 
ješe  ani  ćasa  dopisować.  Häkle  z  Ićta  lb55  je  zaso  lisćik 
dokhowany,  w  kotrymž  Srr.oleř  Hankej  Serba  dr.  Sommera 
doporuča,  najskerje,  zo  by  jemu  nčkajke  Studium  w  Prazy 
mözne  sčinił. 

Lisćik  rčka  (Hankova  Korr.  934): 

W  Budyšinje,  19.  junija  1855. 
Wysokočesćeny  knježe! 
Knjez  dr.  filos.  a  kandidat  ev.  duchomnstwa  Sommer, 
lužiski   Serb    a   tu   khwilu   wučeř  w  tudomnej   mřšćanskej 
wučeřni,   je   mje   prosył,   zo    bych   jeho   Warn   poručil,  štož 
sebi  z  tutym  z  najwjetšej  podwölnoscu  činić  dowolam. 
Z  najwosebnišim  počesćowanjom  Was  najpodwölnisi 

J.  E.  Smolef. 
Najslawnišemu  knjezej,  knjezej  Wjacsławej  Hancy,  ryće- 
rjej  atd.  atd.  w  Prazy. 

*  « 

Posledni  kröc  wozjewi  so  Smolef  Hankej  w  Ičće  1860. 
Tön  kröc  z  Pčtrohroda.  Tu  pak  dyrbi  so  najprjcdy  při- 
spomnić,  zo  Smoleř  ščsćdźesatych  Ičt  w  prašenju  pii>mo 
nastupace  wurjadne  stejnišćo  zajima.  Mjez  tym,  zo  so  Smolcř 
štyrcetych  Ićt  procowaše  wo  reformu  serbskeho  prawupisa, 
serbske  łaćonske  pismo  porjedźeše  a  je,  hdźež  inožiio,  do 
serbskich  knihow  a  časopisow  zawjesć  pytaše,  wotstorkuje 
je  nadobo  na  köncu  pjećdźesatych  Ičt,  nahradźa  je  z  kyri- 
licu  a  chce  na  wšć  moźne  waśnje  mĕsto  łaćonskcho  pisma 
rusku  azbuku  zawjesć.  Smolcř  drje  wudawa  dalc  swoje 
«Serbske  Nowiny",  piše  wčdomostne  nastawki  wo  serbśći- 
nje  do  Časopisa  Maćicy  Serbskeje  (1855.  58-64,  104—109; 
82—86;  1856-1857,  29—3.;  1859,  7-14!  1860,  119—124; 
atd),  chce  ł.  1854  „Wučeńsku  knihu  lužisko-serbskeje  r>'če" 
wudać,  kotruž  njedokonči,  piše  samsneho  Ićta  zawod  k  wu- 
daću  delnjoJuźiskeho  přeložka  «Facdrusowych  basnickow" 
ałd.;  ale  zaso  zrawi  we  nlm  wotpohlad,  nowu  rcformu  do 
serbskeje  rĕče  zawjesć,  to  je  mcsto  łaćonskeho  pisma 
kyrilicu. 

Smoleř  mčješe  tön  čas  wĕsće  poćahi  z  Ruskej.  dokelž 
přełožowaše  spisy  ruskeho  Słowjanofila  A.  Th.  Hilferdinga 
(1831  —  1872),  znateho  spisowaćela  wo  južnych  a  połobskich 
Slowjanach,  stawiznarja  husitisma,  kiź  so  tež  wo  Serbow  za- 
jimowaše,  spisawši  nastawk  .Narodnoe  vozrozdenie  Serbow 
Luźičan  v  Saksonii'  do  ,Rus.  Besčdy"  1856  1,  1—35.—  A  tu 
ie  nam  hnydom  jasno,  zwotkcl  Smoleř  swoju  myslićku  serb- 
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skcje  kyrilicy  mčsto  laćonskcho  pisma  wza.  Bĕ  dźĕn  Hilfer- 
ding jedyn  z  najhorliwišich  propagatorow  nie  jenož  ruskeje 
rčče,  aie  tcž  kyrilskclio  pisma  pola  wščch  Slowjanow,  hJow- 
nje  pola  Folakow,  hdźež  njeby  so  byl  ani  mocowaneho 
zawjcdźcnja  hańbował.  (Jagić,  Istorija  slav.  filologii  772) 

Hilferding  doby  za  swoju  mysličku  dosć  přećelł  doma 
a  za  hranicami.  Mjez  nimi  chcyše  ju  wosebje  praktiscy  pře- 
wjesć  Čcch  František  Jezbera  (1829— 1Q01)  docent  slo- 
wjanskich  rččow  wc  Waršawje,  kiž  da  ččske  slowa  na  kyriske 
pismo  přcpisane  ćišćcć  a  wšo  swoje  pröcowanje  jenož  tomu 
wčnowaše.  (Wo  Jczberje  piše  Fr.  Pastrnck  w  čćskim  Olto- 
vym  Slovniku  Naučnć'in"  13,  1898,  308—309.)  A  tutön  Je- 
zbera  přcbywašc  započatk  septcmbra  I.  1858  w  Budyšinje, 
hdźež  tež  ze  Smolcrjorn  wobkliadźowaše.  Tu  wuJožowaše 
najskerje  Sniolerjcj  swoje  nahlady  wo  kyrilicy,  kotraž  by 
hlowne  znamjo  slowjanskeje  jednoty  być  mćła,  tu  rččeše  ze 
zaliorjcnjom  wo  swojich  wolmyslcnjach  (planach)  a  dźčłach. 
Při  totn  njezapominaše  na  ščrjenje  slowjanskeho  zwčdomje- 
nja,  kaž  najlćpje  widźimy  z  jełio  basnje.  napisaneje  ,Ser- 
bam  w  Hornych  a  Doliiyclł  Lužicach  k  dopomnjenju"  po 
swojim  wotjozdźe  z  Budyšina  dnja  15.  septcmbra  1858, 
kotrcjcž  hlowna  myslička  je  „Božo,  zakhowaj  wščm  dobrym 
Serbain  slowjansku  tu  wutrobu." 

Njcch  mOješe  Smoler  swoju  ideju  zawjedźenja  kyrilicy 
mčsto  łaćanskeho  pisma  pola  Serbow  wot  Jezbory  abo  wot 
Hilferdinga  (jeho  Isłoriju  Scrbow  i  Bolgar  wuda  Smoler  w  nöm- 
skim  přolužku,  l.zwjazk  1856,  „Pamjatniki  narččija  zalabskich 
Drevljan  i  Glinjan"  w  Iřće  1857,  samsneho  Ičła  tež  .Bosr.u"; 
dopokazy  wo  Śmolcrjowej  korrespondency  z  Hilferdingom 
1855  mamy  w  Korrespondency  Hankowej  str,  204—205, 
206—207),  wOste  je,  zo  bč  za  nju  zahorjeny  a  hnydom 
k  přewjedźenju  tutoho  zajimaweho  zmylka  swojeho  žiwje- 
nja  kročešc,  zmylka,  kiž  na  zbožo  ani  najmjeńšeho  wot- 
hiosa  njcnamaka.  Wotmysli  sebi,  zo  budźe  ,Slavische  Re- 
vue" wudawać,  w  kotrejž  by  za  tu  ideju  wustupował,  skaza 
hnydom  kyrilske  typy  pismikow,  prošeše  Jezboru,  zo  by 
jemu  na  wSč  m6žne  wašnjc  k  přewjcdźenju  serbskeje  kyri- 
licy dopomliał.  Praju  tu  z  wotpohladom  .serbskeje",  do- 
kelž  Smolcř  do  ruskeje  kyrilicy  nökotre  nowe  pismiki  za- 
wjedte,  kaž  je  najlepje  z  jeho  dopisov/  widźeć.  Smoleř  chcyše 
swoju  ideju  hnydom  praktiscy  přewjesć  —  we  swojich  do- 
pisach.  W  korrespondency  z  Jezb^ru  wotraža  so  Smolerjowe 
tehdyše  zmyslenje.  Skhowane  dopisy  buchu  woćišćane  we 
Čas.  Mać.  Serb.  57,  1904,  100—106.  My  je  dla  wjetšiny 
našich  čitarjow  podawamy  přepisane  we  {aćanskim  pismje; 
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štož  by  je  chcyl  w  kyrilicy  widźeć  a  čltać,  njech  tamny  lĕł- 
nik  čas.  M.  S.  do  rukow  wozmje. 

Hnydom  po  Jezberowym  wotjčdźenju  z  Budyšina  dnja 
11.  oktobra  1858  napisa  jemu  Smoler  do  Prahi  prĕni*  list 
(hl.  Čas.  M.  S.  1904,  str.  100). 

W  Budyšinje,  11.  oktobra  1858. 
Najl'jbši  přećelo  a  knježel 

Po  Wašim  požadanju  sćelu  Warn  při  tutym  lisće  ,Pře- 
hlad  serbskeho  pismowstwa  wot  Ićta  1855  —  1857"  kaž  je 
tön  samön  knjez  Jenč  spisal.  Wažnych  knihi  je  w  tutym 
času  mało  wujšlo,  tak  zo  mamy  we  Serbach  hišće  wjele 
njedopjelnjenych  potrjebnosćow. 

Wopisanje  serbskeho  kwasa  k.  Wawrich  hišće  dokonjal 
njeje,  ale  chce  to  w  Prazy  samej  sčinić;  přetož  wön  so  we 
tutych  dnjach  do  Prahi  wroći. 

W  nadźiji,  zo  so  Warn  poradźi  potrjebne  pjenjezy  wot 
Wašich  přećelow  w  prawym  času  dostać,  započnu  w  druhej 
polojcy  mĕsaca  prřni  zešiwk  „Slavische  Revue"  ćišćeć.  Naj- 
prčniŠI  artikel  budiie:  Bosnien  zu  Anfang  des  Jahres  1858. 
Wot  A.  Hilferdinga.  Druhi  budźe  „Geschichte  der  nieder- 
lausitzisch-serbischen  Literatur  in  ihren  Anfängen  bis  jetzt. 
Von  K.  A.  Jenč.  Třeći  budźe  Was  nastawk  „wo  zawjedźe- 
nju  kyrilšćiny  do  powšitkowneho  wužiwanja"  a  prošu, 
zo  bySće  mi  tute  dźčło  hižo  w  srjedź  novembra  p6slali.  Ja 
myslu  sebi,  zo  budźe  prĕni  zešiwk  teź  hewak  pćknje  wu- 
hotowany,  tak  zo  budźe  so  lubić. 

Zajimaweho  materiala  zmĕjemy  stajnje  dosć,  wosebje 
dokelž  chcu  wšitke  słowjanske  ćasopisy  sobu  dźeržeć. 

Wöndanjo  sym  Wam  40.  čisło  Serbskich  Nuwin  pöslal, 
hdźež  bĕ  pćseń,  kotruź  bĕ  wćsty  Pćtr  Mlynk,  wobsedźeř 
małeje  źiwnosće  we  wsy  Dźiwoćicach,  Wam  k  česći  zesta- 
wjal  a  we  Serbskich  Nowinach  woćišćeć  dal.  Waše  mjeno 
je  nĕtko  derje  znate  we  wšitkich  hornich  a  dclnich  Luži- 
cach  a  ze  wščch  stronow  so  prašeja,  šio  Wy  dobreho  činiće. 

We  swojim  poslednim  lisće  Wy  pisaSće,  zo  snadź  je 
list  z  Wašej  adressu  do  Budyšina  přišuł  a  so  wot  hosćen- 
carja  Pfennigwerta  njewotedał.  Ja  sym  po  dostaću  Wašeho 
łista  hnydom  pola  Pfennigwerta,  kaž  tež  na  posće  za  taj- 
kim  listomso  naprašowat,  ale  wšudžom  mi  prawjachu,  zo  na 
Was  žadyn  list  přišol  njeje. 

Knjez  Hörnik,  kiź  w  tu  khwilu  w  šĕrachowje  wikarĕ- 
ruje,  dawa  Was  luboznje  postruwić,  najiubozniśo  pak  Was 

*  Abo  druhi  list  Pfetož  w  2.  lisće  tu  wozjewjenym  riii  Smoler 
poćahujo  so  po  zda&u  na  töole  list  wo  tiite  to.  2. 
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postrowja  moja  mandźelska   a   dźĕći:   Ludmila,  Wladimir, 
Olga  a  Marko. 

B6h  daj,  zo  byšće  slajnje  strowy  a  čer- 
stwy  byll!  Zwjeselće  börzy  zaso  z  listom 
Wašeho 
najswĕrnišeho 

J.  E.  Smolerja. 

Z  tohole  dopisa  je  widźeć,  zo  Jezbera  nĕkajki  spisk 
wo  Serbach  přihotowaše.  Slubi  j6n  najskerje  wosobnje  swo- 
jim  serbskim  přećelam,  alc  niewuda  jön  ?.enje.  Znajmjefiša 
sym  podarmo  za  nim  slćdźił.  Smoleř  pösla  jemu  jako  pri- 
nošk  Jenčowy  „Pfchlad  serbskeho  pismowstwa  wot  1.  1855 
hač  1857",  woćišćany  w  Čas.  M.  S.  1858,  63—69.  Sem 
hotowaSe  wudawanje  časopisa  «Slavische  Revue",  w  kotrymž 
by  Hilferdingowe-Jezberowe  zasady  rozSřrjał.  Žada  v;ot 
Jezbery  nastawk  wo  «zavedeni  kyrilice  do  obecnć-ho 
uzfvdnl".  Lišći  so  k  Jczberowej  samolubosći  z  tym,  zo  jemu 
40.  čisło  »Scrbskich  Nowin"  posyJa,  do  kotrychž  bĕ  samo- 
wuk  P<}tr  Mlynk  z  Dźiwoćic  baseń  na  Jezberu  napisal.  Jezbe- 
•owe  mjeno  je  po  wobčmaj  Łuiicomaj  znate.  Smoleř  po- 
strowja jeho  wot  Hörnika  a  wot  swojeje  cyleje  swöjby 
(Marko  je  n(jtči§i  wobsedźeř  Smolerjcc  ćišćeřnje  a  knihikup- 
stwa  v/  Budyšjpje.) 

Ale  Jezbera  i:jewotpowĕ.  Smoleř  mönjo,  zo  list  njeje 
dösol,  p!saSe  znowa  25.  novembra  1858  (hl.  Čas.  M.  S.  1904, 
Str.  101  sl.).  Jako  dodawk  napisa  Smoler  hnydom  6.  decembra 
1858  třeći  iist  (hl.  Čas.  ^\.  S.  1904,  str.  103). 

W  BudySinje,  25.  novembra  1858. 
Wysokoćcsćeny  knježe  a  přećelo! 

Dokelž  je  snadź  mözno,  zo  möj  list  čo.  2  do  Wašeje 
ruki  njepřišoř,  dha  pišu  Wam  prjedy  hač  sym  wot  Was 
wotmořwjenje  dostal. 

Štoź  najprjedy  wudawanje  našeho  Časopisa  .Slavische 
Revue"  nastupa,  dha  je  so  w  knihićišćeřni  w  tych  dnjach 
prĕni  artikul  sadźeć  započal  a  budźe  do  noweho  Ićta  prčni 
zešiwk  hotowy,  jeli  mi  Wy  swöj  nastawk  wo  kyril§ćinje  we 
prawym  času  posćeleće.  Wyše  toho  je  pak  tež  trjeba,  zo  so 
žadana  kaucija  pola  ministcrstwa  we  swojim  času  zJoži  a 
nadźijam  so,  zo  tute  pjenjezy  hišće  do  noweho  Ičta  na  tym 
puću  wudobudźeće,  kaž  smoj  to  w  BudySinjC  zrćčaloj.  Ja 
myslu  sebi,  zo  tajke  pjenjezy  lohko  njepřińdu,  ale  zo  pak 
je  přecy  döstanjemy,  hdy2  Wy  zaso  a  znowa  zaso  wo  nje 
prosyće.  Tohodla  dam  ja  w  Božim  mjenje  hižom  Slav.  Revue 
ćišćeć.  Ale  posćelće  mi  börzy  Was  artikel. 
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Tež  trjeba  m6j  knihićišćeř  hišće  nčšło  ruskeh(»  pisiii?. 
Duz  budźće  tak  dobroćiwy,  a  dźiće  do  pismikilijernje  Synow 
Bogumiła  Haase  a  njcch  Warn  tain  woćišće  ruskcho  pisma 
pokazaja.  Wot  toho,  kotrež  so  Wam  najlćpjc  spodoba,  pö- 
sćelće  mi,  je-li  mözno,  nčkajku  ćišćanu  pokazku,  a  k  tcj 
tež  přispomńće,  što  centnař  tajkcho  pisma  płaći.  Tola  prošu 
ja,  zo  byšće  z  tym  doJho  njećakali. 

Kritiku  Wašeho  spisa  „Kyrill  atd."  w  Muscjniku  wo- 
ćišćanu,  sym  čital.  Zo  was  ta  strona,  kotraž  Kyrila  za  gla- 
golitu  wudawa,  khwalić  njcbudźe,  lo  može  sebi  koźdy 
myslić,  a  zo  z  hordyni  wobličom  na  Was  —  na  tajkeho 
noweho  čfowjcka  hlada,  to  tež  žadyn  dźiw  njcjc.  Ale  zhor- 
dym  hladanjom  so  prawda  wotstronić  njcda  a  z  wumjeto- 
wanjom  naTvnosce  so  wčrnosć  powalić  njemožc. 

Styl  spisa  inože  być  naivny.  ale  prawda  a  wčrnosć  spisa 
samoho  přeco  twjerda.  Tohodla  njcdaicc  so  wot  tajkeje, 
hdyž  ju  při  swčtle  wobhladamy,  ze  wšćm  słabeje,  do  wčcy 
sameje  njesahaccje  kritiki  na  žane  wašnje  zatraśić,  ale  po- 
mysliće  sebi:  „Hdźež  je  wöjna,  tam  su  puki,  a:  hdźež  so 
ruba,  tain  třĕski  padaja."  Štož  za  prawdu  wojuje,  dyrbi 
wjele  přećčrpjeć,  prjedy  hač  dobudźe. 

A  štož  k.  Ńebesky  rčči  přcćiwo  zawjedźenju  kyrilicy 
pola  łaćanskopisacych  Slowjanow,  to  su  slowa,  hižom  tysac 
kroćslyšane.  Wone  moža  jenož  na  slabych  a  nizkowid.lacych 
ludźi  nCšto  skutkować,  —  za  Słowja^na  pak,  kotryž  so  dale 
stara,  dyźli  jenož  za  jedyn  dźcń,/za  Słowjana,  kotryž  sebi 
rozkwčt  wšeho  sv/ojeho  naroda  žada,  je  to  hižuin  wiičinjcna 
wřc,  zo  Słowjanstwo  prjedy  k  połiicj  mocy  njepřińdźc,  hač 
budźa  jeho  wzdźtłancy  z  posrčdiiistwom  kyrilicy  zjednoćeni. 
Duž  dyrbimy  so  ze  wšej  rnocu  wo  to  starać,  zo  so  skčrje, 
Iřpje  wospjet  a  zaso  wospjet  zjawnje  za  zawjedźenjc  kyri- 
licy jako  powšitkowncho  słowjanskeho  pisma  pröcuje.  Ale 
w  Rakusach  so  časopis,  za  kyrilicu  wojowacy,  wudawać 
njemože,  a  w  Rusowskej  tež  nie:  ja  pak  iinčrn  a  m6žu  wu- 
dawać,  štož  chcu  a  marn  tež  přiležnosć,  wšč  tajke  po  sw«5cc 
rozšćrić.  Tak  čińće,  zo  skoro  časopis  do  swčta  posćelemy, 
w  kotrymź  može  so  znajmjeiiša  koždy  mĕsac  nĕSto  za  ky- 
rilicu powjedać. 

Nimo  Wašeho  artikula,  na  kotryž  čakam,  chcu  ja  hny- 
dom  w  prĕnłm  čisle  našeje  Sl.  Revue  tež  nčšto  wo  tym 
prajić,  kak  k.  Nebesk^  Wašu  zaslužbu  wo  zawjedźenje  kyril- 
šćiny  jako  powšitkowncho  sfowjanskeho  pisma  zaničić  pyta, 
hdyž  wön  wukladuje,  zo  WaS  ,navrh  ovšem  duležity  avśak 
ne  novy".  Köidy  čłowjek  jemu  to  lubjerad  wčri,  —  ale  to 
je  Waša  najmjeńša  zasiužba,  hdyž  je  wot  Was  tajki  i,navrh" 


X 


150  Dr.  Josef  Pńta: 

sčinjcny,  —  wona  —  Waša  wosobna  najsamsniša  zaslužba 
leži  w  tym,  zo  sće  Wy  najprĕni  mysličku  wo  powšit- 
kownym  slowjanskim  plsmje  do  praktiskeho  žiwjc 
nja  přesadźili  a  tak  nastork  dali  k  dołho  žadanem 
zjednoćenju  Słowjanstwa.    To  je  Waša  zasłuźba  a  lu 
Wam  nichtön  wzać  njemože:  ale  my  dyrbimy  nĕtko  tež  zc 
wšej  pröcu  za  to  dźčłać,  zo  by  při  samym  nastorku  njc 
wostalo.  Duž  hladajće  ze  wSej  swčrnosću,  zo  Revue  skoro 
wukhadźeć  zamože. 

Tola  ja  sebi  myslim,  zo  wo  łym  dale  žanych  slow  činić 
njetrjebam,  dokclž  budźeće  w  tej  naležnosći  sam  wšo  možne 
činić.  Ja  sym,  dźakowano  Bohu.  strowy  a  wša  moja  swöjba 
wužiwa  dobreje  strowosće.  Moja  mandźelska,  kaž  tež  Lud- 
mila  a  Vladimir  Was  wutrobnjc  strowja.  Zmij  a  koćik  staj 
derjc  skhowanaj  a  we  wuikej  čcsći  a  spomina  so  jara  ćasto 
na  Was  wot  mlodšich  a  staršich. 

Kak  daloko  sće  ze  swojim  spisom  wo  łužiskich  Ser- 
bach? Jeli  m6žu  Wam  w  tym  hišće  nĕkak  wužitny  być,  dha 
to  radlubje  sčinju.  Dajće  mi  jenož  wćdźeć,  što  mam  činić. 
Zapis  literatury  lb48— 1857  tola  dostašće? 

Z   najwutrobniSim    přećom, 
zo  byšće   strowy  byli  a  so  stajnje  najlĕpje  mĕli, 

sym  a  wostanu  WaŠ 

najswĕrniši  J.  E.  Smoleř. 

Jako  dodawk  napisa  Smolef  hnydom  6.  decembra  1858 
hišće  nowy  list: 

W  Budyšinje,  6.  decembra  1858. 
Wysokočesćeny  knježe  a  přećelol 

Po  wołposłanju  swojeho  lista  čo,  3  je  mi  hi§će  do 
mysle  pfišło,  zo  budźich  Wam  dyrbjał  w  nastupanju  po- 
trjcbnvch  kaucijskich  pjenjez  n^kotre  wokolnosće  rozpomnić. 

Dokelž  je  summa  (1000  toleř)  wulka,  kotruž  za  kauciju 
potrjeb-.jjemy,  dha  budźe  drje  tež  najskčrje  pröca  wulka, 
prjedy  hač  tajku  summu  döstanjemy.  Duž  budźe  dobre,  hdyž 
tym  samym,  kotřiž  bychu  snadź  tajku  summu  chcyli  dać, 
naispodobniśewumjenjenja  (Bedingungen)  postawjamy;  toho- 
dla  možeće  dobroćelam  ta)ke  .navrhi"  činić: 

a)  zo  m6že  so  summa,  nam  poźčena,  na  moju  knižnu 
tawku  ingrossować(ingrossiren,  hypothekarisch  eintragen),  abo 

b)  zo  može  su  ta  summa  na  dorn  mojeje  pfichodneje 
maćerje,  3000  toleř  hödny,  ingrossować. 

c)  zo  ma  so  ta  summa  Ičtnje  5%  danić, 

d)  a  zo  ma  so  ta  summa  koždolĕtnje  z  wotplaćenjom 
200  tolef  amortisirować. 


Z  čĕskeho  liste wanja  J.  E.  Smolerja.  151 

To  by  bylo,  štož  bych  spomnič  mčl.  Ale  nčtko  dawajće 
sebi  tež  wšu  pröcu,  zo  te  pjenjczy  döstanjcniy. 

Prĕnje  listno  našeje  Revue  je  hižom  čitane,  a  sadźa  so 
nĕtko  druhe.  Ja  prošu,  zo  byšće  mi  svv6j  artikel  börzy  pö- 
slali;  je-li  njcmožeće  dołhi  artikel  napisać,  dlia  posćclće 
znajmjeńša  krötki,  zo  bych  wo  kyrilicy  tola  nčšto  hižom 
w  prĕnim  zešiwku  mčl.     ^  najwiitrobnišim  postrowjenjom 

Waš  najswčrniši  Smolcř. 

Z  tuteju  listow  je  widźeć,  zo  bč  so  Smolcř  z  Jczberu 
w  Budyšinje  wo  wudawanju  nčkajkoje  „Slavische  Revue" 
zrĕčał,  w  kotrejž  byštaj  ideju  zawjcdźenja  kyrilicy  inčsto 
laćanskeho  pisma  rozščrjaloj.  Bć  to  zhromadiiy  pospyt,  do- 
kelž  Smoleř  piše  ,naša"  Sl.  Revue:  Smolcř  mCješc  ju  ćiš- 
ćeć,  Jezbcra  pjcnjezy  hromadźić.  Wobojc  dźčše  špatnje. 
Nimo  toho  so  zda,  zo  Jezbcra  w  Prazy  na  swojc  Budyšske 
fantasije  zaby  a  Smolerjej  docyła  njcwotniolwi.  Podarmo 
jeho  potajkim  Smoleř  wo  napisanje  polionjowaceho  nasławka 
wo  zawjedźenju  kyrilicy  poininaše,  Jczbera  jako  by  woinjel- 
knył.  A  tola  so  w  Prazy  hibaše.  Bč  nijenujcy  inały  spis 
„Kyril  a  Mcthud,  svati  apoštolov6  slovanskych  nńrodu,  nep- 
sali  nikdy  hlaholsky  než  cyrilsky"  wudal,  kotryž  V.  B.  Ncbc- 
sky  z  polnym  prawom  w  Časopisu  Čcskćho  Musca  1858, 
459—463  wotpokaza.  Njeje  woprawdźe  dwčlomiiišeho  a 
slabšeho  spisa  w  cyłcj  hobrskej  cyrilomclhodcjskej  litcraturje. 
Ale  Jezbera  njedaše  so  zatrašić  —  Smolcř  jeiio  skončiijc  ze 
swojim  dopisom  posylnješe  —  a  napisa  „Obranu"  —  runje 
tak  hubjenu  a  slabu  kaž  spis  sam.  Jezbcra  pokazuje  so 
powšitkownje  w  cyJym  swojim  skutkowanju  w  jara  spodźiw- 
nym  swčtle:  njerozymju,  kak  možešc  so  Smoleř  wot  tajkeho 
dilettanty  zawjcsć  dać,  a  je  mi  žcl  khwile,  w  kotrcjž  so  tu- 
taj  mužej  zeńdźeštaj.  Što  snadź  jemu  Jczbera  narčča  wo 
ruzščrjenju  cyrilicy  m^sto  Jaćanskcho  pisma?  Z  čim  poradźi 
so  jemu  strözbu  mysl  Smolerjowu  tak  zamućić,  zo  chcyše 
ćežcy  wuwojowane  łaćanske  pismo  za  cyrilicu  wunijenić?! 
—  —  Snadź  by  tu  Smolerjowa  ruska  korrespondcnca  swčtlo 
rozščrila.  Bych  sebl  woprawdźe  přał,  zo  by  so  wupytala 
a  woćišćala  kaž  zcyla  wšĕ  Smolerjowe  dopisy  do  slowjan- 
skich  krajow! 

Kajke  bčchu  Jezberowe  wedomosće?  Podawam  tu  je- 
nož  jedyn  připad:  farař  Kordina  piše  Jczbcrjc  12.  januara  1859 
(Čas.  Mać.  Serb.  1905),  započina  serbscy,  alc  pokračuje  čt^ski, 
dokelź  by  jemu  Jezbera  pječa  njerozymił.  Kak  m6žešc 
Jezbera  cyrilscy  plsanu  serbšćinu  rozymić?!  Abo:  Hanka 
namjetowaSe  Hilferdingej  za  přełoźowarja  jeho  spisow  do 
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nĕmčiny  Jezberu.     Hilferding   wšak   börzy  Jezbcrje   mzdu 
zastaji,  dokclž  so  jeho  přc'{  ižka  strözl.     Pif>e  mienujcy  Ha; 
kej  (Korr.  Hankova  207)  dnja  9.  21.  januara  1856,  zo  „perc- 
vod    G.  Jezbery   ncvcrojatno   duren"    —   —    ^on   ruzskago 

jazyka  ne  ponimaet "  atd.    Jezbera  zastupowaSe  kyri- 

licu  a  njemoźeše  ruscy!  A  přeco  dosta  po  kMach  za  swoje 
zasluźby  ruski  zasłuźbny  křiź  —  —  — !  Tnla  —  dosć  wo 
tom.  Dźensa  sn  Jezbcrowe  zbytne  brošurki  a  brošurčički, 
jeho  naivne  basnicki,  z  łaćanskinii  pismikami,  ze  S^vabachnm 
a  z  kyrilicu  ćišćanc,  zabyte,  zabyte  je  tcž  jeho  mjeno,  mjez 
tym  zo  so  Smolcrjowe  skutkowanje  a  Smolerjowe  mjeno 
budźe  přeco  błyšćić  mjez  Serbami  a  wščmi  Slowjanami. 

Sköncnje  Jezbera  slubieny  nasfawk  docyła  njepösfa  ani 
njewotmolwi.  Z  tej  ^Slavische  Revue"  nicbu  ničo.  Smoleř 
m(Jjcšc  druhc  wotp^hLidy :  mysleše  na  powjcišenje  swojeho 
knihikupslwa  a  lo  w  /myslu  słowjanskeko  kommissionařstwa. 
Chcyše  tež  znowa  swoje,  Jahrbücher"  z  dokładnej  słowjan- 
skej  bibliogrrtfiju  wudawać.  Wćmy  wo  tom  z  Haukoweho 
dopisa  18. /30.  oktobra  1859  (Korr.  Hank.  615)  V.J.  Laman- 
skemu,  hdźež  Hanka  praji:  .pi'ra  by  by!a,  ćtob  javilsja  če- 
lovĕk,  kutoryj  by  zafiülsia  torgovleju  slav.  knig,  daj  Bog, 
čtob  eto  udalos'  g  nu  Smoljaru!**  Smoleř  so  rozsudźi 
swoje  knihikupstwo  powjetšić,  k  čcmuž  trjebaše  pjenjez 
a  wotebčrarjow.  Wotmysli  sebi  je  w  Ruskej  pytać.  K  tomu 
poskići  so  jemu  witana  składnosć,  hdyž  kazański  litcrarny 
stawjznař  N'ikolaj  Nikilič  Bulič  (1824  —  1892)  Budyšin  wo- 
pyta,  kiź  hi  so  ze  Smoleriom  w  Ićće  1857  zeznal.  Čitamy 
wo  tom  w  HörnikovNCj  korrespondency  z  Hanku  (Hankova 
Korr.  Str.  244,  247)  a  tu  tež  z  lista  13.  julija  1859  zhonimy, 
zo  Bulić  Smolerja  do  Barlina  přeprosy  a  wottam  do  Ruskeje. 
Bĕ  jemu  pječa  hižo  z  Pćlrohroda  pisal,  zo  potom  do  Moskwy 
wotjćdźe.  Hörnik  wjedźeše  za  njcho  mjez  tym  redakciju 
.Serbskich  Nowin". 

A  tak  přińd/.e  Smoleř  prĕni  kroć  do  Ruskeje,  za  kotrejž 
tak  žedźeše.  Wotjćdźe  tam  započatk  julija  a  wosta  tam 
nćhdźe  tři  štworće  Ićta,  nawjazujo  literarne  a  překupske 
poćahi.  W  Pčtrohrodźe  bĕ  hosć  Sreznevskeho.  A  bĕ  zaho- 
rjeny.  Kak  njeby  so  zahorił  přisłušnik  najmjeńšeho  sło- 
wjanskeho  naroda,  kiž  doma  před  wyšnosćemi  ani  Serb  być 
njesmčdźeše,  hdyź  so  tu  njezadźC'wany  pohibowaše  we 
stowjanofilskim  srjedźiśću,  wo  kotrymž  bĕ  dotal  jenož  styšat. 

,hiźo  hy  na  času  było,  zo  by  so  ćlowjek  namakal,  kiž  by  so 
z  pfekup&twom  słowjanskich  knihow  zabćral,  B6h  dai,  zo  by  so  knj. 
Smolerjcj  poradlitol* 
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Napisa  wo  tom  zahorjenu  rozprawu  Musejnemu  knihowni- 
kcj  Hankej  z  Pčtrohroda  dnja  1.  febriiara  1860.  List,  toho- 
runja  ze  Smolerjowej  „scrbskoj"  cyrilicu  pisany,  bu  wudaty 
wot  Franceva  w  Hankowej  Korrespondeiicy  934—935: 

Wysokowažcny  knjcže,  luby  přcćclol 

Was  najwutrobniši  počesćowař  a  m6j  najdobroćiwši 
přećel,  knjez  akadcmik  J.  J.  Srczncvski,  priiwoli  nii,  so  smÖm 
zdobom  z  nim  nökotre  slovva  k  Warn  pisać. 

Ja  hižom,  kaž  to  wčsće,  nimale  sydom  mi^sacow  injcz 
ruskimi  slüwjanatni  probywani,  zo  bych  přcdawatijc  rusk^id} 
knihi  do  zapadneje  Europy  a  rozprestrčwanje  zapadoslDWJan- 
skeie  lITcratury  do  ruskich  zcmi  po  ni6žnosći  zrjadowař. 
Mo  je  "dź6\o  je  tudy  netko  zwjctša  dokonjane  a  inain  ja 
w  Pćtrohrodźe  jcnož  hišće  dostaćc  nekajkcje,  mi  sliihjenjcje 
podpjery  wočakać,  zo  bych  potom  do  Moskwy  dojćł  a  tain 
za  moje  wolpoliladanje  zdźćlał,  štož  jc  Irjcba.  Ja  nadźijam 
so,  zo  inoje  dźčło.  z  kotrymž  budźe  tcž  porjadtic  wiidawanje 
słowjanskeje  bibliografije  atd.  zjcdnoćene,  za  powšilkomnc 
slowjanstwo  bjez  wužitka  njobudźe. 

Mi  so  mjcz  łudninnymi  słowjanaini  jara  spodoba,  ale 
najwjetšu  přećclniwosć  syin  pola  knjeza  Srezncvskeho  a  jcłio 
česćeneje  swöjby  namakał. 

Knjez  Srezncvski  tni  woscbje  k  temu  pomhaše,  zo  börzy 
wjele  ruskich  wučenycłi  zeznach.  Wön  je  löpsi  wšosłowjan, 
hač  sam  wčri,  a  ja  budu  jcinu  wšč  swoje  žiwe  diiy  naj- 
wjetši  dźak  winojty.  Wot  njeho  a  jcho  swöjby  spoinina  so 
jara  často  na  Was,  a  z  cyła  je  Wa^e  nijeno  to,  kotrcž  w  Ru- 
siji  ze  zapadncho  słowjanstwa  najlt}pjc  znaja.  Ja  hiisto 
wobžarowach,  zo  sebi  žanych  poručcnskich  listow  wot  Was 
wupr">sy{  njebych,  prutoz  tute  budźichu  mi,  wosebje  w  za- 
počatku  tudy  wjele  pomhali, 

Druhdy  je  mi  kaž  basnička,  hdyž  wopomnju,  zo  sym 
w  kraju  źiwy,  kdźež  smč  so  słowjan  swojeje  słowjanskosćc 
bjeze  wšeho  zadźčwanja  wuznawać,  a  zo  w  zcmi  přcbywam, 
po  kotrejź  wjele  let  poźadanje  we  wutrobje  noSach. 

Wśitko  podrobniše  Wam  wupowĕdam,  hdy2  w  bližšim 
času  do  Prahi  přifidu. 

Budźće  strowyl  Waš  najpodwolniSi 

W  S.  Pćtrohiodźe,  Smoleř. 

1.  februarja  1860. 

Po  porućnosći  a  z  prizwolenjom  naju  wysokowažcneho 
Izmaila  Ivanovica  přiwdam  ja  hiAće  nčkotre  słowa  wo  dispu- 
tacijl  W.  I.  Lamanskeho.  Wona  spodobaše  so  mi  hižom  te- 
hodla,  dokelž  wo  powšitkownym  stowjanstwje  jednaše,  nie 


u 
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z  cy?a,  ale  tola  po  wulkej  dźčlbje,  —  a  wona  lubjcse  so  mi, 
dokelž  bč  widźcć,  zo  bč  posłuchařslwo  tak  mnohočlsłate  a 
tak  wosobne  runjc  dla  sřowjanskich  w(Jcow,  wo  kotrychž  mĕ- 
ješc  so  rč'čeć.  Zo  su  ruscy  poslucharjo  z  disputom  a  z  před- 
mjetom  disputa  spokojcni  byli,  to  je  Wam  Izmail  Ivanovic 
najpčknišo  rozestajaJ,  a  rni  ničo  wyše  njcwostanje,  hač  při- 
spomnić,  zo  je  mjc  zapadneho  slowjana  wšo  jara,  jara  spo- 
kojiło,  štož  sym  dźensa  (njcdźclu,  11.  fcbruarja  31.  januarja) 
w  PC'trohrodskim  universitetu  słyšal  a  widźal. 


Smolcř  bř  woprawdźc  zahorjeny,  hačrunjež  njezapomni 
na  swojc  pösylstwo  w  F^uskej  t.  j.  na  přcdawaiije  ruskich 
knihow  w  nawjcčorncj  Europje  a  nawopak,  kaž  tež  na  pri- 
hotowanu  słowjaiisku  bibliografijii.  F^iše  wo  přcćclnym  při- 
jeću  pola  Srczncvskcho  a  jcho  swöjby,  spomina  na  jeho  — 
słowjanske  zmyslenjc.  Smolcř  .budźc  jcmu  wšč  swojc  žiwe 
dny  najwjetši  dźak  winojty".  Samo  wot  scbje  spominamy 
tu  na  sluwa  Srcznevskeho  Hankej  přcd  20  Ičtami  wo  Smolerju 
napisaiic:  «Tornu  niužcj  wostatui  wćčnje  dolžnik  .  .  ."  (hlcj 
str.  51)  Srczncvskij  sw6j  dolh  rjciijc  zaruna,  hdyž  možeše 
Smolcř  po  20  Ičtacli  skoro  to  sanic  wo  nim  napisać.  Nje- 
dźiwamy  so,  zo  so  jtMnu  wšitko  zdaše  jako  w  bajcy.  Za 
Slowjana-romantika  bö  to  wiste  bajka. 

W  připisu  spomina  Smoleř  hišće  na  dispułaciju  młodeho 
slavisty  V.  J.  Lainanskcho  na  Pčtrohrodskcj  universice:  „0 
slavjanach  v  Maloj  Azii,  Afrikč  i  Ispanii",  při  kotrcjž  so  jako 
posluclmř  wobdźiJli.  Lubjcšc  so  jemu  wuložk  Lamanskeho 
wo  zańdźenosći  a  přichodźe  Slowjanow,  wo  kotrymž  zdc- 
bom  Srczncvskij  Hankej  pisašc  (Korr.  1105);  Lamanskij, 
zahorjeny  slowjanofil,  bu  potoin  wot  1.  1865  z  professorom 
ptJtrohrödskcje  univcrsily,  wukoiijawši  prjcdy  w  1.  1862—1864 
piićowanje  po  słowjanskich  krajach.  Woscbje  w  Čccliach 
bč  dcrje  znaty.  (Hlcj  „Kvcty"  1868,  406  a  w  poslcdnitn 
časii  liłownje  nastawki  prof.  Polivky  w  Čes.  Čas.  Hist.  22, 
1916,  98—116  a  w  Arch.  f.  sl.  Phil.  36,  1916,  609—621.) 

Wroćiwoi  so  z  Ruskeje  wot  pućowanja  posylnjeny  pušći 
so  Smolcř  horliwjc  do  dźčla.  Jeho  „Scrbskim  Nowinam" 
so  derje  wjedźeše,  tak  zo  možcše  wot  1.  1858  z  pomocu  a 
pod  redakciju  Hörnika  bcUetristisku  přilohu  ,Mosačny  Při- 
dawk"  wudawać,  z  kotrchož  so  Ičta  1860  samostatny  lite- 
rarny  časopis  ,Lužičan",  wuwi,  wuznamny  nie  jenož  ze 
swojimi  originalnymi  nastawkami,  ale  tež  ze  swojimi  přeloź- 
kami,  na  př.  z  čĕšćlny,  a  wosebje  ze  swojej  słowjanskej 
rubriku.    Smoleř  wjedźeše  wot  Ićta  1864  hač  do  1865  re- 
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dakciju  sam,  potom  ju  na  w6som  lĕt  Fiedlerjej  přepoda,  a 
wot  lĕta  1874  ju  zasy  sam  přewza.  Hörnik  wudawaSe  w  tym 
času  hižo  wot  Ičta  1861  nabožniski  časnpis  za  katolikow 
,KatoIski  Posol".  Nastachu  tcž  nowe  časopisy,  nowe  to- 
wařstwa  buchu  založene,  narodnc  žiwjenje  so  wudospoN 
nješe.  Smoleř  so  nadźiješe,  zo  jeho  wobnowjcne  .Jahr- 
bücher" pod  napismom  „Zeitschrift  für  slavische  Literatur, 
Kunst  und  Wissenschaft",  wudate  w  Ičće  1862,  tcž  doma 
nĕkotrych  wotbčrarjow  nańdu. 

Zawčsće  rozposła  powčsće  wo  nowym  pospyće  do  slo- 
wjanskeho  swöta.  ale  z  listow  do  Čecli  p6słanych  njcbu  do- 
tal  ničo  namakane.  Wroćiwśi  so  z  Ruskeje  ani  Hankej  nje- 
pisaše  a  njewčmy,  dojćdźe-li  do  Prahi  woprawdźe  tak  börzy, 
kaž  bĕ  ło  Hankej  lubił.  Dopis  z  Petrohroda  bČ  Smolcrjowy 
posledni  Hankej  posłany  list.  Z  tym  skAnči  so  dotal  znata 
Smolerjowa  korrespondenca  z  Hanku.  Bč  böle  informowa- 
ceho  a  administrativneho  dyžii  powučneho  abo  wosobin- 
skeho  raza.  A  w  ćasu  wudaća  Smolerjoweje  „Zeitschrift" 
bĕ  Hanka  hiźo  njebohi.  Hdyž  Hanka  12.  januara  1861 
wumrĕ,  debjeny  z  mnohimi  rjadanił  a  wuznamjenjenjcmi  — 
»poterju  velikago  slavjanina  oplaklvali  v  osobennosti  v  F^ossü, 
imĕja  v  vidu  skor<}e  Ijubeznago  celoveka,  do  pristrastija  pre- 
dannago  Rossii,  čĕm  velikago  učenago"  *  (Jagić  w  Istorii 
slavj.  fil.  260). 

Haj,  pre  Hanku  plakachu  wosebje  Rusowje.  Ale  tež 
Serbja  bĕchu  zrudźeni.  Pisachmy  hiźo  horjckach  wo  jeho 
wopytach  serbskeho  seminara  (Hanka  bč  tu  pfedkhadnik 
basnika  K.  J.  Erbena,  kotreliož  serbske  poćahi  tnaju  so  toho- 
runja  häkle  wopisać;  hlej:  Hörnik  we  Lužičanu  1870,  172  -  '74) 
a  njedźiwamy  so,  zo  tčchu  jemu  Serbja  dźakowni.  ,Łuži- 
čan"  (Ić'tn.  2,  1861,  24—28)  pfinjese  hnydom  wopisanje  jeho 
źiwjenja  a  dźĕławosće  kaž  tež  připoznaće  jeho  scrbskeho 
zajimanja.  A  zawĕsće  bč  to  Smoleř  satn,  kiž  napisa  basni- 
sku  .Njezapomničku  na  row  wysokočesćeneho  knjeza  Wja- 
clawa  Hanki"  do  januarskeho  čisła  „Scrbskich  Nowin"  1861, 
str.  17.  A  k  tomu  „Hankovo  jtnćno  zustanc  Lužičanum, 
dokud  budou  žiti,  v  pamätce  nejvdččnčjSi",**  napisa  Jakub 
Bart-Ćiśinski  we  swojim  nastawku  w  .Ruchu"  120,  pod 
napisom:  ,0  närodnich  snahach  studentstva  lužickoserb- 
skĕho". 


•  „smjerć  wu'.keho  Słowjana  wosebje  w  Ruskej  wobžarowachu,  při 
Cimž  wjacy  pa  lubozneho  čłowjeka,  ze  zahorjenjom  Ruskej  podaneho, 
dyžli  na  wulkeho  wućenca  hladachu.* 

**  „Hankowe  mjeno  wostanje  Serbam,  doniž  budža  žiwi,  w  naj- 
dlakniiim  wopomnjeću". 
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Njenapisa-li  Smolcr  Hankej,  w6n  tola  zawřsće  nökajku 
powčsć  da  pućcrubarjcj  cyrilicy  mjcz  sfowjanami  Fr.  Jezberjc. 
Tcz  Jczbcra  pyta^c  pomalu  swoie  wotpohlady  přewjcsć  a 
poča  w  zmyslu  swojich  zasadow  wot  1.  1862  w  Prazy  časo- 
pis  .Slüvcnin",  wudawać,  kiž  bč  čtJski  pisany,  alc  ruscy 
ćišćany.  Smoleř  j6n  we  swojcj  „Zeitschrift"  dopcucese. 
Tež  Smoleř  wosta  pfi  swojich  zasadach  a  w  přcdrtC'i  k  swo- 
jej  „Zeitschrift"  1862,  napisa,  zo  přichod  pokaže,  kotre  pismo 
zmćjc  tu  česć,  zo  by  było  zhromadny  abccej  wšřch  Slowja- 
now,  hačrunjcž  dyrbi  k67.dy  njcsironiski  čłowjek  wuznać,  zo 
je  cyrilica,  t.  j.  ruska  azbuka,  nad  łaćanskim  pismom.  (Při- 
runaj  tež  Vt^stnik  ju^'ozapad.  i.  zap.  Rossii  1862,  10.  4.  92—93). 
Zo  by  praktiski  dukład  da(,  přizamkny  kc  koždetnu  zwjazkcj 
„Sbornika",  w  kotrymž  wotćiSćowašc  z  łaćanskitn  pismom 
slowjanskc  basnje  we  Smolcrjowcj  transkripciji.  Čitamy  tam 
mjcz  nimi  tež  Duiichowu  skłjdbu  ,Na  trosce"  1864,  1.  73—80. 
A  tcź  bibli('p:rafiju  wudawaše  Smoioř  swčdomićc  najprjedy 
w  .Zeitschrift"  potom  z  přcmjcnjenym  titulom  w  „Ccntral- 
bläiter  für  slav.  Literatur  und  Bibliographie"  wot  l.  1865— 
1868  k  woprawdźiteniii  wiizitkcj  w^eho  Słowjanstwa.  Smoie- 
rjowe  mjeno  rosOeše  a  jcho  prikhilnosć  k  cyrilicy  a  jeho  po- 
ćahi  sčinichu  jcho  znateho  nijez  ruskimi  zdźčłanymi.  \V  Ičće 
1862  —  pri  10üO-I<^tnym  jubilcju  založcnja  ruskeho  kejžor- 
stwa  —  dosta  wot  cara  Alexandra  II.  za  swoje  zaslužby  wo 
slowjanske  rćče  rjad  swjatcjc  Hany.  Na  Jczbcru  pak  nje- 
zaby.  Z  dopokazoin  za  to  je  dopis  (hl.  Čas.  Mać.  Serb.  1904, 
104),  w  kotrvmz  Siuoloř  wo  swojim  zetkanju  z  ruskcj  wjcr- 
chowku  O.  F.  Košclowu  z  iMuskwy  (hl.  wo  njej  w  Hankowcj 
Korrespondcncy  str.  8.  53,  141)  Jczberje  14.  sept.  1862  do 
Prahi  takle  piše  (hl.  Čas.  Mac.  Serb.  1904,  104): 

W  Budyšinje,  14.  septembra  1862. 
A\6j  luby  přećelo! 
Wčera  bčch  w  Drjeźdźanach,  zo  bych  tam  knjeni  Olgu 
Feodorownu  Košelowu  wopytał.  We  wšchikich  nJčach  spom- 
nich  tež  na  Was  a  na  Wa§  „Slovcnin"  a  khwalach  j6n,  kaž 
je  wön  teho  hödny;  wobžalowach  pak  pfi  tym  jara,  zo  budźe 
Warn  ćežko,  jön  wudawać,  dokelž  njezinćjeće  k  tomu  dosć 
pjenjez.  Wona  njcbĕ  hiśće  Was  „SloviJnin"  wid^ała  a  rjekny, 
zo  je  Warn  za  nj6n  hižo  nčšto  pjenjez  pöshla.  Duz  rjek- 
nych  ja,  zo  chcu  jcj  nčkotre  čisla  1.  Sl.  posłać  a  zo  dyrbi 
wona  za  Was  abonnentow  zhromadźować.  Z  tym  bč  spoko- 
jena,  ale  po  khwili  rjekny,  zo  by  snadź  tola  najlčpje  było, 
hdy  by  Warn  hnydom  nešto  pjenjez  pöslala,  tola  kak?  Na 
to  ja  wotmolwich,  zo  Warn  ja   pjenjez   ,sej  čas"  pöscelu, 
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a  wona  da  tni  za  Was  100  tolef,  kotrež  z  tutym  listom  dö- 
stanjeće.  Budźćc  tak  dobry  a  dajćc  mi  hnydom  k  wc^dźenju, 
hač  sće  tute  pjenjczy  dostali.  a  chccćc-li  Olge  Fcodorownje 
dźakny  lisćik  posłać,  dha  připoložće  jön,  zo  bycli  jön  ruče 
k  njej  wobstarał. 

W  łužiskich  Serbach  znajetaj  tu  khvvilu  jcnož  dwaj 
čłowjekaj  słowjanskc  nareče  tak,  zo  mözclaj  Was  „SlovOnin" 
čitać,  to  staj  Hörnik  a  ja.  Po  tajkiin  budźe  nainaj  jenož 
1  eksemplar  Sl.  prichodnje  trjcba.  —  Ekscinplary  1.  čisła, 
kotrež  Olge  Feodorownje  njepöslach,  pöscclu  Warn  z  naśimi 
studentami  naspjet. 

Hewak  moźcće  mi  Włurić,  zo  je  Was  SlovC'nin  cyle  po 
niojich  myslach  pisany  a  ja  prcju  jcmu  ze  wšej  wutrobu 
jara,  jara  wjele  abonnentow. 

Pisajće  hnydom  Wašemu  najswčrniSemu 

Smolerjej. 

Ale  kaž  hižo  prjedy,  dyrbjcše  Smoleř  tež  tön  kroć  Jez- 
beru  pominać.  Pisaše  jemu  20.  oktobra  1862  (hl.  Čas.  M.  S. 
1904,  str.  105): 

Knjezej  F.  I.  Jezberje  w  Prazy. 

Budyšin,  9.  oktobra  1862. 
M6j  luby  přećelo! 

Po  poručnosći  Olgi  Feodorowny  K.  pös?ach  Wani  H.sep- 
tembra  100  tolcř  z  tej  pröstwu,  zo  byšćc  nii  linydotn  pisali, 
hač  a  zo  tute  pjenjezy  dostašće.  Do  dźensnišeho  dnja  nje- 
wčm  pak,  kak  so  z  tym  ma  a  prošu  Was  tehodla  v/ospjct, 
mi  w  tajkim  nastupanju  na  mčsće  wotmolwić. 

Njedostanu-li  do  20.  oktobra  list  wot  Was,  budu  myslić 
dyrbjeć,  zo  pjenjezy  njedostašće,  a  zmčju  potom  na  posće 
reklamować. 

Waš  časopis  „Slovcnin"  sym  w  3.  zešiwku  mojeho  časo- 
pisa  .Zeitschrift"  Sřowjanam  najnalcžniśo  poručił. 

Ze  Stare]  lubosću  Waš 

swčrny  Smoleř. 

Hač  je  Jezbera  na  tutön  dopis  wotmolwił,  njcwčm. 
Zda  so,  zo  wulkeje  korrespodency  njclubowaše.  Smoleř  jemu 
zaso  pisašc  a  to  hakle  w  Ićće  1876  do  Waršawy, 

W  tym  času  mćješe  Smolcř  wjele  dźč-ła  za  sobu,  Po- 
radźi  so  jemu  nowe  pućowanje  do  Huskcje  hromadźe  z  dror.i. 
P.  Dučmanom  w  lećc  1867  na  narodopisnu  wustajeńcu  a  sło- 
wjanski  zjčzd  w  Moskwje.  Tehdy  bu  samemu  carcj  Alexan- 
drej U.  predstajeny.    Ale  jeho  zajĕzd  do  Ruskeje  přinjcse 
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jemu  wjele  njeluboznosćow,  dokelž  inĕješe  jeho  nČmske 
časopismowstwo  za  panslavistu,  agitatora  a  přeradnika.  (Wo 
tom  piše  tež  Imiš  w  brošurje  „Der  Panslavismus  unter  den 
sächsischen  Wenden").  Ale  Smoleř  so  njezaströzi.  Runjež 
jemu  gymnasiainc  wučeřstwo  w  Moskwje  1.  1860,  potom 
1.  1861  professuru  na  Charkowskoj  a  1.  1868  na  Warsavvskej 
universice  poskićachu,  wotpokaza  wšitke  poskićenja  a  wösta 
radšo  we  swojej  Łužicy.  Mćješe  mjenujcy  posledni  naj- 
wjetši  nadawk  swojeho  źiwjenja  přcd  sobu:  založenje  ,Serb- 
skeho  Doniu".  Hižo  1.  1856  da  namjet  k  jeho  natwarjenju, 
ale  häkle  w  1.  1873  kupi  na  swoju  ruku  inčstnosć,  hdźež 
1.  1875  swoju  knihićišćeřnju  zamčsći.  Wostajam  popisowanje 
tutych  podawkow,  kotrež  su  ze  Smolerjoweho  źiwjenjopisa 
samoho  dosć  znate,  podawkow  polnych  mjerzanja  a  hubjen- 
stwa  za  hiio  zestarjcncho  Smolerja.  Smoler  dyrbješe  we 
swojej  pjenježncj  nuzy  pola  druhich  Slowjanow  pomocy  py- 
tać  a  wosebje  nadźijeSe  so  na  podpjeru  ruskich  «Slavjan- 
skich  Blagotvoritelnich  komitetow".  Mčješe  tehdy  młodosł- 
neho  Rusu  Sergčja  Pogodina  pri  sebi,  kolrehož  na  dom- 
puć  do  A\oskwy  prcz  War^wu  přihotowaše  i>  pri  tutej  sklad- 
nosći  napisa  Jezberje  ruski  list  do  WarSawy,  kiź  ma  so  do 
laćanskcho  pisma  pfepisany  takle: 

Budyšin  9./21.  meje  1876. 
Milostivyj  gosudaf 

Feodor  Ivanovicl 

Sergej  Pogodin,  do  sich  por  u  menja  zivuscij.  dolžen 
vorotifsja  v  Moskvu.  Tak  kak  on  pojedet  čcrez  Warszawu, 
Was  pokorncjše  prošu,  jcgo  tarn  na  stanciji  wćn  ko-war- 
szawskoj  žcleznoj  dorogi  oźidaf  i  potom  na  warszawsko- 
moskovsknju  źelcžnuju  dorogu  provodif.  Ja  Vas  v  svoje 
vremja  uvOdomlju,  v  kotoryj  den  i  čas  on  v  Varsavu  prićdeř, 
Polagaju,  čto  to  budet  okolo  13.  31.  maja. 

Ego  babuška  prikazala,  čtoby  on  v  tretem  klassĕ  ĕchal 
a  to  prjamo  v  AAoskvu.  Po  etomu  požalujsta  mnĕ  skorče 
pisaf,  skolko  rubioj  bilet  3.  klassa  iz  Varsavy  do  Moskvy 
stuif,  i  prošu  Was,  Čtob  Vy  etot  bilet  kupili  i  potom  Ser- 
gčju  vrucüi. 

Dalče  Vas  nijpokornčjše  prošu  mnĕ  napisař,  kdo  tepeř 
predsćdatelem  Slavjanskago  Blagotvoritelnago  Komiteta 
V  Varsave,  Rieve  i  Odessi.  V  S.  Peterburgĕ  est,  kažetsja, 
knjaz  Vasilcikov  novym  predsčdateiem,  no  ne  znaju,  kak 
ego  zovut,  i  po  etomu  izvolte  mnĕ  i  ego  polnoe  imja  napi- 
saf.  I  eželi  Vam  vozmozno  uznař,  źivet  li  v  Odessć  knjaz 
Anatol  .  .  .  ič  Gagarin  ili  ego  syn,  to  budu  oćen  rad,  eželi 
mnĕ  ego  polnyj  adress  prišhte. 
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Prežde  vsego  napišite  mnĕ  Vaš  adress!  0  drugich 
dĕljach  Vam  drugoj  ;az  napiSu. 

Mčždu  tčm  imčju  česf  byf  s  istinnym  uvazeniem  i  pre- 
dannostiju  Vašim  iskrenno  oddanym 

J.  Smoljarem. 

To  rĕka  serbski  takle: 

W  Budyšinje,  9.'21.  mcje  1876. 
Wjelewaženy  knježe  Feodor  Iwanowičol 

Sergjej  Pogodin,  dotal  pcla  mjc  přcbywncy,  dyrbi  so 
do  Moskwy  wroćić.  Hdyž  pi'ez  Waršawu  poj(}dźc,  prošu 
Was  najponižnišo,  zo  byšće  jeho  na  stanicy  widźcńsko- 
waršawskeje  železnicy  wočakał  a  potoni  jełio  na  warSawsko- 
moskowsku  železnicu  přewodźał.  W  prawy  čas  Wam  na- 
pišu,  kotry  dźeń  a  kotrii  hodźiiiu  do  Waršawy  přijćdźe. 
Myslu,  zo  budźe  lo  nehdźe  19.  31.  meje. 

Jeho  wowka  je  poručiła,  zo  by  w6n  w  třcćej  rjadowni 
a  to  runy  smćr  do  Moskwy  jčł.  Tohodla  budźće  tak  dobry 
a  napisajće  mi  tak  börzy  kaž  možno,  kelko  rublow  bilct 
3.  rjad,  z  Waršawy  do  Moskwy  płaći,  a  prušu  Was,  zo  byšće 
Wy  łuton  bilet  kupił  a  potom  jöii  Sergćjej  dodal. 

Dale  Was  najponižnišo  prošu,  zo  byšće  mi  napisal,  što 
je  nčtko  předsyda  Słowj.  Blagotworitelneho  Komiteta  w  War- 
šawje,  w  Kijewjc  a  w  Odessy.  W  Pčtrohrodźe  je,  po  mojim 
zdaću,  wjeřch  Wasilčikow  nowy  předsyda,  ale  njcwčm,  kak 
jeho  mjenuja,  a  tohodla  mi  prošu  jcho  cyłe  mjeno  napišće. 
A  budźe-li  Watn  m6žno  wusltJdźić,  je-li  w  Odessy  wjcřch 
Anatol  .  .  .  ič  Gagarin  abo  jeho  syn,  zwjeseli  mje  jara,  hdyź 
mi  tež  jeho  cyłu  adressu  posćeleće. 

Predewšćm  napišće  mi  Swoju  adressu!  Wo  druhich 
naležnosćach  Wam  druhi  raz  napišu. 

Mjez  tym  mam  česć  z  woprawdźitym  česćowanjom  być 
Waš  Wam  wutrobnje  poddany 
J.  Smoljar. 

Mjez  rjadkami  dopisa  Čitamy,  zo  Smoleř  za  adressami 
wšelakich  słowjanofilow  a  spčchowarjow  slćdźcše  —  wćzo 
k  wuspĕchej  nalcžnosće  Maćičneho  Domu.  Tohodla  cłicyše 
adressy  předsydow  jenotliwych  komifetow  wčdźeć,  nastatych 
w  1.  1858  z  prĕnim  Moskowskim  towařstwom,  ke  kolremuž 
so  po  dźesaćich  Ičtach  Pĕtrohrodski  komitct  přidruži  (jeho 
předsyda  bč  A.  Th.  Hilferding);  Ičto  pozdźišo  Kijewske  a 
1.  1870  Odesske  wotdźčlenje  nasta  (Hlej  Rus.  enciklop.  slo- 
vař  30,  1900,  333—335).  Tohodla  źadaše  sebi  adressu 
ruskeho  publicisty  a  ekonoma  wjeřcha  Alex.  Jiarionovica 
Vasilcikova   w  Pśtrohrodźe,    wjeřcha   Anatola   Evgenievica 
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Gagarina  w  Odessy  a  druhich.    Dosta-li  Jezbera  tute  listy 

a  ruzcsła-li  je  wopra'vdze,  kaž  Smoleř  žadaśe,  je  jara  dwĕ- 

lomne.     Njepösia  dźć  ani  swojeje  adrcssyl     Tohorunja  je 

dwćlomre,  staraše-li  so  wo  mJodeho  Pogodina,  do  Moskwy 

so  wröci  ccho. 

Ale  Smolcr  njekhabłowaše.     Runjcž   hižo   ščsćdźesać- 

lĕłny  starc  pytaše  njcspröctije  podpjeru  na  wščch  stronach, 

wosebje  wobroći  so  po  zeznaću  z  pölskim  advokatüin  Alfon- 

som  Parczewskim  a  z  basnikoni  j.  I.  Kraszcwskiin  do  Pöl- 

skeje   wo   pomoc.     Rusowjc   bćchu  nijenujcy  tehdy  we  při- 

khilnosći  k  Scrbam   spodźiwnje  woslabli.     Tohodla  dojčdźe 

Smoleř  tež  ze  swojcj   žoiiu  do  Waršawy  w  inćrcu  l.  1881, 

zo  by  tu  puniocy  zcbnal  za  Maćićny  Dom.  kaž  t'jž  za  nowe 

załožene   ..Towařstwo    pomocy  za  studowacych  Ser- 

bow",  a  zo  by  pöbkich  ovangclskich  duchownych  za  pru- 

sku   Luźicu   pytał.     Z  toho  časa  je  so  nam   nowy  list  Jez- 

bjerje  posłany    (hl.  Čas.  M.  S.  1904,  106)  zakhowal  a  to  we 

Waršawje  samej  serbscy  pisany: 

,„  ,,.    ,      .     31.ničrca 

W  Waršawie,  -— — —-   1881. 

'     12.  haprleje 

Wysokočesćeny  knjcže! 

Dźcnsa  připołdnju  btJcli  pola  knjcza  Mikuckeho  w  uni- 
versitetskcj  kniliowiii,  zo  bycłi  so  za  druhim  tomom  Pypi- 
nowcje  «historijc  lilcratury  słowjanskich  narodow"  praśal. 
VVy  W(>sće,  zo  jc  w  lyinlc  druhiiu  tomje  tež  na  lužisko-serb- 
sku  litcraturu  spoininane,  čeliož  dla  bych  tuto  wotdźřlenje 
rad  přcutal  a  to  a  drulic  z  njeho  za  moje  wotpohlady  wu- 
žił.  Ale  w  knihowni  b(!'še  jenož  prćni  tom.  Tola  jako 
z  knjciom  Mikuckim  z  knihownjc  dźćch,  jcnoho  knjeza  zet- 
kaclinioj,  kotrelioź  tni  wön  jako  knjeza  PcrwoUa  předstaji 
a  tön,  jc-li  zo  sym  prawje  dorozuniil,  rjcknu,  zo  tna  pytany 
druhi  tom.  Ja  jön  nuznje  trjebam,  hač  runjc  jcnož  na  nč- 
kotre  hodźiny  abo  najdk'-je  na  jcdyn  jenički  dźeń.  Ja  sym 
po  wšćch  tudomnych  wjetšich  kiiihownjach  pokhodzil,  ale 
nihdźc  žanoho  Pypina  njenamakach. 

Wy  pak  sćc,  kaž  scbi  myslu,  z  knjezom  Pcrwolfom  derje 
znaty,  tuź  Was  nalcžnje  prošu,  Wy  chcyli  tak  dobry  być  a 
mi  pola  knjcza  Pcrwolfa  naspomnjcny  tom  dobroćiwje  wu- 
dobyć:  ja  jön  na  druhi  dźeń  z  najwutrobniśim  dźakom  zaso 
wroću. 

Duž  budźće  tak  dobry  a  wobstarajće  mi  tu  knihul 

Moja  žona  dawa  Was  najluboznišo  strowić,  a  wjeselimoj 
so  hiźo  na  Waš  slubjeny  luby  wopyt. 

Z  najwutrobniSim  poslrowjenjotn  Waš  hižom  doprčdka 
džakomny  J.  E.  Smoleř. 
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Smoleř  přebywašc  potajkini  wc  Waršawjc,  hdźež  po 
doJhim  času  —  wot  Budyšskcho  wopyta  Id^ta  1858  -  zaso 
z  Jezberu  a  nimo  njeho  z  tainnišinii  Polakami  wobkliadźo- 
waše.  Z  nich  mjenuje  z  mjenom  Stanisława  Pawlowiča 
Mikucke.'io  (1835—1890),  professora  Waršawskcje  univer- 
sity,  spisaćela  „Ostatkow  jazyka  polabskich  Slavjan"  z  Ićta 
1873.  Spomina  tu  tež  na  ččskeho  slavistu  Josefa  Perwolfa 
(1841  —  1892),  wot  1.  1871  doccnta  na  Waršawskej  iiniver- 
siće,  kiž  hč  znaty  hižo  wot  1.  1867  ze  swojim  spiskom 
„0  vy'vinu  idey  vzäjemnosti  u  narodu  slovanskych"  („Wii- 
wiće  ideje  wzajeinnosće  pola  stowjanskich  narodow"), 

Zda  so,  zo  tön  kröc  Jezbera  Smolcrjowii  pröstwu  tola 
dopjelni,  dokelž  Smolcř,  kiž  bć  runjc  swoju  WarSawsku 
autobiografiju,  pisanu  wot  21.— 31.  mcrca,  dokončił  (wiidata 
wot  Ad.  Černćho  w  Slov.  Přehl.  12,  1910),  poča  scrbsku 
partiju  z  druheho  zwjazka  Pypin-Spasovičowejc  „Istorije 
slavj.  literatur"  do  serbšćiny  přełoŽować  a  dok6nči  tcž  pře- 
łožk.  \Ve  Waršawje  wSak  skliori,  tak  zo  dyrbjc^e  tain  haC 
do  februara  1882  wostać.  Prjedy  hač  wotjćdźcštaj,  chcyš- 
taj  so  wosobnje,  wön  a  jclio  žoua,  z  Jezbcru  rozžohnować, 
ale  podarmo.  Wo  tom  nam  dawa  powtfsć  krötki  dopis  we 
.serbskej"  cyrilicy  pisany  (hl.  Čas.  M.  S.  1904,  106): 

Warszawa,  14.  februarja  1882. 
Wysokočesćeny  knježe! 
Moja  žona  a  ja  smoj  wčera  a  dźensa  tri  kr6ć  poia 
Was  pobyłoj,  ale  njejsmoj  Was  nadcšłoj.  Tohodla  Was 
naležnje  prošu,  Wy  chcyli  tak  dobry  być  a  mi  m6j  list, 
za  knjeza  A.  pisany  a  Wam  k  přehladanju  daty,  wčsćc 
bližši  štwortk  nazad  dać  a,  je-li  nćkak  možno,  tež  listy  do 
Kijewa,  pi'etož  pjatk  ja  so  na  puć  podam. 

Z  najwutrobnišim  postrowjcnjoin  wot  inojeje  mandźel- 
skejc  a  wote  mnje 

WaS  najpodwoiniši 

J.  E.  Sinolcř. 

Z  tym  so  cylc  dotal  znate  Smolerjowe  čćske  listowanje 
skonči.  W  tym  času  bčchu  dny  Sniolerjowcho  źiwjenja  hiźo 
ličene.  Z  Waršawy  poda  so  do  Ruskeje,  z  dźč-la  wo  podpjeru 
serbskeje  narodneje  wecy,  z  dźćla  za  swojej  wudatej  d^owku 
Ludmilu  čocliowcj  a  synkom-studentütn  Janom  do  Nižnjeho 
Novgoroda.  Přebywašc  w  Kijewje,  hdźcž  mejcše  Jezbcra 
listy  najskerje  doporučace  předp6slać,  přebywaše  nl^hdźe 
Štw6rć  Ičta  w  Pč'trohrodźe,  wopyia  tež  Kazań,  na  čož  so 
znowa  přez  Niźnij  Novgorod  a  Moskwu  na  zymu  do  Pčtrc- 

II 
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hroda  wröci  (hl.  Hörnik  w  Čas.  M.  S.  1984,  180  w  přispom- 
njenju)  Tu  skhori  druhi  kröc,  tak  zo  možeše  so  haklc  we 
nalĕću  1883  domoj  wr6ćić.  Ćčlnje  docyła  wučerpany  pak 
tutön  67  lĕtny  starc  duchownjc  zleinjeny  njebř.  Li^dma  bćšu 
so  trochu  wustrowił,  da  so  znowa  horliwje  do  dźčla,  poča 
swoje  jazykospytne  drobnosće  rjadować  a  k  ćišću  přihoto- 
wać  (hlej  Lužicu  34,  1915  .Lužiskoscrbske  rččespytne  zapi- 
ski"  Smolerjowe  z  1.  1884),  starašc  so  tež  wo  druhe  wčcy, 
runjež  njcbč  dospolnjc  strowy.  Jutry  Ičta  18h4  wobdźćli 
so  posledni  kroć  na  hłownej  zhromadźiznje  Maćicy  Serbskejc, 
ke  kotrejž  bć  před  štyrcyći  Ičtami  pilnje  přilioty  wukonjal, 
wo  kołrcjž  bĕ  před  štyrcyći  Ićtami  z  ććskimi  wotčincauu 
listował.  Bč  to  zawc'sće  khutny  wokomik,  dokclž  wśitcy 
přitomni  čujacliu  blizku  Sinolerjowu  smjerć.  19.  junija  toho 
samcho  Ićta  wumr(}  k  wulkcj  zrudobjc  wobcju  Liižicow  a 
wšĕch  Słowjanow.  Wołcńdźe  na  wćčnosć  wulki  Scrb  a  wulki 
Sřowjan,  přewodźany  wot  cyłeho  naroda  k  poslednjemu  wot- 
počinkej,  ale  zawostajacy  trajne  stopy  w  inyslacli  wSčch 
wubudźenych  Serbow.  Do  tutych  stopow  sluša  tcź  jeho 
korrespondenca. 

Smolerjowa  ččska  korrespondenca  je  zajimawa  nie  je- 
nož  wobsaha  dla,  alc  tcž  dla  swojeje  prawopisneje  drasty. 
Ani  snadź  jedyn  dopis  njcje  z  tytn  samym  prawopisoin  pi- 
sany,  a  skončnje  tež  listy  w  .serbskcj"  cyrilicy  pisane  po- 
kazuja  hač  do  poslcinjeho  drobne  nowoty  a  wotkhilki.  Za- 
jimawe  su  tcž,  šlož  vči  nastupa,  dokelž  Smoleř  mešeše  pod 
wliwom  swojich  čOskich  poćahow  husto  do  nich  bohcmismy, 
druhdy  snadź  tež,  zo  by  je  adressat  lepje  rozymił.  Štož 
wobsah  nastupa,  maju  zaw^Jsće  listy  do  pjećdźesatych  lĕt 
wjetši  wuznam,  ale  ani  dalše  dopisy  do  Ićta  1881  njejsu 
bjez  zajimawosće  za  Smolcrjowe  žiwjenjc  a  žiwjeńske  wo- 
sudy.  Tutych  dopisow  bi  wčsće  wjacy;  škoda,  zo  mnohe 
z  nich  su  so  zničiłe.  Z  nimi  pak  njejsu  Smolerjowe  ččske 
poćahi  wučeřpane.  Pokazu  u  na  př.  na  jeho  zeznaće  z  Cč'skim 
basnikom  Vit.  Hälkom  (18.')4  -1877)  při  Budyšskim  spčwan- 
skim  swjedźenju  1,  1861,  wo  kotrymž  a  wo  Smolerju  Halek 
pisaše  do  .Nirodnich  Listu"  1861  dnja  12.  9.  a  15.  10.  We 
wščch  tu  woćiSćanych  dopisach  jewi  so  Smolerjowe  krute 
a  razne  zmyslenje,  jeho  njepoddajna  wola  we  serbskim  a 
słowjanskim  pröcowanju,  joho  idealne  zahorjcnjc  te2  tam, 
hdźež  bč  na  wopačnym  puću,  we  wšćm  a  wšudźe  slčduje 
zajimy  swojeho  maleho  naroda,  wostajiwši  swoje  wosobinske 
pozady.  Jcnož  jemu  maju  so  Serbja  za  to  dźakować,  zo 
wot  štyrcctych  Ićt  böle  na  slowjanske  a  europske  jewišćo 
wustupichu,  jenož  jemu  dźakuja  so  za  nĕtćiše  wudospotnjene 
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narodne  žiwjenje  w  Hornjej  Lužicy.  A  tež  Delnju  Lužicu 
wön  njewustawajcy  budźeše  k  nowemu  žiwjenju,  wosobnjc 
ju  pozbudźowaše,  zo  by  tarn  znajmjeńša  škričku  narodneho 
zwĕdomjenja  wubudźił  spušćejo  so,  zo  so  tarn  k  płomješku 
rozhori  a  dalšu  narodnu  existencu  zakhowa.  Prawje  mje- 
nuje  jeho  Pypin  we  swojej  „Istorii  slavjanskich  lite- 
ratur"  (1081)  „zamřčatelnčjšim  i  populjarnčjšim  iz  vsrch 
predstavitelej  luzickago  vozrozdenija"  (najzajimawšeho  a  naj- 
popuiarnišeho  ze  wščch  předslawićclow  łiižisko-serbskeho 
wonarodźenja),  prawje  kharaktcrisowaše  jclio  hižo  I.  1868 
M.  Hörnik  w  „Kvctach"  150  jako  „prřnjelio  wčdomcho 
Słowjana  we  Liižicy".  Hižo  w  IWe  1868  možcše  Hörnik 
pisać,  zo  bč  lo  Smoleř,  „jenž  ii  vč'tši  miřc  znova  obratil 
zraky  Slovanü  na  Lužičany.  I  ve  vzd.^lcnych  končinAcli 
dobfesevl,  žcon  jcsthlasatelcm  solid.^iinosli  v  diichovnim  boji 
vŠech  Slovanü."  —  *  Jara  wřstotnu  kliaraktcristiku  wo 
Smolcrju  napisa  tcž  Ad.  Čcrny  w  Ottowyni  „Slovniku  nauč- 
nćm"  23,  1905,  529  jednajo  wo  iiiin  jako  wo  „patriarchovi 
lužickosrbskćho  ntVoda  a  vzkfisiteli  liižickosrbskćlio  ja- 
zyka  —  —  — ;  Stnoleř  razem  probudii  spici  a  postavil  lu- 
žicko-srbskć  znovuzrozeni  na  zäklad  lidovy  a  slovansky."  *• 
A  najwjetši  ččski  basnik  Jarosidv  Vrchlicky  ini^ješe  nimo 
Hörnika  w  mysli  Smolcrja,  hdyž  pisaše  we  swojej  basni 
„Lužiskim  Serbam"  (přeložk  Ad.  Ćerneho  we  Lužicy  1891, 
25,  znowa  woćišćany  we  Łužicy  1912,  98)  wo  „dvou  recich 
duclia"  (wo  dwčmaj  rjekomaj  ducha),  synomaj  serbskcje 
zeinje,  kołrejž  nad  rowom  Slavije  z  wiispechoni  p<>stujctaj 
serbski  štom.  Jenoź  Smolerjowe  a  H6rnikowe  skutkowanjc 
połoži  Vrchlickemu  tele  wĕšćeřske  slowa  do  rta:  „Do  putow 
spjaty,  bily,  klaty  wšudźe,  hdźež  nčhdy  bč,  stać  Slowjan 
přeco  budźe!  — 

Basnikowe  słowa  so  zawčsće  dopjeinja,  zmčja-li  tež 
dźensniši  Serbja  telko  horliwosće  a  zahorjenja  za  swjatu 
narodnu  wĕc,  biidźa-li  tak  njespröcnje  a  wutrajnjc  za  swöj 
narod  dźčřać  kaž  cyłe  swoje  źiwjenje  dźčłaše  Arnošt  Smoleř. 
A  w  njewulkej  tutej  korrespondency  nańdu  wčsćc  dosć  po- 
wučenja  a  wubudźenja. 


*  „kiž  we  wjetšcj  mčrje  kedźbnosč  Słowjanow  na  Serbow  wobroći. 
Sanio  we  zdalenych  končinach  derje  wćdźa,  zo  wön  přczjenosč  prčduje 
w  duchownym  wojowanju  wśćch  Slowjanow." 

••  „wo  patriarcliu  serbskelio  naroda  a  budźićerju  serbskcje  rčče  .... 
Smolef  z  dobom  spjncych  zbudźi  a  postaji  serbske  wozrodźenje  na  lu- 
dowy  a  słowjanski  zakład.* 


ll' 
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Dosłowo.     Porjedźeńki. 


Doslowo  spisaćela. 

NB.  Při  sk6nčenju  swojeho  spisa  powažuju  a  mam  za 
swoju  winowatosć,  zo  so  podźakuju  kn.  M.  Krjcčmarjcj, 
kiž  je  tuto  moje  dźćfo  z  ččSćiny  do  serbskeje  rćče  přełoźił, 
a  wosebje  kn.  prof.  drej.  Arnoštej  Mucy,  kiž  je  lubosćiwjc 
kaž  cyly  čĕski  tckst  tak  tež  serbski  přcJožk  přehladal  a  kor- 
rekturu  wobstarał. 


Poriedźeńki  a  dodawki. 


Strona 

rjadka 

mf-sto 

Cilaj 

6 

24 

49 

50 

6 

26 

l'^  Palackemu  jedyn 

6 

29 

pjeć 

šćsć 

7 

30 

iivotupisu 

zivntopisu 

9 

10 

Srbccłi 

Scrbcch 

12 

12 

hnihownika 

ktiihownika 

15 

36 

Cechow 

wecłiow 

17 

33 

stowpik 

słownik 

20 

24 

mlijvinci 

mluvnici 

21 

8 

prosiijcc 

prosince 

24 

38 

Zahorskeko 

Zńborskeho 

26 

6 

gsan 

Ksau 

26 

15 

ponžigj 

použigj 

36 

36 

Frauceva 

Franceva 

39 

25 

zjcwarjo 

spjcwarjo 

49 

35 

Liibiińskeho 

Luhjeńskcho 

51 

39 

Potakej 

Poiakej 

57 

4  (wot  delka)  Bodanskij 

Bodjanskij 

64 

23  24 

■  niluwali, 

mluwiti,  powidati 

powidali 

65 

3 

Stowj. 

Słowj. 

74 

2  (wot  delka)  Prohazcy, 

Prochńzcy,  Skalsku 

Skatsku 

106 

6  (wot  delka)  rukan 

rukau 

107 

11 

pewnyck 

pewnych 

107 

17 

iistuw 

listuw 

108 

15(wot  delka 

)  eprawanii 

oprawdmi 

127 

5/6 

Matici  Českĕ 

Maćicy  čĕskeje 

136 

8 

Nauĕnćmi 

Naučtiym 

146 

4  (wot  delka)  Jezboru 

Jezberu 
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Strona 

rjadkn 

mĕsło 

čitaj 

148 

13 

sem 

sain 

152 

4 

ruzskago 

russkago 

152 

18 

Haukoweho 

Hankoweho 

154 

19 

51 

36 

158 

6  (wot  d 

clka)  Rievĕ 

Kleve 

Přispomnjenje.  Dokelž  scrbska  ćišćemja  wosebite 
ččske  pismiki  z  čarkami  a  hočkami  A  I  y  ü  u  ń  w  do- 
sahacej  ličbjc  nima,  njemožachmy  je,  riinjež  ło  radźi  chcyli, 
w  čĕskich  lisłach  tu  wozjewjenych  a  w  čĕskich  wosobin- 
skich  mjenach  a  knihowych  napisach  wšudźe  a  pfeco  wozna- 
mjenić  a  smy  za  to  jednore  serbskc  pismiki  a  i  y  u  ń  stajcć 
dali.  Lubi  čitarjo  a  knjcz  spisaćel  njcchcyli  nam  to  za  zło  mĕć. 


1.  I 

2.  1 

3.  1 

4.1 
5 

6.  1 
7.1 
8.  1 


I.  Pokazowař  wozjewjenych  listow. 

sł       J.  E.  S  molei  ia  dnja  1 1.  dec.  183')  z  ł-aza  prof.  i.  Ev.  Pur 
kynjej  do  Wiotsławja.  Woćlšiany  we  Slovanskim  Sbor- 
tiikii  3.   188-1,  444      445 

st  Jana  Kollara  z  Pešće  dnja  12.  febr.  1840  .1.  E.  Smole- 
rjej  di)  Laza.   WoiiSćany  wc  Luźičanu  16,  1875,  183-  187 

st  Lud.  Stiira  z  Dobrojjory  (Hala)  dnja  17.  mćrca  1840 
.1.  E.  Sinolcrjej  do  Laza.  Wočiščany  we  Luźičaiiu  17, 
1876,  11     15        

sl  J.  E,  Smolcrja  ze  Zhorjelca  dnja  10.  jun.  1841  prof. 
Purkynjfj  do  Wrotsławja.  Woćiśćany  w  Cas.  Mać. 
Serb.  1W4,  95     97 

st  P,  J.  Safařl  ka  z  Pralii  dnja  12.  jul.  1841  J.  E.  Smoierjcj 
do  Łaza.  Wobsali  zliubjcnclio  dopisa  podaty  we  Lu- 
Źicy   14,   1895,    43 

st  J.  E.  Smolcrja  z  Wrołslawja  dnja  6.  oktobra  1841  Fr 
Doucliej  dt)  i'ralii.  Dotal  njcćiSćany.  Original  we 
A\useu   Kr/ilovstvi   Ceskć'ho 

st  J.  E.  Smolerja  z  Wrotsławja  dnja  6.  oktobra  1841  Väci 
Hankcj  dn  Prahi.  Woćišćany  we  Lužicy  1898,  44  sć. 
znowa  w  Hankowej  korr.  924  -928    .... 

st  .1.  E.  Smolerja  ze  Zhorjelca  dnja  31.  jui.  1842  prof 
J.  E.  Purkynjej  do  Wr6tsławja.  Pisany  deinjołužiscy 
Wočišćany  we  Luźicy  1899,  34    35  . 


Slron« 


14 


21 


25 


31 


38 


38 


45 


53 
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0.  lisł  J.  E.  Sn:oIerja  ze  Zhorjelca  dnja  27.  ckt.  1842  prof. 
Purkynjej  do  Wrotsławja.  Pisany  delnjołuiiscy.  Wo- 
ćiaćany  we  Łužicy  1899,  str.  35 bt 

10.  litt       J.  E.  Smolerja    z    Wro'sławja    dnja    13.  aw^^usta    1843 

Fr.  Douchej  do  Prahi.    Pisany  hornjołiižiscy  a  nčmscy. 
*  Dotal  njećišćany.     Wobsc-dźenstwo  A\usea  Kral.  Ceskćho       59 

11.  list       .1.  E.  Smolerja  w  Prazy  dnja  1 1.  >cpt.  1843  Fr.  Douchej. 

Pisany  ččscy.     Dotal  tijećišćany.    Wobsedźenslwo  Musei 
Kral.  Ceskćho       .         .         .       ' 60 

12.  list       J.  E.   Smolerja    z   Wrotsławja   dnja   4.  jul.   1844    drej. 

V.  Słańkej  w  Prazy.    Dotal  nječiSćany.    Wobsedźcnstwo 
knj.  lv.  Setllka  w  Prazy 69 

13.  list       J.  E.  Smolerja  z  Wr6tsła\vja  dnja  4.jul.  1844  Hr.  Douchcj 

w   Prazy.     Pisany    hornjolužiscy    a  nčmscy.     Dotal    nje- 
ćiSćany.     Wobscdźenstwo  A\usea  Krai.  ČeskiMio        .         .       70 

14.  list       J.  E.  Smolerja    z  Wr6lsławja    dnja   ^.  jul.  1844  K.  A. 

V  i  n  a  f  i  c  k  6  m  u  do  Ko\  anje.  WoćiSćany  w  korrespondency 
Vinafickuho  il.    1909    č.  541,    str.  526     528         ..         .       73 

15.  list       J.  E.  Sinoleria   z  Wr6tsldwja   dnja   23.  jul.  1844  Cela- 

kovsktlmu  do  Pralii.    WoćiAćany  we  Luźicy  1898,  110 

111;    znowa   w.  korr.  Cclakovskclio  III.   154     155     .         .       76 

16.  list       J.  E.  Smolerja    z  Wr/jtslawja    dnja    20.    okt.    1844  Fr. 

Douchej   do   Prahi.     Pisany   serbscy   a  nčmscy.      Dotal 
njeiiiSiany.     Wobsedźenstwo  Musea  Kral.  Ceskć-ho  .  81 

17.  lisl       J.   E.  Srriolerja    z   Wrötslawja    dnja    12.   februara   1845 

V.  Hankcj   w  Prazy.     Woćiśćany   we  Luiicy  1898,   110.      90 

18.  list       J.  E.  Smolerja   z  Wrötslawja   dnja  14.  (ebr.  1845   arej. 

Stańkej    w  Prazv.      Dotal    njećiSčany.      Wobsedźenstwo 
knj.    Iv.  Setllka  w  Prazy 91 

19.  lisl       J.  E.  Smolerja   z  Laza   dnja   27.  meje  845   Celakov- 

skćmu   do   Wrölslawja.     Wočiśćany   w  Cas.  A\.  S.  1904, 

86     89 93 

20.  list       J.  E.  Smolerja  z  Laza  dnja  26.  okt.  1845  Fr.  Douchej 

w  Prazy.     Pisany   serbscy   a  nSmscy.     Dotal   nj'.ćiśčany. 
V/obscdzenstwo  Musea  Kral.  Ceskeho       ....       98 

21.  list       J.  E.  Smolerja   z  Laza    dnja  8.  novembra  1845    prof. 

C  e  I  a  k  0  V  s  k  Ć  m  11  do  Wr6tsla wja.    Woćišćany  w  Cas.  M.  S. 

32,   1904,    89     90 105 

22.  lisl       P.  J.  Śalaflka  z  Prahi  dnja  22.  febr.  1846  .1.  E.  Smole- 

rjej   do  LŁza.     WočiSčany   we  Luźičanu   1875.    100     101      106 

23.  list       J.  E.  Smolerja  z  Laza  dnja  22.  miJrca  1846  prof.  Purky- 

njej do  Wrötslawja.     WoćiSčany  we  Luźicy  1899,  55     56     109 

24.  list       F.  L.  Celakovskcho   z  Wrölslawja   dnja  30.  hapr.  1846 

J.  E.  Smolerjej  do  Laza.     Jenoź  podaie  wobsaha.     Do- 
tal njećiSćany .  .112 

25.  list       J.  E.  Smolerja  z  Laza   dnja  8.  meje  1846   prof.  Cela- 

kovskcmu  do  Wrölslawja.    Wočišćany  w  Cas.  iWać.  Serb. 
1904,  90     91 112 

26.  list       J.  E.  Smolerja  z  Laza  dnja  11.  jul.  1846   Fr.  Douchej 

do    Prahi.      Dotal    njećiSćany.      Wobsedźenstwo    Musea 
Kral.  Ceskeho 114 

27.  list       J.  E.  Smolerja  z  Laza  dnja  15.  awg.  1846  Fr.  Douchej 

do  Prahi.     Pisany  serbscy  a  nčmscy.     Dotal  njećiSćany. 
Wobsedźenstwo  Musea  Kral.  CesktJho       .         .  .116 

28.  list       J.  E.  Smolerja  ze  Zhorjelca  28.  febr.  1847  prof.  Cela- 

kovskemu  do  Wrölslawja.   Woćiś^ny  w  Cas.  Mac.  Serb. 
1904,  92-94  120 
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Strona 

st  J.  E.  Smolerja  z  Budyšina  dnja  29.  hapryla  1847  prof. 
Celakovskcmu  do  Wrńtsławja.  Wočiščany  w  ćas. 
Mać.  Serb.   1904,  94-95 123 

sł  J.  E.  Smoierja  z  Budyšina  dnja  l.mejc  1847  Fr.  Douchej 
do  Pralii.  Dotal  njećiśćany.  Wobsedźenstwo  Musea 
Kral.  Ceskĕho 124 

sl  J.  E.  Sinolerja  z  Lipska  dnja  4.  meje  1848  Fr.  Palac- 
kemu  do  Prahi.  Wućali  dotal  njewoćišćaneho  lista,  kiź 
je  z  wobsedźenstwom  Cćskcho  Museja     .         .         .         .132 

st  J.  E.  Smolerja  z  BudySina  dnja  17.  nicje  1852  Pr. 
Douchej  do  Prahi.  Dotal  njećiSćany.  Wobsedźeiistwo 
Musea    Kral.   Ceskć-ho 13Ä 

sł  J.  A.  Smolerja  z  Budyšina  17.  ineje  1852  V.  Hankej 
w  Prazy.  Woćiśćany  wol  Franceva  w  Hankowej  korre- 
spondency  str.  929 138 

st       J.  A.  StTioicrja  z  BudyJina  drija  8  aug.  1852V.  Hankej 

w  Prazy.    Woćišćany  w  Hankowej  korrcspondency  str.  929     138 

J.  A.  Smoierja  z  Budyśina  dnja  2.  jun.  1853  V.  Hankej 

do  Prahi.     WočiSćany  w  Hankowej  korresp.  9.30      .         .139 

st  J.  A.  Smolerja  z  Biidyšina  dnja  7.  jiin.  1853  V.  Hankej. 
Dopis  woćiSčany  w  Hankowej    korresp.  931;  připoioien« 

baseń  njewočišćana 141 

J.  A.  Smolerja  z  Budyśina  dnja  8.  jun  1853  V.  Hankej. 
Wočišćany  w  Hankowej  korresp.  931  932  .  .142 
J.  A.  Smolerja  z  Budyśina  dnja  9.  jun.  1853  V.  Hankej. 
Woćišćany  w  Hankowej  korresp.  932  .... 
J.  A  Smolerjaz  Budyšina  dnja  9.  jun.  1853  V.  Hankej. 
Woćišćany  tež  tam  933' 

st       J.  A.  Smolerja  z  Budyšinadnja  19.  jun.  1855  V.  Hankej. 

Tjhorunja  tam  wočiSćany  934 144 

st       J.  A.  Smolerja  z  Budyšinadnja  19.  jun.  1855  V.  Hankej. 

WoćiSćany  tež  tam  934 145 

J.  A.  Smolerja  z  Budyśina  dnja  11.  okt.  1858  Fr.  Jez- 
berje  do  Pralii.  Pisany  serbscy  z  kyrilicu.  WočiSćany 
w  Cas.  A\ač.  Serb.  1904.   100 147 

st  J.  A.  Smolerja  z  Budy4ina  dnja  25.  nov.  1858  Pr.  Jez- 
berje  do  Prahi.  Pisany  serbscy  z  kyrilicu.  WoćiSćany 
w  ćas.  Mać.  Serb.  1904,   101— 102 148 

st  J.A.  Smolerja  zBudyšina  dnja  6. dec.  1858  Fr.  Jezberje 
do  Prahi.  Pisany  serbscy  z  kyrilicu.  Woćiićany  w  Cas. 
A\ać.  Serb.  1904,  103 150 

st  J.  A.  Smolerja  zPćtrohrodadnja  l.febr.  1860  V.  Hankej 
do  Prahi.  P-sany  serbscy  z  kyrilicu.  WoćiSćany  we 
Hankowej  korresp.  934     935 153 

st  J.  A.  Smolerja  z  Budyśina  dnja  14.  sept.  1862  Pr.  Jez- 
berje do  Prahi.  Pisany  serbscy  z  kyrilicu.  WočiSćany 
w  cas.  Mac.  Serb.  1904,  104 156 

st  J.  A.  Smolerja  z  BudySina  dnja  9.  okt.  1862  Fr.  Jez- 
berje do  Prahi.  Pisany  serbscy  z  kyrilicu.  WoiiSćany 
teź  tam    105 157 

st  J.  A.  Smolerja  z  BudySina  dnja  21.  meje  1876  Fr.  Jez- 
berje do  Warsawy.    Pisany  ruski.   Wočiśćany  teź  tam  105     158 

st       J.  A.  SmoUrja  we  WarSawje  dnja   12.  hapryla  1881   Fr. 

Jerberje.     Woćiščany   tef  tam    106         .         .         .         .160 

«t       J.  A.  Smolerja   we  Warśawjc    daia    14.  febr.  1882   Fr. 

Jezberje.   Pisany  terb.  z kyrilicu.    Woćiićany  tei  tam  106     161 
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II.  Pokazowaf  wosobow. 

Andricki,  M.,  wo  Celakowskim  52,  wo  Palackim   127. 

Bakunin,  M.,  130. 

Bart-ćišin&ki,  J.,  wo  Wrötsiawskim  towařstwje  12,  wo  Stüru  24,  II, 
wo  Douśe  136,  wo  Palackim   127,  wo  Hancy  155. 

Bartocha,  J.  54. 

Bialccki  131. 

BUy,  Fr.,  wo  Celakovskim  75,  112,  Havllcek  pola  Celakovskeho  77, 
wo  DouSe  136. 

Bodjanskij.  O.  M,  53  a  scöh.,  1Ü7,  110. 

Bogusławski,  VV.,  8. 

Böse,  Ernst,  43,  72. 

Broman,  Zd.,  wo  Celakovskim  52,  wo  Smolerju  65. 

Buk,  J.,  62,  96.   133. 

Bulić,  N.  N„   152. 

Cankov,  A.,  139. 

čejka,  J^z.,  92. 

Celakovsky,  Fr.  Lifd.,  radźi  k  reformje  łuźiskoserbskeho  prawopisa  15, 
woćiśća  prcnju  zbćrku  delnjołuźiskich  pdsni  34,  jeho  źi- 
wjenjc  a  dźčlawusć  51,  łuźiskoserbski  hlownik  52,  počahi 
ze  Stnolerjom  Gü,  wo  rukopisii  kralodvorskim  62,  pojźdźe 
ze  Sirolc-jom  do  Pra!ii  63.  přečeislwo  ze  Stańkom  66, 
wotlil6s  pćsni  ruskicl\  do  scrb.4ćiny  přeloźeny  71,  w  F'razy 
75,  Sniülerjowy  li?t  7b,  Sniolerjowe  powćsče  z  Laza  98, 
,Cyj,'anowa  piśialka'  do  sorbićiny  přełoźcna  102,  Smo- 
ierjuwy  list  105,  Sinolerjcwe  wuprajcnje  wo  nim  113, 
Smolerjowy  list  120,  Smoierjowe  powiłsćc  wo  A\aćicy 
Serbskej  a  druhe  120,  piśe  Stańkej  wo  Maćicy  Serbskej  126, 
poručowaśc  slowjatiskicli  Imsü  do  Prahi  130,  list  Zapej  131, 
profesura  w  Prazy   133. 

Ccrny,  Adol^  wo  Smolerju  8  a  sćčli.,  lud,  wo  Śafařiku  34,  wo  Maćicy 
Serbskej  126,  Wv)  Palackim  127,  wo  Jordanu  129,  wo  löce 
1848   130. 

CervenAk,  B.  P.,  23. 

Dobrovsky,  J6zef,  20,  53. 

Domaika,  M,  85. 

Doucha,  Fr.,  pućałii  z  Jordanom  37  a  sc.,  łužiske  pĕsnje  a  prawopis  38, 
wo  Smolerju  38  a  stih.,  Smolerjowy  list  38—42,  wo 
Bosy  43,  wo  Hancy  44,  wo  Jutničcy  55,  59—61,  serbski 
přełožk  Kralodvorskcho  rukopisa  60,  wothł6s  pćsni  ru- 
skich  119,  2.  serbski  kcncert  119,  Smolerjowa  powčsč  wo 
A\aćicy  Serbskej  123,  wo  Slav.  Jahrbücher  134,  sobustaw 
Maćicy  126,  134. 

Dubrovskij,  P.  P.,  h8  a  sčćh.,  63. 

Dučman,  H.,  45. 

Eichhorn   105. 

EpRers  95. 

Erben,  K.  J.,  155. 

Fiedler,  K.  A.,  98,  120. 

Francev,  Vi.,  31,  44,  50,  72,  90,  138. 

Frencel  101. 

FriC,  J6z..  92. 

Gagarin,  A.,  160. 

Qaj,  L,  19. 

Gebauer  108. 
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Gölc,  J.,  24. 

Grabowski  3,  7. 

miek,  Vit.,  wo  Hancy  44,  Hälek  a  Smolef  162. 

Hanka,  W.  17,  woćišća  Sreznewskeho  list  wo  Smolcrju  36,  jeho  diih- 
W0SĆ  44,  serbske  poćahi  44  a  sćčh  ,  Smolerjowe  dopisy 
40  49,  50,  serbski  přełožk  Kralodvorskeho  rukopisa  60, 
ćčski  prawopis  108,  „M6dre  woCi"  w  serbSćinje  109,  sobu- 
staw  Maćicy  126,  wobstara  ćišć  serbskeho  zbolopřeća 
pryncej  Alberlej  ke  kwasej  139,  Smolerjowy  dźak  144, 
smjerč  !5.S. 

Hanuš,  J.,  wo  Kralodvorskim  rukopisu  63,  wo  Hancy  108. 

Haška  121. 

Hatas  101,  117,  118. 

Haupt,  L,  29. 

HavlICek,  K.,  nola  Smolerja  77,  we  Wrötslawju  78,  dopisowaše  sej 
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